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第一编　总　则 Erstes Buch. Allgemeiner Teil

第一章　任务和基本原则 Erstes Kapitel. Aufgaben und Grundprinzipien

第一条　为了保证刑法的正确
实施，惩罚犯罪，保护人民，保障
国家安全和社会公共安全，维护社
会主义社会秩序，根据宪法，制定
本法。

§ 1 [Gesetzgeberischer Zweck] Um die richtige Durchführung des
Strafgesetzes zu gewährleisten, Straftaten zu ahnden, das Volk zu schützen,
die Staatssicherheit und die öffentliche Sicherheit zu sichern und die so-
zialistische Gesellschaftsordnung zu bewahren, wird im Einklang mit der
Verfassung vorliegendes Gesetz erlassen.
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第二条　中华人民共和国刑事
诉讼法的任务，是保证准确、及时地
查明犯罪事实，正确应用法律，惩
罚犯罪分子，保障无罪的人不受刑
事追究，教育公民自觉遵守法律，积
极同犯罪行为作斗争，维护社会主
义法制，尊重和保障人权，保护公
民的人身权利、财产权利、民主权
利和其他权利，保障社会主义建设
事业的顺利进行。

§ 2 [Aufgaben] Die Aufgabe der Strafprozessordnung der Volksrepu-
blik China ist es, korrekte und unverzügliche Aufklärung der Tatsachen
der Straftat zu gewährleisten, Gesetze richtig anzuwenden, Straftäter zu
bestrafen, Unschuldige vor strafrechtlicher Verfolgung zu bewahren, Bür-
ger dazu zu erziehen, dass sie sich der Einhaltung der Gesetze bewusst
sind und Straftaten aktiv bekämpfen, das sozialistische Rechtssystem zu
bewahren, die Menschenrechte zu respektieren und zu sichern, die per-
sönlichen Rechte, Vermögensrechte, demokratischen Rechte und sonstigen
Rechte der Bürger zu schützen [und] den reibungslosen Fortschritt des so-
zialistischen Aufbaus zu gewährleisten.

第三条　对刑事案件的侦查、
拘留、执行逮捕、预审，由公安机
关负责。检察、批准逮捕、检察机
关直接受理的案件的侦查、提起公
诉，由人民检察院负责。审判由人
民法院负责。除法律特别规定的以
外，其他任何机关、团体和个人都
无权行使这些权力。

§ 3 [Beteiligte Organe] (1) Die Behörde für öffentliche Sicherheit ist für
die Ermittlungen, die Festnahme, die Durchführung der Verhaftung [und]
die Voruntersuchung in Strafsachen zuständig. Die Staatsanwaltschaft ist
zuständig für die Aufsicht über das Verfahren, die Bewilligung der Ver-
haftung, die Ermittlungen der Strafsachen, die von ihr direkt angenommen
werden, [und] die Erhebung der öffentlichen Klage. Das Volksgericht ist zu-
ständig für die Verhandlung [und] Entscheidung.1 Diese Befugnisse stehen
keiner anderen Behörde, Körperschaft oder Einzelperson zu, es sei denn,
dies ist gesetzlich besonders geregelt.

人民法院、人民检察院和公安
机关进行刑事诉讼，必须严格遵守
本法和其他法律的有关规定。

(2) Das Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft und die Behörde für
öffentliche Sicherheit haben Strafverfahren streng gemäß diesem Gesetz
und den einschlägigen Vorschriften anderer Gesetze durchzuführen.

第四条　国家安全机关依照法
律规定，办理危害国家安全的刑事
案件，行使与公安机关相同的职权。

§ 4 [Behörde für Staatssicherheit] Die Behörde für Staatssicherheit
befasst sich gemäß gesetzlichen Bestimmungen mit Strafsachen der Gefähr-
dung der Staatssicherheit [und] verfügt über die gleichen Amtsbefugnisse
wie die Behörde für öffentliche Sicherheit.

第五条　人民法院依照法律规
定独立行使审判权，人民检察院依
照法律规定独立行使检察权，不受
行政机关、社会团体和个人的干涉。

§ 5 [Unabhängigkeit] Das Volksgericht übt gemäß gesetzlichen Bestim-
mungen die Rechtsprechungsbefugnis unabhängig aus [und] die Volks-
staatsanwaltschaft übt gemäß gesetzlichen Bestimmungen die Befugnis der
Strafverfolgung unabhängig aus; keine Verwaltungsbehörde, Körperschaft
und Einzelperson dürfen sich darin einmischen.

第六条　人民法院、人民检察
院和公安机关进行刑事诉讼，必须
依靠群众，必须以事实为根据，以
法律为准绳。对于一切公民，在适用
法律上一律平等，在法律面前，不
允许有任何特权。

§ 6 [Prozessprinzipien] Das Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft
und die Behörde für öffentliche Sicherheit haben das Strafverfahren mit der
Unterstützung der Massen, auf der Grundlage der Tatsachen und mit dem
Recht als Richtschnur durchzuführen. Bei der Anwendung des Gesetzes
sind alle Bürger gleichgestellt [und] dürfen vor dem Gesetz keine Vorrechte
genießen.

第七条　人民法院、人民检察
院和公安机关进行刑事诉讼，应当
分工负责，互相配合，互相制约，以
保证准确有效地执行法律。

§ 7 [Arbeitsteilung und Koordination] Das Volksgericht, die Volks-
staatsanwaltschaft und die Behörde für öffentliche Sicherheit müssen beim
Betreiben des Strafverfahrens arbeitsteilig die Verantwortung tragen, [ih-
re Arbeit] koordinieren und einander kontrollieren, um eine genaue und
wirkungsvolle Durchführung der Gesetze zu gewährleisten.

第八条　人民检察院依法对刑
事诉讼实行法律监督。

§ 8 [Gesetzliche Überwachung] Die Volksstaatsanwaltschaft führt nach
dem Recht die gesetzliche Überwachung des Strafverfahrens durch.

第九条　各民族公民都有用本
民族语言文字进行诉讼的权利。人
民法院、人民检察院和公安机关对
于不通晓当地通用的语言文字的诉
讼参与人，应当为他们翻译。

§ 9 [Rechte ethnischer Gruppen] (1) Die Bürger aller nationalen Min-
derheiten haben das Recht, sich beim Betreiben des Prozesses in Wort und
Schrift der Sprachen ihrer Minderheiten zu bedienen. Das Volksgericht, die
Volksstaatsanwaltschaft und die Behörde für öffentliche Sicherheit müssen
den Prozessbeteiligten, die mit der am betreffenden Ort gebräuchlich ge-
sprochenen und geschriebenen Sprache nicht vertraut sind, Übersetzungen
zur Verfügung stellen.

1 In dieser Übersetzung wird „审判 “ je nach Kontext in „Verhandlung und Entscheidung“ oder „Hauptverfahren“ übersetzt. „Verhandlung
und Entscheidung“ betrifft einen konkreten Fall, während sich „Hauptverfahren“ auf eine Prozessphase bezieht, die oft mit Ermittlungen oder
Anklageerhebung in Zusammenhang steht.
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在少数民族聚居或者多民族杂
居的地区，应当用当地通用的语言
进行审讯，用当地通用的文字发布
判决书、布告和其他文件。

(2) In einer Region, in der Menschen einer nationalen Minderheit
leben oder Menschen mehrerer nationaler Minderheiten zusammenle-
ben, müssen die Vernehmung und Verhandlung in der in dieser Region
gebräuchlichen Sprache durchgeführt werden [und] schriftliche Urteile, Be-
kanntmachungen und andere Dokumente müssen in der in dieser Region
gebräuchlichen Sprache ergehen.

第十条　人民法院审判案件，
实行两审终审制。

§ 10 [Zwei Rechtszüge] Bei der Verhandlung und Entscheidung über
Fälle wendet das Volksgericht die Institution der abschließenden Behand-
lung2 in zweiter Instanz an.

第十一条　人民法院审判案件，
除本法另有规定的以外，一律公开
进行。被告人有权获得辩护，人民
法院有义务保证被告人获得辩护。

§ 11 [Öffentlichkeit; Recht auf Verteidigung] Die Verhandlung und
Entscheidung über Fälle führt das Volksgericht stets öffentlich durch, es
sei denn, dass in diesem Gesetz etwas anderes bestimmt ist. Der Angeklag-
te hat das Recht, eine Verteidigung zu erhalten; das Volksgericht hat die
Pflicht, zu gewährleisten, dass der Angeklagte eine Verteidigung erhält.

第十二条　未经人民法院依法
判决，对任何人都不得确定有罪。

§ 12 [Unschuldsvermutung] Niemand darf ohne rechtmäßiges Urteil
eines Volksgerichts schuldig gesprochen werden.

第十三条　人民法院审判案件，
依照本法实行人民陪审员陪审的制
度。

§ 13 [Schöffen] Bei der Verhandlung und Entscheidung über Fälle wen-
det das Volksgericht gemäß diesem Gesetz die Institution der Schöffen3 an.

第十四条　人民法院、人民检
察院和公安机关应当保障犯罪嫌疑
人、被告人和其他诉讼参与人依法
享有的辩护权和其他诉讼权利。

§ 14 [Schutz prozessualer Rechte] (1) Das Volksgericht, die Volks-
staatsanwaltschaft und die Behörde für öffentliche Sicherheit müssen das
Verteidigungsrecht und sonstige prozessuale Rechte, die der Tatverdäch-
tige [oder] Angeklagte und sonstige Prozessbeteiligten nach dem Recht
genießen, gewährleisten.

诉讼参与人对于审判人员、检
察人员和侦查人员侵犯公民诉讼权
利和人身侮辱的行为，有权提出控
告。

(2) Prozessbeteiligte haben das Recht, Strafantrag wegen Verletzung
prozessualer Rechte der Bürger und persönlicher Beleidigungen durch
Richter, Schöffen4, Staatsanwälte und Ermittlungspersonen zu stellen.

第十五条　犯罪嫌疑人、被告
人自愿如实供述自己的罪行，承认
指控的犯罪事实，愿意接受处罚的，
可以依法从宽处理。

§ 15 [Nachsicht bei wahrheitsgemäßem Geständnis] Wenn der Tat-
verdächtige [oder] Angeklagte freiwillig und wahrheitsgemäß seine Tat
gesteht, die Tatsachen der beschuldigten Straftat anerkennt [und] die Sank-
tion annimmt, kann er nach dem Recht mit Nachsicht behandelt werden.

第十六条　有下列情形之一的，
不追究刑事责任，已经追究的，应
当撤销案件，或者不起诉，或者终
止审理，或者宣告无罪：

§ 16 [Nichtverfolgung] Unter einem der folgenden Umstände wird von
der Verfolgung der strafrechtlichen Verantwortung abgesehen, [oder] wenn
bereits verfolgt wird, der Fall aufgehoben, keine Anklage erhoben, die Ge-
richtsverhandlung eingestellt oder der Angeklagte freigesprochen:

（一）情节显著轻微、危害不
大，不认为是犯罪的；

1. [Die Handlung] ist den Umständen nach eindeutig geringfügig [und]
stellt keine große Gefährdung dar [und] gilt somit nicht als Straftat;

（二）犯罪已过追诉时效期限
的；

2. die Frist für die Verfolgung der Straftat ist abgelaufen;

（三）经特赦令免除刑罚的； 3. die Strafe wird durch Amnestie erlassen;
（四）依照刑法告诉才处理的

犯罪，没有告诉或者撤回告诉的；
4. die Straftat ist nach dem Strafgesetz nur auf Antrag verfolgbar [und]

kein Antrag ist gestellt oder der Antrag ist zurückgenommen worden;
（五）犯罪嫌疑人、被告人死亡

的；
5. der Tatverdächtige [oder] Angeklagte ist gestorben;

（六）其他法律规定免予追究
刑事责任的。

6. gemäß sonstigen gesetzlichen Bestimmungen wird von der Verfol-
gung der strafrechtlichen Verantwortung abgesehen.

第十七条　对于外国人犯罪应
当追究刑事责任的，适用本法的规
定。

§ 17 [Ausländerstraftat] (1) Muss die strafrechtliche Verantwortung
eines Ausländers wegen einer [von ihm begangenen] Straftat verfolgt wer-
den, gelten die Vorschriften dieses Gesetzes.

2 Die „abschließende Behandlung“ bedeutet in diesem Zusammenhang eine endgültige Entscheidung.
3 In diesem Paragrafen ist unter „Institution der Schöffen“ zu verstehen, dass die Schöffen der Verhandlung und Entscheidung beisitzen.
4 „审判人员”, wörtlich übersetzt „Rechtsprechungspersonal“, bezieht sich im chinesischen Strafprozessrecht hauptsächlich auf Richter und
Schöffen. Darüber hinaus umfasst dieser Begriff noch Vorsitzende und Vizevorsitzende des Gerichts, Vorsitzende und Vizevorsitzende der
Kammer sowie Mitglieder des Rechtsprechungsausschusses.
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对于享有外交特权和豁免权的
外国人犯罪应当追究刑事责任的，
通过外交途径解决。

(2) Wenn die strafrechtliche Verantwortung eines Ausländers verfolgt
werden muss, der diplomatische Vorrechte und Immunität genießt, wird
[dies] auf dem diplomatischen Weg gelöst.

第十八条　根据中华人民共和
国缔结或者参加的国际条约，或者
按照互惠原则，我国司法机关和外
国司法机关可以相互请求刑事司法
协助。

§ 18 [Internationale Rechtshilfe] Aufgrund internationaler Abkom-
men, die die Volksrepublik China abgeschlossenen hat oder denen sie
beigetreten ist, oder aufgrund des Gegenseitigkeitsprinzips können Justiz-
behörden unseres Landes und ausländische Justizbehörden gegenseitig um
internationale Rechtshilfe in Strafsachen ersuchen.

第二章　管　辖 Zweites Kapitel. Zuständigkeit

第十九条刑事案件的侦查由公
安机关进行，法律另有规定的除外。

§ 19 [Ermittlungen] (1) Die Behörde für öffentliche Sicherheit ermittelt
Strafsachen, soweit gesetzlich nichts anderes bestimmt ist.

人民检察院在对诉讼活动实行
法律监督中发现的司法工作人员利
用职权实施的非法拘禁、刑讯逼供、
非法搜查等侵犯公民权利、损害司
法公正的犯罪，可以由人民检察院
立案侦查。对于国家机关工作人员
利用职权实施的其他重大的犯罪案
件，需要由人民检察院直接受理的
时候，经省级以上人民检察院决定，
可以由人民检察院立案侦查。

(2) Entdeckt die Volksstaatsanwaltschaft während der gesetzlichen
Überwachung von prozessualen Aktivitäten illegale Inhaftierung, Folter,
Vergeltung, illegale Durchsuchung [oder] sonstige Straftaten, die von Jus-
tizmitarbeitern mittels ihrer Amtsbefugnisse begangen werden und Rechte
der Bürger [oder] die justizielle Gerechtigkeit verletzen, kann die Volks-
staatsanwaltschaft das Verfahren einleiten [und] ermitteln. Wenn sonstige
Fälle der Straftaten von erheblicher Bedeutung, die von Mitarbeitern staatli-
cher Behörden mittels ihrer Amtsbefugnisse begangen werden, eine direkte
Annahme durch die Volksstaatsanwaltschaft erfordern, kann die Volks-
staatsanwaltschaft nach Entscheidung der Volksstaatsanwaltschaft ab der
Provinzebene das Verfahren einleiten [und] ermitteln.

自诉案件，由人民法院直接受
理。

(3) Eine Privatklage wird vom Volksgericht direkt angenommen.

第二十条　基层人民法院管辖
第一审普通刑事案件，但是依照本
法由上级人民法院管辖的除外。

§ 20 [Zuständigkeit des unteren Volksgerichts] Das untere Volksge-
richt ist für allgemeine Strafsachen im ersten Rechtszug zuständig, es sei
denn, ein Volksgericht höherer Stufe ist gemäß diesem Gesetz dafür zu-
ständig.

第二十一条　中级人民法院管
辖下列第一审刑事案件：

§ 21 [Zuständigkeit des mittleren Volksgerichts] Das mittlere Volksge-
richt ist für folgende Strafsachen im ersten Rechtszug zuständig:

（一）危害国家安全、恐怖活动
案件；

1. Fälle der Gefährdung der Staatssicherheit [oder] terroristischer Akti-
vitäten;

（二）可能判处无期徒刑、死刑
的案件。

2. Fälle, in denen zu lebenslanger Freiheitsstrafe [oder] Todesstrafe ver-
urteilt werden könnte.

第二十二条　高级人民法院管
辖的第一审刑事案件，是全省（自
治区、直辖市）性的重大刑事案件。

§ 22 [Zuständigkeit des oberen Volksgerichts] Zur Zuständigkeit des
oberen Volksgerichts im ersten Rechtszug gehören Strafsachen, die von er-
heblicher Bedeutung in gesamten Provinzen (autonomen Gebieten [oder]
regierungsunmittelbaren Städten) sind.

第二十三条　最高人民法院管
辖的第一审刑事案件，是全国性的
重大刑事案件。

§ 23 [Zuständigkeit des Obersten Volksgerichts] Zur Zuständigkeit
des Obersten Volksgerichts im ersten Rechtszug gehören Strafsachen, die
von erheblicher Bedeutung im ganzen Land sind.

第二十四条　上级人民法院在
必要的时候，可以审判下级人民法
院管辖的第一审刑事案件；下级人
民法院认为案情重大、复杂需要由
上级人民法院审判的第一审刑事案
件，可以请求移送上一级人民法院
审判。

§ 24 [Überweisung] Volksgerichte höherer Stufe können nötigenfalls
solche Strafsachen verhandeln und entscheiden, für die Volksgerichte nied-
rigerer Stufe im ersten Rechtszug zuständig sind; ist ein Volksgericht
niedrigerer Stufe im ersten Rechtszug der Ansicht, dass die erhebliche
Bedeutung [oder] Schwierigkeit des Sachverhalts die Verhandlung und
Entscheidung von einem Volksgericht höherer Stufe erfordert, kann es um
die Überweisung der Verhandlung und Entscheidung an das nächsthöhere
Volksgericht ersuchen.

第二十五条　刑事案件由犯罪
地的人民法院管辖。如果由被告人
居住地的人民法院审判更为适宜的，
可以由被告人居住地的人民法院管
辖。

§ 25 [Gerichtsstand des Tatortes oder des Wohnsitzes] Der Gerichts-
stand der Strafsache ist bei dem Volksgericht, in dessen Bezirk sich der
Tatort befindet, begründet. Wenn es zweckmäßiger wäre, dass das Volks-
gericht, in dessen Bezirk sich der Wohnsitz des Angeklagten befindet,
verhandelt und entscheidet, kann der Gerichtsstand bei diesem Volksge-
richt begründet werden.
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第二十六条　几个同级人民法
院都有权管辖的案件，由最初受理
的人民法院审判。在必要的时候，
可以移送主要犯罪地的人民法院审
判。

§ 26 [Zusammentreffen mehrerer Gerichtsstände] Unter mehreren
zuständigen Volksgerichten gleicher Stufe gebührt der Vorzug dem Volks-
gericht, das den Fall zuerst annimmt. Die Verhandlung und Entscheidung
können nötigenfalls dem Volksgericht überwiesen werden, in dessen Bezirk
sich der wesentliche Tatort befindet.

第二十七条　上级人民法院可
以指定下级人民法院审判管辖不明
的案件，也可以指定下级人民法院
将案件移送其他人民法院审判。

§ 27 [Bestimmung bei unklarem Gerichtsstand] Ein Volksgericht höhe-
rer Stufe kann entweder bestimmen, dass ein Volksgericht niedrigerer Stufe
über den Fall, dessen Gerichtsstand unklar ist, verhandelt und entscheidet,
oder dass ein Volksgericht niedrigerer Stufe die Verhandlung und Entschei-
dung über den Fall an ein anderes Volksgericht überweist.

第二十八条　专门人民法院案
件的管辖另行规定。

§ 28 [Zuständigkeiten besonderer Volksgerichte] Die Zuständigkeiten
besonderer Volksgerichte werden anderwärtig bestimmt.

第三章　回　避 Drittes Kapitel. Ausschluss

第二十九条　审判人员、检察
人员、侦查人员有下列情形之一的，
应当自行回避，当事人及其法定代
理人也有权要求他们回避：

§ 29 [Selbstausschluss] Wenn bei einem Richter, Schöffen [oder] Staats-
anwalt [oder] einer Ermittlungsperson einer der folgenden Umstände
vorliegt, muss [er oder sie] sich selbst ausschließen; die Parteien sowie ihre
gesetzlichen Vertreter sind auch berechtigt, den Ausschluss dieser Perso-
nen zu fordern:

（一）是本案的当事人或者是
当事人的近亲属的；

1. [Er oder sie] ist eine Partei des vorliegenden Falles oder naher Ver-
wandter einer Partei;

（二）本人或者他的近亲属和
本案有利害关系的；

2. er[/sie] oder seine[/ihre] nahen Verwandten stehen mit dem Fall in
einer Nutzen und Schaden [berührenden] Beziehung;

（三）担任过本案的证人、鉴定
人、辩护人、诉讼代理人的；

3. [er oder sie] ist ein Zeuge, Sachverständiger, Verteidiger oder Prozess-
vertreter im vorliegenden Fall gewesen;

（四）与本案当事人有其他关
系，可能影响公正处理案件的。

4. [er oder sie] hat sonstige Beziehungen mit einer Partei des vorlie-
genden Falles, die eine gerechte Behandlung des Falles beeinträchtigen
könnten.

第三十条　审判人员、检察人
员、侦查人员不得接受当事人及其
委托的人的请客送礼，不得违反规
定会见当事人及其委托的人。

§ 30 [Ausschluss wegen Rechtswidrigkeit] (1) Richter, Schöffen, Staats-
anwälte [und] Ermittlungspersonen dürfen weder Einladungen [oder]
Geschenke von den Parteien sowie den Personen, die von den Parteien be-
auftragt werden, annehmen noch vorschriftswidrig die Parteien sowie die
von diesen beauftragten Personen treffen.

审判人员、检察人员、侦查人
员违反前款规定的，应当依法追究
法律责任。当事人及其法定代理人
有权要求他们回避。

(2) Verstößt ein Richter, Schöffe, Staatsanwalt [oder] eine Ermittlungs-
person gegen den vorherigen Absatz, muss [seine oder ihre] rechtliche
Verantwortung nach dem Recht verfolgt werden. Die Parteien sowie deren
gesetzliche Vertreter sind berechtigt, ihren Ausschluss zu fordern.

第三十一条　审判人员、检察
人员、侦查人员的回避，应当分别
由院长、检察长、公安机关负责人
决定；院长的回避，由本院审判委
员会决定；检察长和公安机关负责
人的回避，由同级人民检察院检察
委员会决定。

§ 31 [Entscheidung über Ausschluss; keine Unterbrechung der Ermitt-
lungen; Rechtsmittel] (1) Über den Ausschluss eines Richters, Schöffen,
Staatsanwalts [oder] einer Ermittlungsperson muss jeweils der Gerichts-
vorsitzende, der Generalstaatsanwalt [oder] der Zuständige der Behörde
für öffentliche Sicherheit entscheiden; über den Ausschluss des Vorsitzen-
den eines Volksgerichts entscheidet der Rechtsprechungsausschuss dieses
Gerichts; über den Ausschluss des Generalstaatsanwalts einer Volksstaats-
anwaltschaft oder des Zuständigen einer Behörde für öffentliche Sicherheit
entscheidet der Aufsichtsausschuss der Volksstaatsanwaltschaft gleicher
Stufe.

对侦查人员的回避作出决定前，
侦查人员不能停止对案件的侦查。

(2) Die Ermittlungsperson kann vor der Entscheidung über ihren Aus-
schluss die Ermittlungen des Falles nicht unterbrechen.

对驳回申请回避的决定，当事
人及其法定代理人可以申请复议一
次。

(3) Gegen die Entscheidung, durch die ein Antrag auf Ausschluss zu-
rückgewiesen wird, können die Parteien sowie ihre gesetzlichen Vertreter
einmalig Widerspruch beantragen.

第三十二条　本章关于回避的
规定适用于书记员、翻译人员和鉴
定人。

§ 32 [Geltungserstreckung] (1) Die Vorschriften dieses Kapitels über
den Ausschluss gelten für Urkundsbeamte, Dolmetscher [oder] Übersetzer
und Sachverständige.
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辩护人、诉讼代理人可以依照
本章的规定要求回避、申请复议。

(2) Ein Verteidiger [oder] Prozessvertreter kann gemäß den Vorschriften
dieses Kapitels den Ausschluss fordern [und] Widerspruch beantragen.

第四章　辩护与代理 Viertes Kapitel. Verteidigung und Vertretung

第三十三条　犯罪嫌疑人、被
告人除自己行使辩护权以外，还可
以委托一至二人作为辩护人。下列
的人可以被委托为辩护人：

§ 33 [Verteidiger] (1) Der Tatverdächtige [oder] Angeklagte kann nicht
nur sein Verteidigungsrecht selbst ausüben, sondern auch eine oder zwei
Personen als Verteidiger beauftragen. Folgende Personen können als Ver-
teidiger beauftragt werden:

（一）律师； 1. Rechtsanwälte;
（二）人民团体或者犯罪嫌疑

人、被告人所在单位推荐的人；
2. Personen, die eine Volkskörperschaft oder die Einheit, der der Tatver-

dächtige [oder] Angeklagte angehört, empfiehlt;
（三）犯罪嫌疑人、被告人的监

护人、亲友。
3. Vormund, Verwandte [oder] Freunde des Tatverdächtigen oder An-

geklagten.
正在被执行刑罚或者依法被剥

夺、限制人身自由的人，不得担任
辩护人。

(2) Personen, gegen die gerade eine Strafe vollstreckt wird, oder Perso-
nen, denen nach dem Recht die Freiheit entzogen [oder] beschränkt wird,
dürfen nicht als Verteidiger tätig sein.

被开除公职和被吊销律师、公
证员执业证书的人，不得担任辩护
人，但系犯罪嫌疑人、被告人的监
护人、近亲属的除外。

(3) Personen, denen ein Amt entzogen wurde oder deren Berufs-
ausübungszertifikate als Rechtsanwalt [oder] Notar eingezogen wurden,
dürfen nicht als Verteidiger tätig sein, es sei denn, sie sind Vormund [oder]
nahe Verwandte des Tatverdächtigen [oder] Angeklagten.

第三十四条　犯罪嫌疑人自被
侦查机关第一次讯问或者采取强制
措施之日起，有权委托辩护人；在
侦查期间，只能委托律师作为辩护
人。被告人有权随时委托辩护人。

§ 34 [Verteidigerbeauftragung] (1) Von dem Tag an, an dem der Tat-
verdächtige von den Ermittlungsbehörden zum ersten Mal vernommen
oder gegen ihn eine Zwangsmaßnahme ergriffen wird, hat er das Recht,
einen Verteidiger zu beauftragen; während der Ermittlungen darf er nur
Rechtsanwälte als Verteidiger beauftragen. Der Angeklagte hat das Recht,
jederzeit einen Verteidiger zu beauftragen.

侦查机关在第一次讯问犯罪嫌
疑人或者对犯罪嫌疑人采取强制措
施的时候，应当告知犯罪嫌疑人有
权委托辩护人。人民检察院自收到
移送审查起诉的案件材料之日起三
日以内，应当告知犯罪嫌疑人有权
委托辩护人。人民法院自受理案件
之日起三日以内，应当告知被告人
有权委托辩护人。犯罪嫌疑人、被告
人在押期间要求委托辩护人的，人
民法院、人民检察院和公安机关应
当及时转达其要求。

(2) Wenn die Ermittlungsbehörden den Tatverdächtigen zum ersten
Mal vernehmen oder gegen ihn eine Zwangsmaßnahme ergreifen, müssen
sie ihn über das Recht auf die Beauftragung eines Verteidigers belehren.
Nach Eingang des zur Prüfung der Anklageerhebung überwiesenen Ma-
terials des Falles muss die Volksstaatsanwaltschaft binnen drei Tagen den
Tatverdächtigen über das Recht auf die Beauftragung eines Verteidigers
belehren. Nach Annahme des Falles muss das Volksgericht binnen drei
Tagen den Angeklagten über das Recht auf die Beauftragung eines Ver-
teidigers belehren. Fordert der Tatverdächtige [oder] Angeklagte während
der Haft, einen Verteidiger zu beauftragen, müssen das Volksgericht, die
Volksstaatsanwaltschaft und die Behörde für öffentliche Sicherheit die For-
derung unverzüglich weiterleiten.

犯罪嫌疑人、被告人在押的，也
可以由其监护人、近亲属代为委托
辩护人。

(3) Befindet sich der Tatverdächtige [oder] Angeklagte in Haft, können
auch sein Vormund [oder] seine nahen Verwandten vertretend einen Ver-
teidiger beauftragen.

辩护人接受犯罪嫌疑人、被告
人委托后，应当及时告知办理案件
的机关。

(4) Nachdem der Verteidiger die Beauftragung vom Tatverdächtigen
[oder] Angeklagten angenommen hat, muss [der Verteidiger] unverzüglich
die mit dem Fall befasste Behörde davon in Kenntnis setzen.

第三十五条　犯罪嫌疑人、被
告人因经济困难或者其他原因没有
委托辩护人的，本人及其近亲属可
以向法律援助机构提出申请。对符
合法律援助条件的，法律援助机构
应当指派律师为其提供辩护。

§ 35 [Pflichtverteidiger] (1) Hat der Tatverdächtige [oder] Angeklagte
wegen wirtschaftlicher Schwierigkeiten oder aus anderen Gründen keinen
Verteidiger beauftragt, können er [oder] seine nahen Verwandten einen An-
trag bei einem Organ für Rechtshilfe stellen. Wenn den Voraussetzungen
für eine Rechtshilfe entsprochen wird, muss ihm das Organ für Rechtshilfe
einen Rechtsanwalt beiordnen, der ihm eine Verteidigung zur Verfügung
stellt.
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犯罪嫌疑人、被告人是盲、聋、
哑人，或者是尚未完全丧失辨认或
者控制自己行为能力的精神病人，
没有委托辩护人的，人民法院、人
民检察院和公安机关应当通知法律
援助机构指派律师为其提供辩护。

(2) Ist der Tatverdächtige [oder] Angeklagte blind, taub [oder] stumm
oder ein psychisch Kranker, der die Fähigkeit zur Einsicht in seine Hand-
lungen oder die Fähigkeit zur Steuerung seiner Handlungen noch nicht
vollständig verloren hat, müssen das Volksgericht, die Volksstaatsanwalt-
schaft und die Behörde für öffentliche Sicherheit das Organ für Rechtshilfe
auffordern, dem Tatverdächtigen [oder] Angeklagten einen Rechtsanwalt
beizuordnen, der ihm eine Verteidigung zur Verfügung stellt, wenn er kei-
nen Verteidiger beauftragt hat.

犯罪嫌疑人、被告人可能被判
处无期徒刑、死刑，没有委托辩护
人的，人民法院、人民检察院和公
安机关应当通知法律援助机构指派
律师为其提供辩护。

(3) Könnte der Tatverdächtige [oder] Angeklagte zu lebenslanger Frei-
heitsstrafe [oder] Todesstrafe verurteilt werden, müssen das Volksgericht,
die Volksstaatsanwaltschaft und die Behörde für öffentliche Sicherheit das
Organ für Rechtshilfe auffordern, ihm einen Rechtsanwalt beizuordnen,
der ihm eine Verteidigung zur Verfügung stellt, wenn er keinen Verteidi-
ger beauftragt hat.

第三十六条　法律援助机构可
以在人民法院、看守所等场所派驻
值班律师。犯罪嫌疑人、被告人没
有委托辩护人，法律援助机构没有
指派律师为其提供辩护的，由值班
律师为犯罪嫌疑人、被告人提供法
律咨询、程序选择建议、申请变更
强制措施、对案件处理提出意见等
法律帮助。

§ 36 [Bereitschaftsanwälte] (1) Das Organ für Rechtshilfe kann Bereit-
schaftsanwälte zu Orten wie etwa dem Volksgericht [oder] der Untersu-
chungshaftanstalt entsenden. Wenn der Tatverdächtige oder Angeklagte
keinen Verteidiger beauftragt [und] ihm das Organ für Rechtshilfe keinen
Anwalt beigeordnet hat, der ihm eine Verteidigung zur Verfügung stellt,
leistet der Bereitschaftsanwalt ihm rechtliche Hilfe wie etwa rechtliche Be-
ratung, Vorschläge zur Auswahl des Verfahrens, Anträge auf Änderung
der Zwangsmaßnahmen [oder] Vorbringen von Meinungen zur Behand-
lung des Falles.

人民法院、人民检察院、看守
所应当告知犯罪嫌疑人、被告人有
权约见值班律师，并为犯罪嫌疑人、
被告人约见值班律师提供便利。

(2) Das Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft [oder] die Untersu-
chungshaftanstalt muss den Tatverdächtigen [oder] Angeklagten darüber
belehren, dass er das Recht hat, mit einem Bereitschaftsanwalt ein Treffen
zu vereinbaren, und es ihm zugleich erleichtern, einen Bereitschaftsanwalt
zu treffen.

第三十七条　辩护人的责任是
根据事实和法律，提出犯罪嫌疑人、
被告人无罪、罪轻或者减轻、免除
其刑事责任的材料和意见，维护犯
罪嫌疑人、被告人的诉讼权利和其
他合法权益。

§ 37 [Aufgaben des Verteidigers] Der Verteidiger ist verantwortlich,
aufgrund der Tatsachen und Gesetze Materialien und Meinungen zur Un-
schuld, zu leichter Schuld oder zur Verminderung [oder] zum Ausschluss
der strafrechtlichen Verantwortung des Tatverdächtigen [oder] Angeklag-
ten vorzubringen, [und] prozessuale Rechte und sonstige legale Rechte und
Interessen des Tatverdächtigen oder Angeklagten zu wahren.

第三十八条　辩护律师在侦查
期间可以为犯罪嫌疑人提供法律帮
助；代理申诉、控告；申请变更强
制措施；向侦查机关了解犯罪嫌疑
人涉嫌的罪名和案件有关情况，提
出意见。

§ 38 [Kompetenzen des Verteidigers während der Ermittlungen]
Während der Ermittlungen kann der anwaltliche Verteidiger dem Tat-
verdächtigen rechtliche Hilfe leisten, Beschwerden [oder] Strafanträge in
Vertretung [einlegen oder stellen], Anträge auf Änderung der Zwangs-
maßnahmen stellen, bei Ermittlungsbehörden von der Bezeichnung des
Straftatbestands, dessen der Tatverdächtige verdächtig ist, und den Um-
ständen bezüglich des Falles Kenntnis nehmen und Meinungen vorbringen.

第三十九条　辩护律师可以同
在押的犯罪嫌疑人、被告人会见和
通信。其他辩护人经人民法院、人
民检察院许可，也可以同在押的犯
罪嫌疑人、被告人会见和通信。

§ 39 [Verkehr mit dem Beschuldigten] (1) Der anwaltliche Verteidiger
kann den inhaftierten Tatverdächtigen oder Angeklagten besuchen und mit
ihm korrespondieren. Sonstige Verteidiger können mit Genehmigung des
Volksgerichts [oder] der Volksstaatsanwaltschaft auch den inhaftierten Tat-
verdächtigen [oder] Angeklagten besuchen und mit ihm korrespondieren.

辩护律师持律师执业证书、律
师事务所证明和委托书或者法律援
助公函要求会见在押的犯罪嫌疑人、
被告人的，看守所应当及时安排会
见，至迟不得超过四十八小时。

(2) Wenn der anwaltliche Verteidiger mit dem Berufsausübungszerti-
fikat, der Bescheinigung der Kanzlei und der Auftragsurkunde oder dem
offiziellen Schreiben bezüglich der Rechtshilfe fordert, den inhaftierten Tat-
verdächtigen [oder] Angeklagten zu besuchen, muss die Untersuchungs-
haftanstalt unverzüglich, jedoch nicht mehr als achtundvierzig Stunden
später, den Besuch arrangieren.
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危害国家安全犯罪、恐怖活动
犯罪、特别重大贿赂犯罪案件，在
侦查期间辩护律师会见在押的犯罪
嫌疑人，应当经侦查机关许可。上
述案件，侦查机关应当事先通知看
守所。

(3) Während der Ermittlungen einer Straftat der Gefährdung der Staats-
sicherheit [oder] terroristischer Aktivitäten [oder] im besonders schweren
Fall der Straftat der Bestechlichkeit und Bestechung bedarf der Besuch des
anwaltlichen Verteidigers beim inhaftierten Tatverdächtigen [zudem] der
Genehmigung durch die Ermittlungsbehörden. Von vorbenannten Fällen
müssen die Ermittlungsbehörden die Untersuchungshaftanstalt vorher be-
nachrichtigen.

辩护律师会见在押的犯罪嫌疑
人、被告人，可以了解案件有关情
况，提供法律咨询等；自案件移送
审查起诉之日起，可以向犯罪嫌疑
人、被告人核实有关证据。辩护律
师会见犯罪嫌疑人、被告人时不被
监听。

(4) Der anwaltliche Verteidiger kann beim Besuch des inhaftierten
Tatverdächtigen [oder] Angeklagten unter anderem von den Umständen
bezüglich des Falles Kenntnis nehmen und rechtliche Beratungen anbie-
ten; von dem Tag an, an dem der Fall zur Prüfung der Anklageerhebung
überwiesen wird, kann der anwaltliche Verteidiger die betroffenen Beweis-
mittel durch den Tatverdächtigen [oder] Angeklagten überprüfen lassen.
Der Besuch des anwaltlichen Verteidigers beim Tatverdächtigen [oder] An-
geklagten darf akustisch nicht überwacht werden.

辩护律师同被监视居住的犯罪
嫌疑人、被告人会见、通信，适用
第一款、第三款、第四款的规定。

(5) Für den Besuch des anwaltlichen Verteidigers beim Tatverdächtigen
[oder] Angeklagten, der unter Hausarrest gestellt worden ist, [und] für die
Korrespondenz zwischen den beiden gelten die Vorschriften des ersten,
dritten und vierten Absatzes.

第四十条　辩护律师自人民检
察院对案件审查起诉之日起，可以
查阅、摘抄、复制本案的案卷材料。
其他辩护人经人民法院、人民检察
院许可，也可以查阅、摘抄、复制
上述材料。

§ 40 [Akteneinsicht des Verteidigers] Von dem Tag an, an dem die
Volksstaatsanwaltschaft mit der Prüfung der Anklageerhebung anfängt,
kann der anwaltliche Verteidiger Einsicht in die Aktenmaterialien des vor-
liegenden Falles nehmen, von ihnen auszugsweise abschreiben [oder] sie
kopieren. Sonstige Verteidiger können mit Genehmigung des Volksgerichts
oder der Volksstaatsanwaltschaft auch Einsicht in die vorgenannten Mate-
rialien nehmen, von ihnen auszugsweise abschreiben [oder] sie kopieren.

第四十一条　辩护人认为在侦
查、审查起诉期间公安机关、人民
检察院收集的证明犯罪嫌疑人、被
告人无罪或者罪轻的证据材料未提
交的，有权申请人民检察院、人民
法院调取。

§ 41 [Herbeischaffung der Beweismittel] Ist der Verteidiger der An-
sicht, dass die von der Behörde für öffentliche Sicherheit [oder] der
Volksstaatsanwaltschaft während der Ermittlungen [oder] der Prüfung
der Anklageerhebung gesammelten Beweismittel, die die Unschuld oder
leichtere Schuld des Tatverdächtigen [oder] Angeklagten beweisen, nicht
überreicht werden, hat er das Recht, bei der Volksstaatsanwaltschaft [oder]
dem Volksgericht die Herbeischaffung solcher Beweismittel zu beantragen.

第四十二条　辩护人收集的有
关犯罪嫌疑人不在犯罪现场、未达
到刑事责任年龄、属于依法不负刑
事责任的精神病人的证据，应当及
时告知公安机关、人民检察院。

§ 42 [Mitteilung über Beweise] Wenn der Verteidiger Beweise für die
Abwesenheit des Tatverdächtigen bei der Tatbegehung oder Beweise da-
für gesammelt hat, dass er das Alter für die strafrechtliche Verantwortung
nicht erreicht hat [oder] ein psychisch Kranker ist, der nach dem Recht kei-
ne strafrechtliche Verantwortung trägt, muss der Verteidiger die Behörde
für öffentliche Sicherheit [oder] die Volksstaatsanwaltschaft unverzüglich
davon in Kenntnis setzen.

第四十三条　辩护律师经证人
或者其他有关单位和个人同意，可
以向他们收集与本案有关的材料，
也可以申请人民检察院、人民法院
收集、调取证据，或者申请人民法
院通知证人出庭作证。

§ 43 [Sammeln von Beweisen] (1) Der anwaltliche Verteidiger kann
mit Einverständnis der Zeugen oder sonstiger betreffender Einheiten und
Einzelpersonen bei ihnen zum vorliegenden Fall in Beziehung stehendes
Material sammeln; er kann auch bei der Volksstaatsanwaltschaft oder dem
Volksgericht das Sammeln [oder] die Herbeischaffung der Beweise be-
antragen oder beim Volksgericht beantragen, Zeugen zur Ablegung des
Zeugnisses vor Gericht zu laden.

辩护律师经人民检察院或者人
民法院许可，并且经被害人或者其
近亲属、被害人提供的证人同意，可
以向他们收集与本案有关的材料。

(2) Der anwaltliche Verteidiger kann mit Genehmigung der Volksstaats-
anwaltschaft oder des Volksgerichts bei dem Verletzten oder dessen nahen
Verwandten [und] den Zeugen, die vom Verletzten angeboten werden, zum
vorliegenden Fall in Beziehung stehendes Material sammeln, wenn der
Verletzte, dessen nahe Verwandte [und] die von ihm angebotenen Zeugen
damit einverstanden sind.
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第四十四条　辩护人或者其他
任何人，不得帮助犯罪嫌疑人、被
告人隐匿、毁灭、伪造证据或者串
供，不得威胁、引诱证人作伪证以
及进行其他干扰司法机关诉讼活动
的行为。

§ 44 [Verbotenes Verhalten] (1) Der Verteidiger oder andere Personen
dürfen dem Tatverdächtigen [oder] Angeklagten nicht helfen, Beweise zu
unterdrücken, zu vernichten [oder] zu verfälschen oder sich mit anderen
Mitbeschuldigten zwecks Falschaussagen abzusprechen; sie dürfen Zeugen
nicht durch Drohung [oder] Anstiftung zur Ablegung falschen Zeugnisses
bringen sowie andere Handlungen vornehmen, die prozessuale Aktivitä-
ten der Justizbehörden stören.

违反前款规定的，应当依法追
究法律责任，辩护人涉嫌犯罪的，应
当由办理辩护人所承办案件的侦查
机关以外的侦查机关办理。辩护人
是律师的，应当及时通知其所在的
律师事务所或者所属的律师协会。

(2) Wird gegen den vorherigen Absatz verstoßen, muss die rechtli-
che Verantwortung nach dem Recht verfolgt werden; ist der Verteidiger
dadurch einer Straftat verdächtig, muss [dies] von einer anderen Ermitt-
lungsbehörde behandelt werden als derjenigen, die den Fall behandelt,
dessen Verteidigung dieser Verteidiger übernimmt. Ist der Verteidiger ein
Rechtsanwalt, muss die Kanzlei oder Rechtsanwaltskammer, der er ange-
hört, unverzüglich [davon] benachrichtigt werden.

第四十五条　在审判过程中，
被告人可以拒绝辩护人继续为他辩
护，也可以另行委托辩护人辩护。

§ 45 [Verteidigerwechsel] Der Angeklagte kann während des Haupt-
verfahrens ablehnen, dass der Verteidiger ihn weiter verteidigt, oder
anderweitig einen Verteidiger beauftragen.

第四十六条　公诉案件的被害
人及其法定代理人或者近亲属，附
带民事诉讼的当事人及其法定代理
人，自案件移送审查起诉之日起，有
权委托诉讼代理人。自诉案件的自
诉人及其法定代理人，附带民事诉
讼的当事人及其法定代理人，有权
随时委托诉讼代理人。

§ 46 [Prozessvertretung] (1) In einer öffentlichen Klage sind der Ver-
letzte sowie sein gesetzlicher Vertreter oder seine nahen Verwandten [und]
die Parteien des Adhäsionsverfahrens sowie ihre gesetzlichen Vertreter von
dem Tag an, an dem der Fall zur Prüfung der Anklageerhebung überwie-
sen wird, berechtigt, Prozessvertreter zu beauftragen. In einer Privatklage
sind der Privatkläger sowie sein gesetzlicher Vertreter [und] die Parteien
des Adhäsionsverfahrens sowie ihre gesetzlichen Vertreter berechtigt, je-
derzeit Prozessvertreter zu beauftragen.

人民检察院自收到移送审查起
诉的案件材料之日起三日以内，应
当告知被害人及其法定代理人或者
其近亲属、附带民事诉讼的当事人
及其法定代理人有权委托诉讼代理
人。人民法院自受理自诉案件之日
起三日以内，应当告知自诉人及其
法定代理人、附带民事诉讼的当事
人及其法定代理人有权委托诉讼代
理人。

(2) Nachdem die Volksstaatsanwaltschaft das zur Prüfung der Anklage-
erhebung überwiesene Material des Falles erhalten hat, muss [sie] binnen
drei Tagen den Verletzten sowie seinen gesetzlichen Vertreter oder seine
nahen Verwandten [und] die Parteien des Adhäsionsverfahrens sowie ihre
gesetzlichen Vertreter über ihr Recht auf Beauftragung von Prozessvertre-
tern belehren. Nachdem das Volksgericht die Privatklage angenommen hat,
muss es binnen drei Tagen den Privatkläger sowie seinen gesetzlichen Ver-
treter [und] die Parteien des Adhäsionsverfahrens sowie ihre gesetzlichen
Vertreter über ihr Recht auf Beauftragung von Prozessvertretern belehren.

第四十七条　委托诉讼代理人，
参照本法第三十三条的规定执行。

§ 47 [Entsprechende Anwendung von § 33] Für die Beauftragung eines
Prozessvertreters gilt § 33 entsprechend.

第四十八条　辩护律师对在执
业活动中知悉的委托人的有关情况
和信息，有权予以保密。但是，辩
护律师在执业活动中知悉委托人或
者其他人，准备或者正在实施危害
国家安全、公共安全以及严重危害
他人人身安全的犯罪的，应当及时
告知司法机关。

§ 48 [Geheimhaltungspflicht] Der anwaltliche Verteidiger hat das
Recht, die ihm während seiner Berufstätigkeit bekannt gewordenen Um-
stände und Informationen über den Auftraggeber geheim zu halten. Wenn
jedoch der anwaltliche Verteidiger während seiner Berufstätigkeit Kennt-
nis davon erhält, dass der Auftraggeber oder eine andere Person Straftaten
vorbereitet oder begeht, die die Staatssicherheit, die öffentliche Sicherheit
gefährden [oder] die persönliche Sicherheit anderer Personen erheblich
gefährden, muss er die Justizbehörden unverzüglich davon in Kenntnis set-
zen.

第四十九条　辩护人、诉讼代
理人认为公安机关、人民检察院、人
民法院及其工作人员阻碍其依法行
使诉讼权利的，有权向同级或者上
一级人民检察院申诉或者控告。人
民检察院对申诉或者控告应当及时
进行审查，情况属实的，通知有关
机关予以纠正。

§ 49 [Beschwerde oder Anzeige] Ist ein Verteidiger [oder] Prozess-
vertreter der Ansicht, dass seine rechtmäßige Durchsetzung prozessualer
Rechte von der Behörde für öffentliche Sicherheit, der Volksstaatsanwalt-
schaft, dem Volksgericht sowie deren oder dessen Mitarbeitern verhindert
wird, hat er das Recht, bei der Volksstaatsanwaltschaft gleicher oder
nächsthöherer Stufe Beschwerde einzulegen oder Strafantrag zu stellen.
Die Volksstaatsanwaltschaft muss die Beschwerde oder den Strafantrag
unverzüglich prüfen; sind die Umstände wahr, fordert [die Volksstaatsan-
waltschaft] die betreffenden Behörden auf, [dies] zu korrigieren.
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第五章　证　据 Fünftes Kapitel. Beweise

第五十条　可以用于证明案件
事实的材料，都是证据。

§ 50 [Beweisarten] (1) Jedes Material, das dem Erweis der Tatsachen des
Falles dienen kann, ist Beweis.

证据包括： (2) Die Beweise umfassen:
（一）物证； 1. Sachbeweis;
（二）书证； 2. Urkundenbeweis;
（三）证人证言； 3. Zeugenaussagen;
（四）被害人陈述； 4. Aussagen des Verletzten;
（五）犯罪嫌疑人、被告人供述

和辩解；
5. Geständnis sowie Aussagen und Verteidigung sowie Erklärungen des

Tatverdächtigen [oder] Angeklagten;
（六）鉴定意见； 6. Gutachten;
（七）勘验、检查、辨认、侦查

实验等笔录；
7. Protokoll wie etwa über Augenschein, Untersuchung, erkennungs-

dienstliche Maßnahme oder Ermittlungsexperiment;
（八）视听资料、电子数据。 8. Video- oder Audiomaterialien [und] elektronische Daten.
证据必须经过查证属实，才能

作为定案的根据。
(3) Ein Beweis ist der Entscheidung des Falles erst zugrunde zu legen,

wenn er sich durch Untersuchung als wahr erweist.
第五十一条　公诉案件中被告

人有罪的举证责任由人民检察院承
担，自诉案件中被告人有罪的举证
责任由自诉人承担。

§ 51 [Beweislast] Die Beweislast für die Schuld des Angeklagten trägt
bei öffentlicher Klage die Volksstaatsanwaltschaft und bei Privatklage der
Privatkläger.

第五十二条　审判人员、检察
人员、侦查人员必须依照法定程序，
收集能够证实犯罪嫌疑人、被告人
有罪或者无罪、犯罪情节轻重的各
种证据。严禁刑讯逼供和以威胁、引
诱、欺骗以及其他非法方法收集证
据，不得强迫任何人证实自己有罪。
必须保证一切与案件有关或者了解
案情的公民，有客观地充分地提供
证据的条件，除特殊情况外，可以
吸收他们协助调查。

§ 52 [Prinzipien für Beweiserhebung] Richter, Schöffen, Staatsanwälte
[und] Ermittlungspersonen haben im gesetzlich bestimmten Verfahren jede
Art von Beweisen zu sammeln, die die Schuld oder Unschuld des Tatver-
dächtigen [oder] Angeklagten [oder] leichte oder schwere Umstände der
Straftat erweisen können. Es ist streng verboten, durch Folter ein Geständ-
nis zu erpressen und durch Drohung, Entlocken, Täuschung sowie sonstige
illegale Methoden Beweise zu sammeln; niemand darf zur Selbstbeschul-
digung gezwungen werden. Allen Bürgern, die zu dem Fall in Beziehung
stehen oder den Sachverhalt kennen, müssen die Bedingungen für objektive
und ausreichende Lieferung der Beweise gewährleistet werden; sie können
zur Unterstützung der Untersuchung zugezogen werden, es sei denn, dass
besondere Umstände vorliegen.

第五十三条　公安机关提请批
准逮捕书、人民检察院起诉书、人
民法院判决书，必须忠实于事实真
象。故意隐瞒事实真象的，应当追
究责任。

§ 53 [Wahrheitsgemäßheit der Rechtsschriften] Antragsschriften der
Behörde für öffentliche Sicherheit zur Bewilligung der Verhaftung, An-
klageschriften der Volksstaatsanwaltschaft und Urteilsschriften des Volks-
gerichts haben den Tatsachen und der Wahrheit getreu zu sein. Bei
absichtlichem Verbergen der Tatsachen und Wahrheit muss die Verantwor-
tung verfolgt werden.

第五十四条　人民法院、人民
检察院和公安机关有权向有关单位
和个人收集、调取证据。有关单位
和个人应当如实提供证据。

§ 54 [Sammeln von Beweisen] (1) Das Volksgericht, die Volksstaats-
anwaltschaft und die Behörde für öffentliche Sicherheit sind befugt, bei
betreffenden Einheiten und Einzelpersonen Beweise zu sammeln [oder]
herbeizuschaffen. Die betreffenden Einheiten und Einzelpersonen müssen
wahrheitsgemäß Beweise liefern.

行政机关在行政执法和查办案
件过程中收集的物证、书证、视听
资料、电子数据等证据材料，在刑
事诉讼中可以作为证据使用。

(2) Beweismittel, die Verwaltungsbehörden während der Durchsetzung
des Verwaltungsrechts, der Untersuchung [und] Bearbeitung der Fälle ge-
sammelt haben, wie etwa Sachbeweise, Urkundenbeweise, Video- oder
Audiomaterialien [und] elektronische Daten können im Strafverfahren als
Beweise verwertet werden.

对涉及国家秘密、商业秘密、个
人隐私的证据，应当保密。

(3) Die Beweise, die staatliche oder geschäftliche Geheimnisse oder die
individuelle Privatsphäre betreffen, müssen geheim gehalten werden.

凡是伪造证据、隐匿证据或者
毁灭证据的，无论属于何方，必须
受法律追究。

(4) Jeder, der Beweise verfälscht, unterdrückt oder vernichtet hat, gleich
zu welcher Partei er gehört, ist rechtlich zu verfolgen.
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第五十五条　对一切案件的判
处都要重证据，重调查研究，不轻
信口供。只有被告人供述，没有其
他证据的，不能认定被告人有罪和
处以刑罚；没有被告人供述，证据
确实、充分的，可以认定被告人有
罪和处以刑罚。

§ 55 [Beweiskriterien] (1) Bei der Verurteilung in allen Fällen sind Be-
weise, Untersuchungen [und] Analysen zu beachten [und ist] nicht leicht-
fertig mündlichen Geständnissen zu glauben. Gibt es nur ein Geständnis
des Angeklagten [und] keine weiteren Beweise, kann der Angeklagte nicht
als schuldig festgestellt und bestraft werden; gibt es kein Geständnis des
Angeklagten [und] sind die Beweise verlässlich und ausreichend, kann der
Angeklagte als schuldig festgestellt und bestraft werden.

证据确实、充分，应当符合以
下条件：

(2) Die Verlässlichkeit [und] das Ausreichendsein der Beweise müssen
folgenden Voraussetzungen entsprechen:

（一）定罪量刑的事实都有证
据证明；

1. Alle Tatsachen für die Schuldfeststellung und Strafzumessung sind
unter Beweis gestellt worden;

（二）据以定案的证据均经法
定程序查证属实；

2. alle Beweise, auf die sich die Entscheidung des Falles stützt, erweisen
sich durch Untersuchung im gesetzlich bestimmten Verfahren als wahr;

（三）综合全案证据，对所认定
事实已排除合理怀疑。

3. unter Betrachtung sämtlicher Beweise des Falles sind vernünftige
Zweifel für die festgestellten Tatsachen bereits ausgeschlossen.

第五十六条　采用刑讯逼供等
非法方法收集的犯罪嫌疑人、被告
人供述和采用暴力、威胁等非法方
法收集的证人证言、被害人陈述，应
当予以排除。收集物证、书证不符
合法定程序，可能严重影响司法公
正的，应当予以补正或者作出合理
解释；不能补正或者作出合理解释
的，对该证据应当予以排除。

§ 56 [Beweisverwertungsverbote] (1) Das Geständnis des Tatverdäch-
tigen [oder] Angeklagten, das durch illegale Methoden wie etwa Folter
gesammelt wird, [und] die Aussagen der Zeugen [oder] des Verletzten,
die durch illegale Methoden wie etwa Gewalt [oder] Drohung erlangt5

werden, müssen ausgeschlossen werden. Wenn das Sammeln von Sach-
beweisen [oder] Urkundenbeweisen dem gesetzlich bestimmten Verfahren
nicht entspricht [und dies] die justizielle Gerechtigkeit schwer beeinträch-
tigen könnte, müssen Korrekturen oder vernünftige Erklärungen erstellt
werden; wenn keine Korrekturen oder vernünftigen Erklärungen erstellt
werden können, müssen diese Beweise ausgeschlossen werden.

在侦查、审查起诉、审判时发
现有应当排除的证据的，应当依法
予以排除，不得作为起诉意见、起
诉决定和判决的依据。

(2) Wird während der Ermittlungen, der Prüfung der Anklageerhebung
[oder] des Hauptverfahrens entdeckt, dass Beweise ausgeschlossen werden
müssen, müssen [sie] nach dem Recht ausgeschlossen werden; sie dürfen
den Meinungen zur Anklageerhebung, der Entscheidung zur Anklageer-
hebung und dem Urteil nicht zugrunde liegen.

第五十七条　人民检察院接到
报案、控告、举报或者发现侦查人
员以非法方法收集证据的，应当进
行调查核实。对于确有以非法方法
收集证据情形的，应当提出纠正意
见；构成犯罪的，依法追究刑事责
任。

§ 57 [Untersuchung der Volksstaatsanwaltschaft] Nimmt die Volks-
staatsanwaltschaft eine Anzeige, einen Strafantrag oder eine Meldung
entgegen oder entdeckt sie, dass die Ermittlungspersonen auf illegale Wei-
se Beweise gesammelt haben, muss [sie dies] untersuchen und überprüfen.
Lässt sich ein Fall der auf illegale Weise erfolgten Beweissammlung bestäti-
gen, muss [die Volksstaatsanwaltschaft] eine Meinung zur Richtigstellung
vorbringen; stellt [dieser Fall] eine Straftat dar, ist die strafrechtliche Ver-
antwortung nach dem Recht zu verfolgen.

第五十八条　法庭审理过程中，
审判人员认为可能存在本法第五十
六条规定的以非法方法收集证据情
形的，应当对证据收集的合法性进
行法庭调查。

§ 58 [Gerichtliche Untersuchung] (1) Sind Richter und Schöffen wäh-
rend der Gerichtsverhandlung der Ansicht, dass ein Fall der auf illegale
Weise nach § 56 dieses Gesetzes erfolgten Beweissammlung vorliegen
könnte, müssen [sie] die Rechtmäßigkeit der Beweissammlung gerichtlich
untersuchen.

当事人及其辩护人、诉讼代理
人有权申请人民法院对以非法方法
收集的证据依法予以排除。申请排
除以非法方法收集的证据的，应当
提供相关线索或者材料。

(2) Den Parteien sowie ihren Verteidigern [oder] Prozessvertretern steht
das Recht zu, beim Volksgericht zu beantragen, auf illegale Weise gesam-
melte Beweise nach dem Recht auszuschließen. Wird der Ausschluss der
auf illegale Weise gesammelten Beweise beantragt, müssen entsprechende
Anhaltspunkte oder Materialien zur Verfügung gestellt werden.

第五十九条　在对证据收集的
合法性进行法庭调查的过程中，人
民检察院应当对证据收集的合法性
加以证明。

§ 59 [Beweislast] (1) Während der gerichtlichen Untersuchung der
Rechtmäßigkeit der Beweissammlung muss die Volksstaatsanwaltschaft
die Rechtmäßigkeit der Beweissammlung beweisen.

5 Wörtlich: gesammelt.
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现有证据材料不能证明证据收
集的合法性的，人民检察院可以提
请人民法院通知有关侦查人员或者
其他人员出庭说明情况；人民法院
可以通知有关侦查人员或者其他人
员出庭说明情况。有关侦查人员或
者其他人员也可以要求出庭说明情
况。经人民法院通知，有关人员应
当出庭。

(2) Kann die Rechtmäßigkeit der Beweissammlung anhand der vorhan-
denen Beweismittel nicht bewiesen werden, kann die Volksstaatsanwalt-
schaft beim Volksgericht beantragen, die betroffenen Ermittlungspersonen
oder sonstigen Personen aufzufordern, zur Erklärung der Umstände vor
Gericht zu erscheinen; das Volksgericht kann die betroffenen Ermittlungs-
personen oder sonstigen Personen auffordern, zur Erklärung der Umstände
vor Gericht zu erscheinen. Die betroffenen Ermittlungspersonen oder sons-
tigen Personen können auch fordern, zur Erklärung der Umstände selbst
vor Gericht zu erscheinen. Nachdem das Volksgericht [hierzu] aufgefordert
hat, müssen die betroffenen Personen vor Gericht erscheinen.

第六十条　对于经过法庭审理，
确认或者不能排除存在本法第五十
六条规定的以非法方法收集证据情
形的，对有关证据应当予以排除。

§ 60 [Ausschluss von Beweisen] Wenn nach Gerichtsverhandlung ein
Fall der auf illegale Weise nach § 56 dieses Gesetzes vorgenommenen
Beweissammlung bestätigt wird oder nicht ausgeschlossen werden kann,
müssen die betroffenen Beweise ausgeschlossen werden.

第六十一条　证人证言必须在
法庭上经过公诉人、被害人和被告
人、辩护人双方质证并且查实以后，
才能作为定案的根据。法庭查明证
人有意作伪证或者隐匿罪证的时候，
应当依法处理。

§ 61 [Verifizierung von Zeugenaussagen] Zeugenaussagen können der
Entscheidung des Falles erst zugrunde liegen, wenn sie sich vor Gericht
der Gegenüberstellung zwischen dem öffentlichen Ankläger [sowie] dem
Verletzten einerseits und dem Angeklagten und Verteidiger andererseits
unterzogen und sich dadurch als wahr erwiesen haben. Wenn das Gericht
feststellt, dass der Zeuge absichtlich ein falsches Zeugnis abgelegt oder
Schuldbeweise unterdrückt hat, muss es [dies] nach dem Recht behandeln.

第六十二条　凡是知道案件情
况的人，都有作证的义务。

§ 62 [Zeugnispflicht] (1) Alle, die Kenntnis der Umstände des Falles
haben, sind verpflichtet, Zeugnisse abzulegen.

生理上、精神上有缺陷或者年
幼，不能辨别是非、不能正确表达
的人，不能作证人。

(2) Physisch oder psychisch behinderte Personen oder junge Personen
können keine Zeugen sein, wenn sie zwischen Recht und Unrecht nicht un-
terscheiden oder sich nicht richtig ausdrücken können.

第六十三条　人民法院、人民
检察院和公安机关应当保障证人及
其近亲属的安全。

§ 63 [Sicherheit von Zeugen] (1) Das Volksgericht, die Volksstaatsan-
waltschaft und die Behörde für öffentliche Sicherheit müssen die Sicherheit
der Zeugen sowie deren nahen Verwandten gewährleisten.

对证人及其近亲属进行威胁、
侮辱、殴打或者打击报复，构成犯
罪的，依法追究刑事责任；尚不够
刑事处罚的，依法给予治安管理处
罚。

(2) Wenn ein Zeuge sowie seine nahen Verwandten bedroht, beleidigt
[oder] geprügelt werden oder gegen sie Vergeltung geübt wird und [dies]
eine Straftat darstellt, wird die strafrechtliche Verantwortung nach dem
Recht verfolgt; reichen [solche Handlungen] für strafrechtliche Sanktionen
nicht aus, werden nach dem Recht Sanktionen zur Regelung der öffentli-
chen Sicherheit verhängt.

第六十四条　对于危害国家安
全犯罪、恐怖活动犯罪、黑社会性质
的组织犯罪、毒品犯罪等案件，证
人、鉴定人、被害人因在诉讼中作
证，本人或者其近亲属的人身安全
面临危险的，人民法院、人民检察
院和公安机关应当采取以下一项或
者多项保护措施：

§ 64 [Sicherheit von Zeugen in besonderen Fällen] (1) Wenn in Fäl-
len von Straftaten wie etwa der Gefährdung der Staatssicherheit [oder]
terroristischer Aktivitäten [oder] in Fällen von mafiaartig organisierter Kri-
minalität [oder] der Drogenkriminalität eine Gefahr für die persönliche
Sicherheit des Zeugen, Sachverständigen [oder] Verletzten sowie der nahen
Verwandten der vorgenannten Personen aufgrund von deren Ablegung des
Zeugnisses im Prozess droht, müssen das Volksgericht, die Volksstaatsan-
waltschaft und die Behörde für öffentliche Sicherheit eine oder mehrere der
folgenden Schutzmaßnahmen ergreifen:

（一）不公开真实姓名、住址和
工作单位等个人信息；

1. Persönliche Informationen wie etwa wahrer Name, Wohnanschrift
und Arbeitseinheit [des Zeugen, Sachverständigen oder Verletzten] werden
nicht veröffentlicht;

（二）采取不暴露外貌、真实声
音等出庭作证措施；

2. für die Ablegung des Zeugnisses vor Gericht werden Maßnahmen
ergriffen, durch die die Merkmale [des Zeugen, Sachverständigen oder Ver-
letzten] wie etwa [sein] Aussehen oder [seine] wahre Stimme nicht enthüllt
werden können;

（三）禁止特定的人员接触证
人、鉴定人、被害人及其近亲属；

3. bestimmten Personen wird verboten, den Zeugen, Sachverständigen
oder Verletzten sowie nahe Verwandte der vorgenannten Personen zu kon-
taktieren;

（四）对人身和住宅采取专门
性保护措施；

4. spezielle Schutzmaßnahmen für die Person und Wohnung [des Zeu-
gen, Sachverständigen oder Verletzten] werden ergriffen;

（五）其他必要的保护措施。 5. sonstige erforderliche Schutzmaßnahmen.
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证人、鉴定人、被害人认为因
在诉讼中作证，本人或者其近亲属
的人身安全面临危险的，可以向人
民法院、人民检察院、公安机关请
求予以保护。

(2) Wenn der Zeuge, Sachverständige oder Verletzte der Ansicht ist,
dass wegen seiner Ablegung des Zeugnisses im Prozess eine Gefahr für sei-
ne persönliche Sicherheit oder für die persönliche Sicherheit seiner nahen
Verwandten droht, kann er das Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft
[oder] die Behörde für öffentliche Sicherheit um Schutz ersuchen.

人民法院、人民检察院、公安
机关依法采取保护措施，有关单位
和个人应当配合。

(3) Ergreift das Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft [oder] die
Behörde für öffentliche Sicherheit nach dem Recht Schutzmaßnahmen,
müssen die betreffenden Einheiten und Einzelpersonen dabei mitwirken.

第六十五条　证人因履行作证
义务而支出的交通、住宿、就餐等
费用，应当给予补助。证人作证的
补助列入司法机关业务经费，由同
级政府财政予以保障。

§ 65 [Zuschüsse für Zeugen] (1) Für die Reisekosten, Unterkunftskos-
ten, Ernährungskosten und sonstigen Kosten, die der Zeuge wegen der
Erfüllung der Zeugnispflicht ausgegeben hat, müssen Zuschüsse gegeben
werden. Die Zuschüsse für die Ablegung des Zeugnisses werden in die Ge-
schäftsaufwendung der Justizorgane eingerechnet und durch Finanzen der
Regierung gleicher Stufe gewährleistet.

有工作单位的证人作证，所在
单位不得克扣或者变相克扣其工资、
奖金及其他福利待遇。

(2) Hat der das Zeugnis ablegende Zeuge eine Arbeitseinheit, darf die
Einheit, der er angehört, sein Gehalt, seine Prämie sowie sonstige zusätzli-
che Leistungen nicht direkt oder indirekt kürzen.

第六章　强制措施 Sechstes Kapitel. Zwangsmaßnahmen

第六十六条　人民法院、人民
检察院和公安机关根据案件情况，
对犯罪嫌疑人、被告人可以拘传、
取保候审或者监视居住。

§ 66 [Zwangsmaßnahmen ohne Freiheitsentzug] Nach den Umstän-
den des Falles kann das Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft oder die
Behörde für öffentliche Sicherheit den Tatverdächtigen [oder] Angeklagten
vorführen, gegen Sicherheitsleistung freilassen oder unter Hausarrest stel-
len.

第六十七条　人民法院、人民
检察院和公安机关对有下列情形之
一的犯罪嫌疑人、被告人，可以取
保候审：

§ 67 [Voraussetzungen der Freilassung gegen Sicherheitsleistung] (1)
Das Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft oder die Behörde für öf-
fentliche Sicherheit kann den Tatverdächtigen [oder] Angeklagten [oder
die Tatverdächtige oder Angeklagte] gegen Sicherheitsleistung freilassen,
wenn bei ihm [oder ihr] einer der folgenden Umstände vorliegt:

（一）可能判处管制、拘役或者
独立适用附加刑的；

1. Es könnte zu Überwachung, Gewahrsam oder einer eigenständigen
Nebenstrafe verurteilt werden;

（二）可能判处有期徒刑以上
刑罚，采取取保候审不致发生社会
危险性的；

2. es könnte zu zeitiger Freiheitsstrafe oder einer noch schwereren Strafe
verurteilt werden [und] die Anwendung der Freilassung gegen Sicherheits-
leistung kann nicht zu einer gesellschaftlichen Gefährdung führen;

（三）患有严重疾病、生活不能
自理，怀孕或者正在哺乳自己婴儿
的妇女，采取取保候审不致发生社
会危险性的；

3. [der Tatverdächtige oder Angeklagte] verfällt in eine schwere Krank-
heit [und] besitzt keine Fähigkeit zur Selbstversorgung [oder die Tatver-
dächtige oder Angeklagte] ist schwanger oder muss ihren eigenen Säugling
stillen [und] die Anwendung der Freilassung gegen Sicherheitsleistung
kann nicht zu einer gesellschaftlichen Gefährdung führen;

（四）羁押期限届满，案件尚未
办结，需要采取取保候审的。

4. nach Ablauf der Frist der Untersuchungshaft ist der Fall noch nicht
erledigt [und] die Anwendung der Freilassung gegen Sicherheitsleistung
ist notwendig.

取保候审由公安机关执行。 (2) Die Durchführung der Freilassung gegen Sicherheitsleistung obliegt
der Behörde für öffentliche Sicherheit.

第六十八条　人民法院、人民
检察院和公安机关决定对犯罪嫌疑
人、被告人取保候审，应当责令犯
罪嫌疑人、被告人提出保证人或者
交纳保证金。

§ 68 [Anordnung] Ordnet das Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft
[oder] die Behörde für öffentliche Sicherheit die Freilassung des Tatver-
dächtigen [oder] Angeklagten gegen Sicherheitsleistung an, muss es oder
sie ihm auferlegen, einen Bürgen zu benennen oder eine Summe Geld zur
Sicherheitsleistung zu hinterlegen.

第六十九条　保证人必须符合
下列条件：

§ 69 [Voraussetzungen für Bürgen] Der Bürge hat folgenden Voraus-
setzungen zu entsprechen:

（一）与本案无牵连； 1. Er ist nicht in den vorliegenden Fall verwickelt;
（二）有能力履行保证义务； 2. er vermag, die Pflichten des Bürgen zu erfüllen;
（三）享有政治权利，人身自由

未受到限制；
3. er genießt politische Rechte und seine persönliche Freiheit ist nicht

beschränkt;
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（四）有固定的住处和收入。 4. er hat einen festen Wohnsitz und ein festes Einkommen.
第七十条　保证人应当履行以

下义务：
§ 70 [Pflichten des Bürgen] (1) Der Bürge muss folgende Pflichten er-

füllen:
（一）监督被保证人遵守本法

第七十一条的规定；
1. die Aufsicht über den gegen Sicherheitsleistung Freigelassenen zu

führen, dass der gegen Sicherheitsleistung Freigelassene § 71 dieses Geset-
zes einhält;

（二）发现被保证人可能发生
或者已经发生违反本法第七十一条
规定的行为的，应当及时向执行机
关报告。

2. der durchführenden Behörde unverzüglich zu berichten, wenn er
bemerkt, dass der gegen Sicherheitsleistung Freigelassene die § 71 dieses
Gesetzes verletzenden Handlungen begehen könnte oder begangen hat.

被保证人有违反本法第七十一
条规定的行为，保证人未履行保证
义务的，对保证人处以罚款，构成
犯罪的，依法追究刑事责任。

(2) Erfüllt der Bürge im Falle der § 71 dieses Gesetzes verletzenden
Handlungen des gegen Sicherheitsleistung Freigelassenen seine Pflichten
aus der Bürgschaft nicht, wird gegen ihn ein Ordnungsgeld festgesetzt
[oder] wird die strafrechtliche Verantwortung nach dem Recht verfolgt,
wenn die Nichterfüllung dieser Pflichten eine Straftat darstellt.

第七十一条　被取保候审的犯
罪嫌疑人、被告人应当遵守以下规
定：

§ 71 [Pflichten des gegen Sicherheitsleistung Freigelassenen] (1) Der
Tatverdächtige [oder] Angeklagte, der gegen Sicherheitsleistung freigelas-
sen wird, muss folgende Vorschriften befolgen:

（一）未经执行机关批准不得
离开所居住的市、县；

1. Er darf ohne Bewilligung der durchführenden Behörde die Stadt
[oder] den Kreis, in der oder dem er wohnt, nicht verlassen;

（二）住址、工作单位和联系方
式发生变动的，在二十四小时以内
向执行机关报告；

2. er berichtet der durchführenden Behörde innerhalb von vierund-
zwanzig Stunden, wenn seine Wohnanschrift, Arbeitseinheit oder Kontakt-
adresse geändert sind;

（三）在传讯的时候及时到案； 3. er stellt sich auf Vorladung unverzüglich;
（四）不得以任何形式干扰证

人作证；
4. er darf die Zeugen bei der Ablegung der Zeugnisse in keiner Weise

stören;
（五）不得毁灭、伪造证据或者

串供。
5. er darf Beweise nicht vernichten, verfälschen oder sich mit anderen

Mitbeschuldigten zwecks Falschaussagen absprechen.
人民法院、人民检察院和公安

机关可以根据案件情况，责令被取
保候审的犯罪嫌疑人、被告人遵守
以下一项或者多项规定：

(2) Nach den Umständen des Falles kann das Volksgericht, die Volks-
staatsanwaltschaft oder die Behörde für öffentliche Sicherheit dem gegen
Sicherheitsleistung freigelassenen Tatverdächtigen [oder] Angeklagten auf-
erlegen, eine oder mehrere der folgenden Vorschriften zu befolgen:

（一）不得进入特定的场所； 1. [Er] darf bestimmte Orte nicht betreten,
（二）不得与特定的人员会见

或者通信；
2. [er] darf bestimmte Personen nicht besuchen oder mit ihnen korre-

spondieren,
（三）不得从事特定的活动； 3. [er] darf bestimmte Aktivitäten nicht ausführen;
（四）将护照等出入境证件、驾

驶证件交执行机关保存。
4. [seine] Ein- oder Ausreisebescheinigungen wie etwa [sein] Pass [und

sein] Führerschein werden bei der durchführenden Behörde zur Aufbe-
wahrung abgegeben.

被取保候审的犯罪嫌疑人、被
告人违反前两款规定，已交纳保证
金的，没收部分或者全部保证金，并
且区别情形，责令犯罪嫌疑人、被
告人具结悔过，重新交纳保证金、提
出保证人，或者监视居住、予以逮
捕。

(3) Handelt der gegen Sicherheitsleistung freigelassene Tatverdächtige
[oder] Angeklagte den ersten zwei Absätzen zuwider, wird das hinterleg-
te Geld zur Sicherheitsleistung zum Teil oder sämtlich eingezogen und
zugleich wird ihm je nach den Umständen auferlegt, eine schriftliche
Reueerklärung abzugeben, das Geld zur Sicherheitsleistung erneut zu hin-
terlegen [oder] einen Bürgen erneut zu benennen oder er wird je nach den
Umständen unter Hausarrest gestellt [oder] verhaftet.

对违反取保候审规定，需要予
以逮捕的，可以对犯罪嫌疑人、被
告人先行拘留。

(4) Werden die Vorschriften über Freilassung gegen Sicherheitsleistung
verletzt [und] erfordert [dies] eine Verhaftung, kann der Tatverdächtige
[oder] Angeklagte vorläufig festgenommen werden.
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第七十二条　取保候审的决定
机关应当综合考虑保证诉讼活动正
常进行的需要，被取保候审人的社
会危险性，案件的性质、情节，可
能判处刑罚的轻重，被取保候审人
的经济状况等情况，确定保证金的
数额。

§ 72 [Festlegung des Geldes zur Sicherheitsleistung] (1) Unter einer
umfassenden Berücksichtigung der Umstände wie etwa des Erfordernis-
ses der Sicherung des reibungslosen Prozessverlaufs, der gesellschaftlichen
Gefährdung des gegen Sicherheitsleistung Freigelassenen, der Art und Um-
stände des Falles, der Schwere der Strafe, zu der verurteilt werden könnte,
[und] der finanziellen Lage des gegen Sicherheitsleistung Freigelassenen
muss die die Freilassung gegen Sicherheitsleistung anordnende Behörde
eine Summe des Geldes zur Sicherheitsleistung bestimmen.

提供保证金的人应当将保证金
存入执行机关指定银行的专门账
户。

(2) Die Person, die das Geld zur Sicherheitsleistung zahlt, muss das
Geld auf ein spezielles Konto bei einer von der durchführenden Behörde
bestimmten Bank überweisen.

第七十三条　犯罪嫌疑人、被
告人在取保候审期间未违反本法第
七十一条规定的，取保候审结束的
时候，凭解除取保候审的通知或者
有关法律文书到银行领取退还的保
证金。

§ 73 [Zurückgabe des Geldes zur Sicherheitsleistung] Hat der Tat-
verdächtige [oder] Angeklagte während der Freilassung gegen Sicherheits-
leistung § 71 dieses Gesetzes nicht verletzt, darf er bei der Bank gegen
Mitteilung der Aufhebung der Freilassung gegen Sicherheitsleistung oder
gegen einschlägige Rechtsurkunden das [von der Behörde] zurückgezahlte
Geld zur Sicherheitsleistung abheben, wenn die Freilassung gegen Sicher-
heitsleistung beendet wird.

第七十四条　人民法院、人民
检察院和公安机关对符合逮捕条件，
有下列情形之一的犯罪嫌疑人、被
告人，可以监视居住：

§ 74 [Voraussetzungen des Hausarrestes] (1) Das Volksgericht, die
Volksstaatsanwaltschaft [oder] die Behörde für öffentliche Sicherheit kann
den Tatverdächtigen [oder] den Angeklagten [oder die Tatverdächtige oder
Angeklagte] unter Hausarrest stellen, wenn den Voraussetzungen für eine
Haft entsprochen wird und einer der folgenden Umstände vorliegt:

（一）患有严重疾病、生活不能
自理的；

1. [Der Tatverdächtige oder Angeklagte] verfällt in eine schwere Krank-
heit [und] hat keine Fähigkeit zur Selbstversorgung;

（二）怀孕或者正在哺乳自己
婴儿的妇女；

2. [die Tatverdächtige oder Angeklagte] ist schwanger oder muss ihren
eigenen Säugling stillen;

（三）系生活不能自理的人的
唯一扶养人；

3. [der Tatverdächtige oder Angeklagte] ist der einzige Unterhaltsver-
pflichtete für eine Person, die keine Fähigkeit zur Selbstversorgung hat;

（四）因为案件的特殊情况或
者办理案件的需要，采取监视居住
措施更为适宜的；

4. aufgrund besonderer Umstände des Falles oder der Erfordernisse der
Sachbearbeitung ist es zweckmäßiger, Hausarrest zu ergreifen;

（五）羁押期限届满，案件尚未
办结，需要采取监视居住措施的。

5. nach Ablauf der Frist der Untersuchungshaft ist der Fall noch nicht
erledigt und die Ergreifung des Hausarrestes ist notwendig.

对符合取保候审条件，但犯罪
嫌疑人、被告人不能提出保证人，也
不交纳保证金的，可以监视居住。

(2) Wird den Voraussetzungen für eine Freilassung gegen Sicherheits-
leistung entsprochen und kann der Tatverdächtige [oder] Angeklagte
jedoch weder einen Bürgen benennen noch Geld zur Sicherheitsleistung
hinterlegen, kann er unter Hausarrest gestellt werden.

监视居住由公安机关执行。 (3) Die Durchführung des Hausarrestes obliegt der Behörde für öffent-
liche Sicherheit.

第七十五条　监视居住应当在
犯罪嫌疑人、被告人的住处执行；无
固定住处的，可以在指定的居所执
行。对于涉嫌危害国家安全犯罪、恐
怖活动犯罪、特别重大贿赂犯罪，在
住处执行可能有碍侦查的，经上一
级公安机关批准，也可以在指定的
居所执行。但是，不得在羁押场所、
专门的办案场所执行。

§ 75 [Durchführung des Hausarrestes] (1) Der Hausarrest muss am
Wohnsitz des Tatverdächtigen [oder] Angeklagten durchgeführt werden;
hat er keinen festen Wohnsitz, kann der Hausarrest an einem bestimmten
Aufenthaltsort durchgeführt werden. Würde die Durchführung des Haus-
arrestes am Wohnsitz die Ermittlungen wegen der verdächtigen Straftat der
Gefährdung der Staatssicherheit [oder] terroristischer Aktivitäten [oder]
wegen der verdächtigen Straftat der Bestechlichkeit und Bestechung im be-
sonders schweren Fall verhindern, kann der Hausarrest mit Bewilligung
der nächsthöheren Behörde für öffentliche Sicherheit auch an einem be-
stimmten Aufenthaltsort durchgeführt werden. Jedoch darf der Hausarrest
nicht in einer Untersuchungshaftanstalt [oder] am Ort, der speziell zum
Zweck der Sachbearbeitung dient, durchgeführt werden.

指定居所监视居住的，除无法
通知的以外，应当在执行监视居住
后二十四小时以内，通知被监视居
住人的家属。

(2) Beim Hausarrest an einem bestimmten Aufenthaltsort muss [der
Hausarrest] den Familienangehörigen der Person, die unter Hausarrest
gestellt worden ist, binnen vierundzwanzig Stunden nach Beginn der
Durchführung des Hausarrestes mitgeteilt werden, es sei denn, die Mit-
teilung ist nicht möglich.
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被监视居住的犯罪嫌疑人、被
告人委托辩护人，适用本法第三十
四条的规定。

(3) Für die Verteidigerbeauftragung des Tatverdächtigen [oder] Ange-
klagten, der unter Hausarrest gestellt worden ist, gilt § 34 dieses Gesetzes.

人民检察院对指定居所监视居
住的决定和执行是否合法实行监
督。

(4) Die Volksstaatsanwaltschaft überwacht, ob die Anordnung und
Durchführung des Hausarrestes an einem bestimmten Aufenthaltsort
rechtmäßig sind.

第七十六条　指定居所监视居
住的期限应当折抵刑期。被判处管
制的，监视居住一日折抵刑期一日；
被判处拘役、有期徒刑的，监视居
住二日折抵刑期一日。

§ 76 [Anrechnung] Die Dauer des Hausarrestes an einem bestimm-
ten Aufenthaltsort muss auf die Strafzeit angerechnet werden. Wird zu
Überwachung verurteilt, ist ein Tag des Hausarrestes auf einen Tag der Frei-
heitsstrafe anzurechnen; wird zu Gewahrsam oder zeitiger Freiheitsstrafe
verurteilt, sind zwei Tage des Hausarrestes auf einen Tag des Gewahrsams
oder der Freiheitsstrafe anzurechnen.

第七十七条　被监视居住的犯
罪嫌疑人、被告人应当遵守以下规
定：

§ 77 [Pflichten des unter Hausarrest Gestellten] (1) Der Tatverdächtige
[oder] Angeklagte, der unter Hausarrest gestellt worden ist, muss folgende
Vorschriften befolgen:

（一）未经执行机关批准不得
离开执行监视居住的处所；

1. Ohne Bewilligung der durchführenden Behörde darf er die Räume,
in denen der Hausarrest durchgeführt wird, nicht verlassen;

（二）未经执行机关批准不得
会见他人或者通信；

2. ohne Bewilligung der durchführenden Behörde darf er andere Perso-
nen nicht besuchen oder mit ihnen korrespondieren;

（三）在传讯的时候及时到案； 3. er stellt sich auf Vorladung unverzüglich;
（四）不得以任何形式干扰证

人作证；
4. er darf die Zeugen bei der Ablegung der Zeugnisse in keiner Weise

stören;
（五）不得毁灭、伪造证据或者

串供；
5. er darf Beweise nicht vernichten [oder] verfälschen oder sich mit an-

deren Mitbeschuldigten zwecks Falschaussagen absprechen;
（六）将护照等出入境证件、身

份证件、驾驶证件交执行机关保存。
6. [seine] Ein- oder Ausreisebescheinigungen wie etwa [sein] Pass,

[seine] Identifikationskarte [und sein] Führerschein werden bei der durch-
führenden Behörde zur Aufbewahrung abgegeben.

被监视居住的犯罪嫌疑人、被
告人违反前款规定，情节严重的，可
以予以逮捕；需要予以逮捕的，可
以对犯罪嫌疑人、被告人先行拘留。

(2) Handelt der Tatverdächtige [oder] Angeklagte, der unter Hausarrest
gestellt worden ist, den Vorschriften des ersten Absatzes zuwider [und]
sind die Umstände [der Zuwiderhandlung] schwer, kann [er] verhaftet
werden; erfordert [dies] eine Verhaftung, kann der Tatverdächtige [oder]
Angeklagte vorläufig festgenommen werden.

第七十八条　执行机关对被监
视居住的犯罪嫌疑人、被告人，可
以采取电子监控、不定期检查等监
视方法对其遵守监视居住规定的情
况进行监督；在侦查期间，可以对
被监视居住的犯罪嫌疑人的通信进
行监控。

§ 78 [Durchführung des Hausarrestes] Die durchführende Behörde
kann durch Überwachungen wie etwa elektronische Überwachung [oder]
Kontrolle in unbestimmten zeitlichen Abständen die Aufsicht darüber
führen, dass der Tatverdächtige [oder] Angeklagte, der unter Hausarrest
gestellt worden ist, die Vorschriften über Hausarrest befolgt; während der
Ermittlungen können die Kommunikationen des Tatverdächtigen, der un-
ter Hausarrest gestellt worden ist, überwacht werden.

第七十九条　人民法院、人民
检察院和公安机关对犯罪嫌疑人、
被告人取保候审最长不得超过十二
个月，监视居住最长不得超过六个
月。

§ 79 [Fristen; Fortgang des Verfahrens und Aufhebung] (1) Die Frei-
lassung des Tatverdächtigen [oder] Angeklagten gegen Sicherheitsleistung,
die das Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft [oder] die Behörde für öf-
fentliche Sicherheit anordnet, darf nicht länger als zwölf Monate sein und
der Hausarrest nicht länger als sechs Monate.

在取保候审、监视居住期间，不
得中断对案件的侦查、起诉和审理。
对于发现不应当追究刑事责任或者
取保候审、监视居住期限届满的，应
当及时解除取保候审、监视居住。解
除取保候审、监视居住，应当及时
通知被取保候审、监视居住人和有
关单位。

(2) Während der Freilassung gegen Sicherheitsleistung [oder] des Haus-
arrestes dürfen die Ermittlungen, Anklageerhebung und Verhandlung
nicht abgebrochen werden. Stellt sich heraus, dass keine strafrechtliche
Verantwortung verfolgt werden sollte, oder ist die Frist der Freilassung
gegen Sicherheitsleistung oder des Hausarrestes abgelaufen, muss die
Freilassung gegen Sicherheitsleistung [oder] der Hausarrest unverzüglich
aufgehoben werden. Wird die Freilassung gegen Sicherheitsleistung [oder]
der Hausarrest aufgehoben, muss [die Aufhebung] der Person, die gegen
Sicherheitsleistung freigelassen oder unter Hausarrest gestellt wurde, und
den betreffenden Einheiten mitgeteilt werden.

44



Strafprozessgesetz der Volksrepublik China, ZChinR 2020

第八十条　逮捕犯罪嫌疑人、
被告人，必须经过人民检察院批准
或者人民法院决定，由公安机关执
行。

§ 80 [Verhaftung] Die Verhaftung des Tatverdächtigen [oder] An-
geklagten ist von der Volksstaatsanwaltschaft zu bewilligen oder vom
Volksgericht anzuordnen [und] wird von der Behörde für öffentliche Si-
cherheit durchgeführt.

第八十一条　对有证据证明有
犯罪事实，可能判处徒刑以上刑罚
的犯罪嫌疑人、被告人，采取取保
候审尚不足以防止发生下列社会危
险性的，应当予以逮捕：

§ 81 [Voraussetzungen der Verhaftung] (1) Der Tatverdächtige [oder]
Angeklagte muss verhaftet werden, wenn das Vorliegen der Tatsachen
einer Straftat unter Beweis gestellt wird, zu Freiheitsstrafe oder einer
noch schwereren Strafe verurteilt werden könnte und die Anwendung
der Freilassung gegen Sicherheitsleistung die Entstehung folgender gesell-
schaftlicher Gefahren noch nicht ausreichend verhindern kann:

（一）可能实施新的犯罪的； 1. [Er] könnte neue Straftaten begehen;
（二）有危害国家安全、公共安

全或者社会秩序的现实危险的；
2. [er] stellt eine gegenwärtige Gefahr für die Staatssicherheit, die öffent-

liche Sicherheit oder die Gesellschaftsordnung dar;
（三）可能毁灭、伪造证据，干

扰证人作证或者串供的；
3. [er] könnte Beweise vernichten [oder] verfälschen, die Zeugen bei der

Ablegung der Zeugnisse stören oder sich mit anderen Mitbeschuldigten
zwecks Falschaussagen absprechen;

（四）可能对被害人、举报人、
控告人实施打击报复的；

4. [er] könnte gegen den Verletzten, Anzeigenden [oder] Antragsteller
Vergeltung üben;

（五）企图自杀或者逃跑的。 5. [er] plant, Selbstmord zu begehen oder zu fliehen.
批准或者决定逮捕，应当将犯

罪嫌疑人、被告人涉嫌犯罪的性质、
情节，认罪认罚等情况，作为是否
可能发生社会危险性的考虑因素。

(2) Bei der Bewilligung oder Anordnung der Verhaftung müssen Um-
stände wie etwa die Art [und] Umstände der Straftat, der der Tatverdächti-
ge [oder] Angeklagte verdächtig ist, Schuldbekenntnis [und] Annahme der
Sanktion als Faktoren bei der Beurteilung, ob eine gesellschaftliche Gefähr-
dung entstehen könnte, berücksichtigt werden.

对有证据证明有犯罪事实，可
能判处十年有期徒刑以上刑罚的，
或者有证据证明有犯罪事实，可能
判处徒刑以上刑罚，曾经故意犯罪
或者身份不明的，应当予以逮捕。

(3) [Der Tatverdächtige oder Angeklagte] muss verhaftet werden, wenn
das Vorliegen der Tatsachen einer Straftat unter Beweis gestellt wird [und]
zu Freiheitsstrafe von mehr als zehn Jahren verurteilt werden könnte, oder
wenn das Vorliegen der Tatsachen der Straftat unter Beweis gestellt wird
[und] zu Freiheitsstrafe oder einer noch schwereren Strafe verurteilt werden
könnte [und] er zuvor bereits eine vorsätzliche Straftat begangen hatte oder
seine Identität nicht festgestellt werden kann.

被取保候审、监视居住的犯罪
嫌疑人、被告人违反取保候审、监
视居住规定，情节严重的，可以予
以逮捕。

(4) Handelt der gegen Sicherheitsleistung freigelassene oder unter
Hausarrest gestellte Tatverdächtige [oder] Angeklagte den Vorschriften
über Freilassung gegen Sicherheitsleistung oder Hausarrest zuwider und
sind die Umstände [der Zuwiderhandlung] schwer, kann er verhaftet wer-
den.

第八十二条　公安机关对于现
行犯或者重大嫌疑分子，如果有下
列情形之一的，可以先行拘留：

§ 82 [Vorläufige Festnahme] Die Behörde für öffentliche Sicherheit
kann jemanden, der auf frischer Tat betroffen wird, oder einen dringend
Verdächtigen vorläufig festnehmen, wenn einer der folgenden Umstände
vorliegt:

（一）正在预备犯罪、实行犯罪
或者在犯罪后即时被发觉的；

1. [Er] bereitet eine Straftat gerade vor, begeht eine Straftat oder wird
nach der Begehung der Straftat unmittelbar entdeckt;

（二）被害人或者在场亲眼看
见的人指认他犯罪的；

2. der Verletzte oder ein Augenzeuge erkennt, dass er die Straftat began-
gen hat;

（三）在身边或者住处发现有
犯罪证据的；

3. bei ihm oder in seiner Wohnung werden Beweise für die Straftat ge-
funden;

（四）犯罪后企图自杀、逃跑或
者在逃的；

4. er plant nach der Begehung der Straftat, Selbstmord zu begehen [oder]
zu fliehen, oder er ist flüchtig;

（五）有毁灭、伪造证据或者串
供可能的；

5. die Möglichkeit besteht, dass er Beweise vernichtet [oder] verfälscht
oder sich mit anderen Mitbeschuldigten zwecks Falschaussagen abspricht;

（六）不讲真实姓名、住址，身
份不明的；

6. er sagt seinen echten Namen [oder] seine Wohnanschrift nicht [oder]
seine Identität kann nicht festgestellt werden;

（七）有流窜作案、多次作案、
结伙作案重大嫌疑的。

7. er ist dringend verdächtig, dass er ein überregional agierender Täter
ist, mehrmals [oder] unter Bandenbildung Straftaten begangen hat.
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第八十三条　公安机关在异地
执行拘留、逮捕的时候，应当通知
被拘留、逮捕人所在地的公安机关，
被拘留、逮捕人所在地的公安机关
应当予以配合。

§ 83 [Festnahme oder Verhaftung außerhalb des Amtsbezirks] Führt
die Behörde für öffentliche Sicherheit eine Festnahme oder Verhaftung an
einem anderen Ort als an ihrem Amtsbezirk durch, muss sie [dies] der Be-
hörde für öffentliche Sicherheit, in deren Bezirk sich die festzunehmende
oder zu verhaftende Person aufhält, mitteilen; die letztgenannte Behörde
für öffentliche Sicherheit muss [dabei] mitwirken.

第八十四条　对于有下列情形
的人，任何公民都可以立即扭送公
安机关、人民检察院或者人民法院
处理：

§ 84 [Ergreifen durch Bürger] Jeder Bürger kann eine nachfolgend auf-
geführte Person ergreifen und unverzüglich der Behörde für öffentliche
Sicherheit, der Volksstaatsanwaltschaft oder dem Volksgericht zur Behand-
lung vorführen, wenn diese Person

（一）正在实行犯罪或者在犯
罪后即时被发觉的；

1. gerade eine Straftat begeht oder nach der Begehung der Straftat un-
mittelbar entdeckt wird,

（二）通缉在案的； 2. in einer Fahndungsausschreibung gesucht wird,
（三）越狱逃跑的； 3. aus einer Strafvollzugsanstalt entflohen ist [oder]
（四）正在被追捕的。 4. zwecks Ergreifens verfolgt wird.
第八十五条　公安机关拘留人

的时候，必须出示拘留证。
§ 85 [Durchführung der Festnahme] (1) Bei der Festnahme hat die

Behörde für öffentliche Sicherheit eine Anordnung der Festnahme vorzu-
zeigen.

拘留后，应当立即将被拘留人
送看守所羁押，至迟不得超过二十
四小时。除无法通知或者涉嫌危害
国家安全犯罪、恐怖活动犯罪通知
可能有碍侦查的情形以外，应当在
拘留后二十四小时以内，通知被拘
留人的家属。有碍侦查的情形消失
以后，应当立即通知被拘留人的家
属。

(2) Nach der Festnahme muss der Festgenommene unverzüglich, spä-
testens binnen vierundzwanzig Stunden, in die Untersuchungshaftanstalt
gebracht werden. [Die Festnahme] muss den Familienangehörigen des
Festgenommenen binnen vierundzwanzig Stunden nach der Festnahme
mitgeteilt werden, außer wenn die Mitteilung nicht möglich ist oder wenn
der Festgenommene einer Straftat der Gefährdung der Staatssicherheit
[oder] terroristischer Aktivitäten verdächtig ist [und] die Mitteilung die Er-
mittlungen verhindern könnte. Nachdem das Hindernis der Ermittlungen
weggefallen ist, muss [die Festnahme] den Familienangehörigen des Fest-
genommenen unverzüglich mitgeteilt werden.

第八十六条　公安机关对被拘
留的人，应当在拘留后的二十四小
时以内进行讯问。在发现不应当拘
留的时候，必须立即释放，发给释
放证明。

§ 86 [Vernehmung und Freilassung] Die Behörde für öffentliche Sicher-
heit muss den Festgenommenen binnen vierundzwanzig Stunden nach der
Festnahme vernehmen. Stellt sich heraus, dass die Festnahme nicht gerecht-
fertigt ist, ist er sofort in Freiheit zu setzen und ihm ein Freilassungsschein
zu geben.

第八十七条　公安机关要求逮
捕犯罪嫌疑人的时候，应当写出提
请批准逮捕书，连同案卷材料、证
据，一并移送同级人民检察院审查
批准。必要的时候，人民检察院可
以派人参加公安机关对于重大案件
的讨论。

§ 87 [Antragsschrift zur Bewilligung der Verhaftung] Wenn die
Behörde für öffentliche Sicherheit verlangt, den Tatverdächtigen zu ver-
haften, muss [sie] eine Antragsschrift zur Bewilligung der Verhaftung
erstellen [und] diese zusammen mit Aktenmaterialien [und] Beweisen
der Volksstaatsanwaltschaft gleicher Stufe zur Prüfung [und] Bewilligung
überweisen. Wenn es erforderlich ist, kann die Volksstaatsanwaltschaft
Staatsanwälte zur Teilnahme an der Diskussion der Behörde für öffentli-
che Sicherheit über Fälle von erheblicher Bedeutung entsenden.

第八十八条　人民检察院审查
批准逮捕，可以讯问犯罪嫌疑人；有
下列情形之一的，应当讯问犯罪嫌
疑人：

§ 88 [Vernehmung durch Volksstaatsanwaltschaft] (1) Bei der Prüfung
[und] Bewilligung der Verhaftung kann die Volksstaatsanwaltschaft den
Tatverdächtigen vernehmen; der Tatverdächtige muss vernommen werden,
wenn einer der folgenden Umstände vorliegt:

（一）对是否符合逮捕条件有
疑问的；

1. Es ist zweifelhaft, ob den Voraussetzungen für eine Verhaftung ent-
sprochen wird;

（二）犯罪嫌疑人要求向检察
人员当面陈述的；

2. der Tatverdächtige fordert, sich vor Staatsanwälten zu äußern;

（三）侦查活动可能有重大违
法行为的。

3. in der Ermittlungstätigkeit könnten schwere gesetzwidrige Handlun-
gen vorliegen.

人民检察院审查批准逮捕，可
以询问证人等诉讼参与人，听取辩
护律师的意见；辩护律师提出要求
的，应当听取辩护律师的意见。

(2) Bei der Prüfung [und] Bewilligung der Verhaftung kann die Volks-
staatsanwaltschaft Prozessbeteiligte wie etwa Zeugen vernehmen [und]
den anwaltlichen Verteidiger anhören; fordert der anwaltliche Verteidiger
[dies], muss er angehört werden.
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第八十九条　人民检察院审查
批准逮捕犯罪嫌疑人由检察长决
定。重大案件应当提交检察委员会
讨论决定。

§ 89 [Prüfung und Bewilligung] Die volksstaatsanwaltliche Entschei-
dung über die Prüfung [und] Bewilligung der Verhaftung des Tatver-
dächtigen wird vom Generalstaatsanwalt getroffen. Fälle von erheblicher
Bedeutung müssen dem Aufsichtsausschuss der Volksstaatsanwaltschaft
zur Diskussion und Entscheidung eingereicht werden.

第九十条　人民检察院对于公
安机关提请批准逮捕的案件进行审
查后，应当根据情况分别作出批准
逮捕或者不批准逮捕的决定。对于
批准逮捕的决定，公安机关应当立
即执行，并且将执行情况及时通知
人民检察院。对于不批准逮捕的，人
民检察院应当说明理由，需要补充
侦查的，应当同时通知公安机关。

§ 90 [Entscheidung] Die Volksstaatsanwaltschaft muss nach der Prü-
fung des Falles, für den die Behörde für öffentliche Sicherheit einen Antrag
auf Bewilligung der Verhaftung gestellt hat, je nach den Umständen ent-
weder auf Bewilligung oder Ablehnung entscheiden. Die Behörde für öf-
fentliche Sicherheit muss die Entscheidung zur Bewilligung der Verhaftung
sofort durchführen und die Umstände des Vollzugs der Volksstaatsanwalt-
schaft unverzüglich mitteilen. Bei der Ablehnung der Verhaftung muss
die Volksstaatsanwaltschaft die Begründungen darlegen; bedarf es ergän-
zender Ermittlungen, muss die Volksstaatsanwaltschaft die Behörde für
öffentliche Sicherheit gleichzeitig auffordern, [ergänzende Ermittlungen
vorzunehmen].

第九十一条　公安机关对被拘
留的人，认为需要逮捕的，应当在
拘留后的三日以内，提请人民检察
院审查批准。在特殊情况下，提请
审查批准的时间可以延长一日至四
日。

§ 91 [Festnahmefrist vor Verhaftung] (1) Erachtet die Behörde für öf-
fentliche Sicherheit die Verhaftung des Festgenommenen für notwendig,
muss sie binnen drei Tagen nach der Festnahme bei der Volksstaatsanwalt-
schaft den Antrag auf Prüfung und Bewilligung stellen. Unter besonderen
Umständen kann die Frist der Beantragung der Prüfung und Bewilligung
um ein bis vier Tage verlängert werden.

对于流窜作案、多次作案、结
伙作案的重大嫌疑分子，提请审查
批准的时间可以延长至三十日。

(2) Bei einem dringenden Verdächtigen, der ein überregional agieren-
der Täter ist, mehrmals oder unter Bandenbildung Straftaten begangen hat,
kann die Frist der Beantragung der Prüfung und Bewilligung bis auf drei-
ßig Tage verlängert werden.

人民检察院应当自接到公安机
关提请批准逮捕书后的七日以内，
作出批准逮捕或者不批准逮捕的决
定。人民检察院不批准逮捕的，公
安机关应当在接到通知后立即释放，
并且将执行情况及时通知人民检察
院。对于需要继续侦查，并且符合
取保候审、监视居住条件的，依法
取保候审或者监视居住。

(3) Die Volksstaatsanwaltschaft muss binnen sieben Tagen nach Erhalt
der von der Behörde für öffentliche Sicherheit gestellten Antragsschrift
zur Bewilligung der Verhaftung auf Bewilligung oder Ablehnung ent-
scheiden. Lehnt die Volksstaatsanwaltschaft die Verhaftung ab, muss die
Behörde für öffentliche Sicherheit nach Erhalt der Mitteilung [den Festge-
nommenen] sofort in Freiheit setzen und die Umstände des Vollzugs der
Volksstaatsanwaltschaft unverzüglich mitteilen. Ist es erforderlich, Ermitt-
lungen fortzuführen, und wird den Voraussetzungen für eine Freilassung
gegen Sicherheitsleistung [oder] einen Hausarrest entsprochen, wird nach
dem Recht die Freilassung gegen Sicherheitsleistung oder der Hausarrest
angewandt.

第九十二条　公安机关对人民
检察院不批准逮捕的决定，认为有
错误的时候，可以要求复议，但是
必须将被拘留的人立即释放。如果
意见不被接受，可以向上一级人民
检察院提请复核。上级人民检察院
应当立即复核，作出是否变更的决
定，通知下级人民检察院和公安机
关执行。

§ 92 [Widerspruch] Hält die Behörde für öffentliche Sicherheit die von
der Volksstaatsanwaltschaft erlassene Entscheidung zur Ablehnung der
Verhaftung für falsch, kann sie Widerspruch einlegen, jedoch hat [sie]
den Festgenommenen sofort in Freiheit zu setzen. Wird [ihre] Meinung
nicht angenommen, kann [sie] bei der nächsthöheren Volksstaatsanwalt-
schaft eine Überprüfung beantragen. Die Volksstaatsanwaltschaft höherer
Stufe muss [dies] umgehend überprüfen, darüber entscheiden, ob [die Ab-
lehnung der Verhaftung] geändert wird, und die Volksstaatsanwaltschaft
niedrigerer Stufe und die Behörde für öffentliche Sicherheit [auffordern],
diese Entscheidung auszuführen.

第九十三条　公安机关逮捕人
的时候，必须出示逮捕证。

§ 93 [Durchführung des Haftbefehls] (1) Bei der Verhaftung hat die
Behörde für öffentliche Sicherheit den Haftbefehl vorzuzeigen.

逮捕后，应当立即将被逮捕人
送看守所羁押。除无法通知的以外，
应当在逮捕后二十四小时以内，通
知被逮捕人的家属。

(2) Nach der Verhaftung muss der Verhaftete in die Untersuchungshaft-
anstalt gebracht werden. Den Familienangehörigen des Verhafteten muss
[dies] binnen vierundzwanzig Stunden nach der Verhaftung mitgeteilt wer-
den, es sei denn, die Mitteilung ist nicht möglich.
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第九十四条　人民法院、人民
检察院对于各自决定逮捕的人，公
安机关对于经人民检察院批准逮捕
的人，都必须在逮捕后的二十四小
时以内进行讯问。在发现不应当逮
捕的时候，必须立即释放，发给释
放证明。

§ 94 [Vernehmung und Freilassung] Das Volksgericht [oder] die
Volksstaatsanwaltschaft hat die aufgrund seiner oder ihrer eigenen Ent-
scheidung verhaftete Person, die Behörde für öffentliche Sicherheit hat die
mit Bewilligung der Volksstaatsanwaltschaft verhaftete Person jeweils bin-
nen vierundzwanzig Stunden nach der Verhaftung zu vernehmen. Stellt
sich heraus, dass die Verhaftung nicht vorgenommen werden sollte, ist [der
Verhaftete] sofort in Freiheit zu setzen und ihm ein Freilassungsschein zu
geben.

第九十五条　犯罪嫌疑人、被
告人被逮捕后，人民检察院仍应当
对羁押的必要性进行审查。对不需
要继续羁押的，应当建议予以释放
或者变更强制措施。有关机关应当
在十日以内将处理情况通知人民检
察院。

§ 95 [Prüfung der Erforderlichkeit] Nach der Verhaftung des Tatver-
dächtigen [oder] Angeklagten muss die Volksstaatsanwaltschaft noch stets
die Erforderlichkeit der Haft prüfen. Ist es nicht erforderlich, die Haft
fortzuführen, muss die Volksstaatsanwaltschaft die Freilassung oder die
Änderung der Zwangsmaßnahme vorschlagen. Die betreffenden Behörden
müssen binnen zehn Tagen die Umstände der Behandlung der Volksstaats-
anwaltschaft mitteilen.

第九十六条　人民法院、人民
检察院和公安机关如果发现对犯罪
嫌疑人、被告人采取强制措施不当
的，应当及时撤销或者变更。公安
机关释放被逮捕的人或者变更逮捕
措施的，应当通知原批准的人民检
察院。

§ 96 [Änderung der Zwangsmaßnahme] Wenn das Volksgericht, die
Volksstaatsanwaltschaft und die Behörde für öffentliche Sicherheit bemer-
ken, dass die Ergreifung einer Zwangsmaßnahme gegen den Tatverdäch-
tigen [oder] Angeklagten nicht angemessen ist, muss [es oder sie] die
Zwangsmaßnahme unverzüglich aufheben oder ändern. Setzt die Behör-
de für öffentliche Sicherheit den Verhafteten in Freiheit oder ändert sie die
Haftmaßnahme, muss [sie dies] der Volksstaatsanwaltschaft, die die Ver-
haftung bewilligte, mitteilen.

第九十七条　犯罪嫌疑人、被
告人及其法定代理人、近亲属或者
辩护人有权申请变更强制措施。人
民法院、人民检察院和公安机关收
到申请后，应当在三日以内作出决
定；不同意变更强制措施的，应当
告知申请人，并说明不同意的理由。

§ 97 [Antrag auf Änderung der Zwangsmaßnahme] Der Tatverdäch-
tige [oder] Angeklagte sowie sein gesetzlicher Vertreter, seine nahen
Verwandten oder sein Verteidiger haben das Recht, Antrag auf Ände-
rung der Zwangsmaßnahme zu stellen. Nach Erhalt des Antrags muss das
Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft [oder] die Behörde für öffentliche
Sicherheit binnen drei Tagen [über den Antrag] entscheiden; wird die Än-
derung der Zwangsmaßnahme abgelehnt, muss der Antragsteller davon in
Kenntnis gesetzt werden und die Ablehnungsgründe müssen ihm erklärt
werden.

第九十八条　犯罪嫌疑人、被
告人被羁押的案件，不能在本法规
定的侦查羁押、审查起诉、一审、二
审期限内办结的，对犯罪嫌疑人、被
告人应当予以释放；需要继续查证、
审理的，对犯罪嫌疑人、被告人可
以取保候审或者监视居住。

§ 98 [Freilassung oder Änderung der Haft] Können die Fälle, in denen
der Tatverdächtige [oder] Angeklagte verhaftet wird, innerhalb der in die-
sem Gesetz vorgeschriebenen Fristen für Untersuchungshaft, Prüfung der
Anklageerhebung, des ersten oder zweiten Rechtszugs nicht erledigt wer-
den, muss der Tatverdächtige [oder] Angeklagte in Freiheit gesetzt werden;
ist es erforderlich, Beweisermittlung [oder] Verhandlung fortzuführen,
kann der Tatverdächtige [oder] Angeklagte gegen Sicherheitsleistung frei-
gelassen oder unter Hausarrest gestellt werden.

第九十九条　人民法院、人民
检察院或者公安机关对被采取强制
措施法定期限届满的犯罪嫌疑人、
被告人，应当予以释放、解除取保
候审、监视居住或者依法变更强制
措施。犯罪嫌疑人、被告人及其法定
代理人、近亲属或者辩护人对于人
民法院、人民检察院或者公安机关
采取强制措施法定期限届满的，有
权要求解除强制措施。

§ 99 [Aufhebung der Zwangsmaßnahmen] Wenn eine Zwangsmaß-
nahme die gesetzliche Frist überschreitet, muss das Volksgericht, die
Volksstaatsanwaltschaft oder die Behörde für öffentliche Sicherheit den
Tatverdächtigen [oder] Angeklagten, gegen den diese Zwangsmaßnahme
gerichtet wird, in Freiheit setzen, seine Freilassung gegen Sicherheits-
leistung oder seinen Hausarrest aufheben oder nach dem Recht die
Zwangsmaßnahme ändern. Der Tatverdächtige [oder] Angeklagte sowie
sein gesetzlicher Vertreter, seine nahen Verwandten oder sein Verteidiger
haben das Recht, die Aufhebung der von dem Volksgericht, der Volks-
staatsanwaltschaft oder der Behörde für öffentliche Sicherheit ergriffenen
Zwangsmaßnahme zu fordern, wenn die gesetzliche Frist dieser Zwangs-
maßnahme abgelaufen ist.

第一百条　人民检察院在审查
批准逮捕工作中，如果发现公安机
关的侦查活动有违法情况，应当通
知公安机关予以纠正，公安机关应
当将纠正情况通知人民检察院。

§ 100 [Gesetzliche Überwachung] Bemerkt die Volksstaatsanwaltschaft
während der Prüfung und Bewilligung der Verhaftung, dass eine Ge-
setzwidrigkeit in der Ermittlungstätigkeit der Behörde für öffentliche
Sicherheit vorliegt, muss sie die Behörde für öffentliche Sicherheit auf-
fordern, [dies] zu korrigieren; die Umstände der Berichtigung muss die
Behörde für öffentliche Sicherheit der Volksstaatsanwaltschaft mitteilen.

48



Strafprozessgesetz der Volksrepublik China, ZChinR 2020

第七章　附带民事诉讼 Siebentes Kapitel. Adhäsionsverfahren

第一百零一条　被害人由于被
告人的犯罪行为而遭受物质损失的，
在刑事诉讼过程中，有权提起附带
民事诉讼。被害人死亡或者丧失行
为能力的，被害人的法定代理人、近
亲属有权提起附带民事诉讼。

§ 101 [Adhäsionsverfahren] (1) Erlitt der Verletzte durch die Straftat
des Angeklagten materielle Schäden, hat der Verletzte das Recht, während
des Strafprozesses ein Adhäsionsverfahren einzuleiten. Ist der Verletz-
te verstorben oder hat er die Handlungsfähigkeit verloren, haben sein
gesetzlicher Vertreter [oder] seine nahen Verwandten das Recht, das Ad-
häsionsverfahren einzuleiten.

如果是国家财产、集体财产遭
受损失的，人民检察院在提起公诉
的时候，可以提起附带民事诉讼。

(2) Wenn Staatsvermögen oder Kollektivvermögen geschädigt wird,
kann die Volksstaatsanwaltschaft bei Erhebung der öffentlichen Klage ein
Adhäsionsverfahren einleiten.

第一百零二条　人民法院在必
要的时候，可以采取保全措施，查
封、扣押或者冻结被告人的财产。附
带民事诉讼原告人或者人民检察院
可以申请人民法院采取保全措施。
人民法院采取保全措施，适用民事
诉讼法的有关规定。

§ 102 [Sicherungsmaßnahmen] Das Volksgericht kann nötigenfalls Si-
cherungsmaßnahmen ergreifen, das Vermögen des Angeklagten pfänden,
in Beschlag nehmen oder einfrieren. Der Kläger des Adhäsionsverfahrens
oder die Volksstaatsanwaltschaft kann beantragen, dass das Volksgericht
Sicherungsmaßnahmen ergreift. Ergreift das Volksgericht Sicherungsmaß-
nahmen, gelten die einschlägigen Vorschriften des Zivilprozessgesetzes.

第一百零三条　人民法院审理
附带民事诉讼案件，可以进行调解，
或者根据物质损失情况作出判决、
裁定。

§ 103 [Schlichtungsversuch] In der Verhandlung des Adhäsionsver-
fahrens kann das Volksgericht eine Schlichtung durchführen oder nach
materiellen Schäden ein Urteil [oder] einen Beschluss erlassen.

第一百零四条　附带民事诉讼
应当同刑事案件一并审判，只有为
了防止刑事案件审判的过分迟延，
才可以在刑事案件审判后，由同一
审判组织继续审理附带民事诉讼。

§ 104 [Gleichzeitige Entscheidung] Über das Adhäsionsverfahren
muss mit der Strafsache zusammen verhandelt und entschieden wer-
den; nur zur Vermeidung übermäßiger Verzögerung der Verhandlung
und Entscheidung in der Strafsache kann das Adhäsionsverfahren nach
der Verhandlung und Entscheidung über die Strafsache von demselben
Spruchkörper verhandelt werden.

第八章　期间、送达 Achtes Kapitel. Fristen, Zustellung

第一百零五条　期间以时、日、
月计算。

§ 105 [Fristen] (1) Fristen sind nach Stunden, Tagen oder Monaten zu
berechnen.

期间开始的时和日不算在期间
以内。

(2) In eine Frist werden die Stunde und der Tag nicht eingerechnet, in
der oder an dem die Frist beginnt.

法定期间不包括路途上的时
间。上诉状或者其他文件在期满前
已经交邮的，不算过期。

(3) Gesetzliche Fristen umfassen nicht die auf einer Wegstrecke ver-
brachte Zeit. Werden eine Berufungsschrift oder sonstige Dokumente vor
Ablauf einer Frist der Post übergeben, gilt dies nicht als Überschreitung der
Frist.

期间的最后一日为节假日的，
以节假日后的第一日为期满日期，
但犯罪嫌疑人、被告人或者罪犯在
押期间，应当至期满之日为止，不
得因节假日而延长。

(4) Ist der letzte Tag einer Frist ein Feiertag, gilt der Tag nach dem Fei-
ertag als Ablauf der Frist; jedoch muss die Haftfrist des Tatverdächtigen,
Angeklagten oder Straftäters am Ablauftag enden und sie darf nicht durch
Feiertag verlängert werden.

第一百零六条　当事人由于不
能抗拒的原因或者有其他正当理由
而耽误期限的，在障碍消除后五日
以内，可以申请继续进行应当在期
满以前完成的诉讼活动。

§ 106 [Fristversäumnis] (1) Versäumt eine Partei aus Gründen höhe-
rer Gewalt oder mit sonstiger genügender Entschuldigung eine Frist, kann
sie binnen fünf Tagen nach Wegfall des Hindernisses die Fortsetzung der
prozessualen Handlung beantragen, die vor Ablauf der Frist hätte vorge-
nommen werden sollen.

前款申请是否准许，由人民法
院裁定。

(2) Das Volksgericht beschließt darüber, ob der Antrag nach dem ersten
Absatz bewilligt wird.
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第一百零七条　送达传票、通
知书和其他诉讼文件应当交给收件
人本人；如果本人不在，可以交给
他的成年家属或者所在单位的负责
人员代收。

§ 107 [Zustellung] (1) Die Zustellung der Ladungen, schriftlichen Mit-
teilungen oder sonstigen Prozessdokumente muss durch Aushändigung an
den Empfänger erfolgen; wenn der Empfänger nicht anwesend ist, kann die
Aushändigung an seine erwachsenen Familienangehörigen oder den Zu-
ständigen der Einheit, der der Empfänger angehört, in dessen Vertretung
erfolgen.

收件人本人或者代收人拒绝接
收或者拒绝签名、盖章的时候，送
达人可以邀请他的邻居或者其他见
证人到场，说明情况，把文件留在
他的住处，在送达证上记明拒绝的
事由、送达的日期，由送达人签名，
即认为已经送达。

(2) Lehnt der Empfänger oder der Empfänger in Vertretung es ab, die
Zustellung entgegenzunehmen, zu unterschreiben [oder] abzustempeln,
kann der Zusteller einen Nachbarn des Empfängers oder sonstige Augen-
zeugen hinzuziehen, ihnen die Umstände erklären, die Dokumente am
Wohnsitz des Empfängers hinterlassen und auf dem Zustellungsschein die
Gründe für die Ablehnung [und] das Zustellungsdatum mit Unterschrift
des Zustellers vermerken; [dies] gilt als zugestellt.

第九章　其他规定 Neuntes Kapitel. Sonstige Vorschriften

第一百零八条　本法下列用语
的含意是：

§ 108 [Definitionen] Die folgenden in diesem Gesetz verwandten Be-
griffe bedeuten:

（一）“侦查”是指公安机关、人
民检察院对于刑事案件，依照法律
进行的专门调查工作和有关的强制
性措施；

1. „Ermittlungen“ sind die von der Behörde für öffentliche Sicherheit
[oder] Volksstaatsanwaltschaft in Strafsachen kraft Gesetzes vorgenomme-
nen speziellen Untersuchungen und die damit verbundenen Zwangsmaß-
nahmen;

（二）“当事人”是指被害人、自
诉人、犯罪嫌疑人、被告人、附带
民事诉讼的原告人和被告人；

2. „Parteien“ sind der Verletzte, der Privatkläger, der Tatverdächtige, der
Angeklagte [sowie] der Kläger und Beklagte des Adhäsionsverfahrens;

（三）“法定代理人”是指被代
理人的父母、养父母、监护人和负
有保护责任的机关、团体的代表；

3. „gesetzliche Vertreter“ sind die Eltern, die Adoptiveltern und der Vor-
mund des Vertretenen sowie der Vertreter der den Schutz verantwortenden
Behörde [oder] Körperschaft;

（四）“诉讼参与人”是指当事
人、法定代理人、诉讼代理人、辩
护人、证人、鉴定人和翻译人员；

4. „Prozessbeteiligte“ sind die Parteien, der gesetzliche Vertreter, der
Prozessvertreter, der Verteidiger, der Zeuge, der Sachverständige und der
Übersetzer [oder] Dolmetscher;

（五）“诉讼代理人”是指公诉
案件的被害人及其法定代理人或者
近亲属、自诉案件的自诉人及其法
定代理人委托代为参加诉讼的人和
附带民事诉讼的当事人及其法定代
理人委托代为参加诉讼的人；

5. „Prozessvertreter“ sind die Personen, die vom Verletzten der öffent-
lichen Klage sowie dessen gesetzlichem Vertreter oder nahen Verwandten,
vom Privatkläger sowie dessen gesetzlichem Vertreter mit der vertreten-
den Beteiligung am Prozess beauftragt werden und die von den Parteien
des Adhäsionsverfahrens sowie deren gesetzlichen Vertretern mit der ver-
tretenden Beteiligung am Prozess beauftragt werden;

（六）“近亲属”是指夫、妻、父、
母、子、女、同胞兄弟姊妹。

6. „nahe Verwandte“ sind Ehemann, Ehefrau, Vater, Mutter, Sohn, Toch-
ter und leibliche Geschwister.

第二编　立案、侦查和提起公诉 Zweites Buch. Einleitung des Verfahrens, Ermittlungen und Erhebung
der öffentlichen Klage

第一章　立　案 Erstes Kapitel. Einleitung des Verfahrens

第一百零九条　公安机关或者
人民检察院发现犯罪事实或者犯罪
嫌疑人，应当按照管辖范围，立案
侦查。

§ 109 [Entdeckung einer Straftat] Entdeckt die Behörde für öffentli-
che Sicherheit oder die Volksstaatsanwaltschaft die Tatsachen einer Straftat
oder einen Tatverdächtigen, muss sie gemäß ihrer Zuständigkeit ein Ver-
fahren einleiten und ermitteln.

第一百一十条　任何单位和个
人发现有犯罪事实或者犯罪嫌疑
人，有权利也有义务向公安机关、
人民检察院或者人民法院报案或者
举报。

§ 110 [Anzeige, Strafantrag und Meldung] (1) Entdeckt eine Einheit
[oder] Einzelperson die Tatsachen einer Straftat oder einen Tatverdächti-
gen, ist sie oder er berechtigt und auch verpflichtet, bei der Behörde für
öffentliche Sicherheit, der Volksstaatsanwaltschaft oder dem Volksgericht
Anzeige zu erstatten oder Meldung zu geben.
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被害人对侵犯其人身、财产权
利的犯罪事实或者犯罪嫌疑人，有
权向公安机关、人民检察院或者人
民法院报案或者控告。

(2) Dem Verletzten steht das Recht zu, eine Anzeige oder einen Straf-
antrag wegen der seine persönlichen Rechte [oder] Vermögensrechte ver-
letzenden Tatsachen der Straftat oder gegen einen Tatverdächtigen bei der
Behörde für öffentliche Sicherheit, der Volksstaatsanwaltschaft oder dem
Volksgericht zu erstatten oder zu stellen.

公安机关、人民检察院或者人
民法院对于报案、控告、举报，都
应当接受。对于不属于自己管辖的，
应当移送主管机关处理，并且通知
报案人、控告人、举报人；对于不
属于自己管辖而又必须采取紧急措
施的，应当先采取紧急措施，然后
移送主管机关。

(3) Die Behörde für öffentliche Sicherheit, die Volksstaatsanwaltschaft
oder das Volksgericht müssen Anzeigen, Strafanträge [oder] Meldungen
stets entgegennehmen. Gehören sie nicht zur Zuständigkeit [der entgegen-
nehmenden Stelle], müssen sie an die zuständige Behörde zur Behandlung
überwiesen werden, und dies wird dem Anzeigenden, Antragsteller [oder]
Meldenden mitgeteilt; gehören sie nicht zur Zuständigkeit [der entgegen-
nehmenden Stelle] und sind Eilmaßnahmen jedoch zu ergreifen, müssen
zunächst Eilmaßnahmen ergriffen werden [und] sodann werden [Anzei-
gen, Strafanträge oder Meldungen] an die zuständige Behörde überwiesen.

犯罪人向公安机关、人民检察
院或者人民法院自首的，适用第三
款规定。

(4) Wenn der Straftäter bei der Behörde für öffentliche Sicherheit,
der Volksstaatsanwaltschaft oder dem Volksgericht Selbstanzeige erstattet,
wird Absatz 3 angewandt.

第一百一十一条　报案、控告、
举报可以用书面或者口头提出。接
受口头报案、控告、举报的工作人
员，应当写成笔录，经宣读无误后，
由报案人、控告人、举报人签名或
者盖章。

§ 111 [Entgegennahme von Anzeigen, Strafanträgen oder Meldungen]
(1) Anzeigen, Strafanträge oder Meldungen können schriftlich oder münd-
lich erstattet, gestellt oder gegeben werden. Die Mitarbeiter [der Behörde],
die mündliche Anzeigen, Strafanträge [oder] Meldungen entgegennehmen,
müssen protokollieren und die Protokolle von Anzeigenden, Antragstel-
lern [oder] Meldenden unterschreiben oder abstempeln lassen, nachdem
die Protokolle verlesen wurden und bestätigt wurde, dass kein Fehler in
Protokollen vorliegt.

接受控告、举报的工作人员，应
当向控告人、举报人说明诬告应负
的法律责任。但是，只要不是捏造
事实，伪造证据，即使控告、举报
的事实有出入，甚至是错告的，也
要和诬告严格加以区别。

(2) Die Mitarbeiter [der Behörde], die einen Strafantrag oder eine Mel-
dung entgegennehmen, müssen dem Antragsteller oder Meldenden die
rechtliche Verantwortung, die bei falscher Verdächtigung zu tragen ist, er-
klären. Auch wenn die Tatsachen, deren Verfolgung beantragt [oder] die
gemeldet werden, mit der Wahrheit nicht übereinstimmen oder sogar der
Strafantrag [oder] die Meldung irrtümliche Anschuldigung ist, ist dies
von falscher Verdächtigung streng zu unterscheiden, solange die Tatsachen
nicht erfunden [oder] die Beweise nicht verfälscht sind.

公安机关、人民检察院或者人
民法院应当保障报案人、控告人、举
报人及其近亲属的安全。报案人、控
告人、举报人如果不愿公开自己的
姓名和报案、控告、举报的行为，应
当为他保守秘密。

(3) Die Behörde für öffentliche Sicherheit, die Volksstaatsanwaltschaft
oder das Volksgericht muss die Sicherheit des Anzeigenden, Antragstellers
[oder] Meldenden sowie die Sicherheit seiner nahen Verwandten gewähr-
leisten. Will der Anzeigende, Antragsteller [oder] Meldende seinen Namen
und seine Handlung der Anzeigenerstattung, Antragstellung [oder] Mel-
dung nicht veröffentlichen, müssen [diese Informationen] geheim gehalten
werden.

第一百一十二条　人民法院、
人民检察院或者公安机关对于报案、
控告、举报和自首的材料，应当按
照管辖范围，迅速进行审查，认为
有犯罪事实需要追究刑事责任的时
候，应当立案；认为没有犯罪事实，
或者犯罪事实显著轻微，不需要追
究刑事责任的时候，不予立案，并
且将不立案的原因通知控告人。控
告人如果不服，可以申请复议。

§ 112 [Prüfung] Das Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft oder die
Behörde für öffentliche Sicherheit muss im Rahmen ihrer Zuständigkeit
die Materialien einer Anzeige, eines Strafantrags, einer Meldung oder einer
Selbstanzeige umgehend prüfen und ein Verfahren einleiten, wenn er oder
sie der Ansicht ist, dass die Tatsachen der Straftat vorliegen und dies die
Verfolgung strafrechtlicher Verantwortung erfordert; kein Verfahren wird
eingeleitet und die Gründe für Nichteinleitung des Verfahrens werden
dem Antragsteller mitgeteilt, wenn [das Volksgericht, die Volksstaatsan-
waltschaft oder die Behörde für öffentliche Sicherheit] der Ansicht ist, dass
keine Tatsachen der Straftat vorliegen oder dass die Tatsachen der Straftat
offensichtlich geringfügig sind und dies keine Verfolgung strafrechtlicher
Verantwortung erfordert. Gegen diese Entscheidung kann der Antragstel-
ler Widerspruch beantragen.
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第一百一十三条　人民检察院
认为公安机关对应当立案侦查的案
件而不立案侦查的，或者被害人认
为公安机关对应当立案侦查的案件
而不立案侦查，向人民检察院提出
的，人民检察院应当要求公安机关
说明不立案的理由。人民检察院认
为公安机关不立案理由不能成立的，
应当通知公安机关立案，公安机关
接到通知后应当立案。

§ 113 [Gesetzliche Überwachung] Wenn die Volksstaatsanwaltschaft
der Ansicht ist, dass die Behörde für öffentliche Sicherheit in einem Fall, in
dem die Letztgenannte das Verfahren nicht einleitet und die Ermittlungen
nicht aufnimmt, das Verfahren einleiten und die Ermittlungen aufnehmen
sollte, oder wenn der Verletzte der Ansicht ist, dass die Behörde für öf-
fentliche Sicherheit in einem solchen Fall das Verfahren einleiten und die
Ermittlungen aufnehmen sollte, und dies der Volksstaatsanwaltschaft vor-
bringt, muss die Volksstaatsanwaltschaft von der Behörde für öffentliche
Sicherheit fordern, die Gründe für die Nichteinleitung des Verfahrens zu
erläutern. Erachtet die Volksstaatsanwaltschaft diese Gründe nicht für be-
gründet, muss sie die Behörde für öffentliche Sicherheit auffordern, das
Verfahren einzuleiten; nach Erhalt dieser Aufforderung muss die Behörde
für öffentliche Sicherheit das Verfahren einleiten.

第一百一十四条　对于自诉案
件，被害人有权向人民法院直接起
诉。被害人死亡或者丧失行为能力
的，被害人的法定代理人、近亲属
有权向人民法院起诉。人民法院应
当依法受理。

§ 114 [Privatklage] In einer Privatklage steht dem Verletzten das Recht
zu, direkt beim Volksgericht Klage zu erheben. Ist der Verletzte verstor-
ben oder hat er die Handlungsfähigkeit verloren, steht dem gesetzlichen
Vertreter [oder] nahen Verwandten des Verletzten das Recht zu, beim
Volksgericht Klage zu erheben. Das Volksgericht muss die Privatklage nach
dem Recht annehmen.

第二章　侦　查 Zweites Kapitel. Ermittlungen

第一节　一般规定 Erster Abschnitt. Allgemeine Vorschriften

第一百一十五条　公安机关对
已经立案的刑事案件，应当进行侦
查，收集、调取犯罪嫌疑人有罪或
者无罪、罪轻或者罪重的证据材料。
对现行犯或者重大嫌疑分子可以依
法先行拘留，对符合逮捕条件的犯
罪嫌疑人，应当依法逮捕。

§ 115 [Aufgaben] Die Behörde für öffentliche Sicherheit muss die
Strafsache, für die ein Verfahren eingeleitet worden ist, ermitteln und Be-
weismittel bezüglich der Schuld oder Unschuld [sowie] leichteren oder
schwereren Schuld des Tatverdächtigen sammeln [oder] herbeischaffen. Je-
mand, der auf frischer Tat betroffen wird, oder ein dringend Verdächtiger
kann nach dem Recht vorläufig festgenommen werden; der Tatverdächtige,
bei dem den Voraussetzungen für eine Haft entsprochen wird, muss nach
dem Recht verhaftet werden.

第一百一十六条　公安机关经
过侦查，对有证据证明有犯罪事实
的案件，应当进行预审，对收集、调
取的证据材料予以核实。

§ 116 [Voruntersuchung] Nach den Ermittlungen muss die Behörde für
öffentliche Sicherheit in dem Fall, in dem das Vorliegen der Tatsachen einer
Straftat unter Beweis gestellt wird, eine Voruntersuchung durchführen und
die gesammelten [oder] herbeigeschafften Beweismittel überprüfen.

第一百一十七条　当事人和辩
护人、诉讼代理人、利害关系人对
于司法机关及其工作人员有下列行
为之一的，有权向该机关申诉或者
控告：

§ 117 [Beschwerde oder Anzeige] (1) Die Parteien, der Verteidiger [so-
wie] die Prozessvertreter [und] die Personen, die [mit dem Fall] in einer
Nutzen und Schaden [berührenden] Beziehung stehen, sind berechtigt,
Beschwerde oder Anzeige wegen einer der folgenden Handlungen von Jus-
tizbehörden sowie deren Mitarbeitern einzulegen oder zu erstatten:

（一）采取强制措施法定期限
届满，不予以释放、解除或者变更
的；

1. Nach Ablauf der gesetzlichen Frist einer Zwangsmaßnahme haben
[sie den Tatverdächtigen] nicht in Freiheit gesetzt [oder] die Zwangsmaß-
nahme nicht aufgehoben oder geändert;

（二）应当退还取保候审保证
金不退还的；

2. das Geld zur Sicherheitsleistung, das zurückgegeben werden sollte,
haben [sie] nicht zurückgegeben;

（三）对与案件无关的财物采
取查封、扣押、冻结措施的；

3. [sie] haben Vermögensgegenstände, die in keiner Beziehung zu dem
Fall stehen, gepfändet, in Beschlag genommen [oder] eingefroren;

（四）应当解除查封、扣押、冻
结不解除的；

4. die Pfändung, Beschlagnahme [oder] Einfrierung, die aufgehoben
werden sollte, haben [sie] nicht aufgehoben;

（五）贪污、挪用、私分、调换、
违反规定使用查封、扣押、冻结的
财物的。

5. die gepfändeten, in Beschlag genommenen oder eingefrorenen Ver-
mögensgegenstände haben [sie] unterschlagen, zweckentfremdet benutzt,
unter sich aufgeteilt, umgetauscht oder vorschriftswidrig verwendet.
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受理申诉或者控告的机关应当
及时处理。对处理不服的，可以向同
级人民检察院申诉；人民检察院直
接受理的案件，可以向上一级人民
检察院申诉。人民检察院对申诉应
当及时进行审查，情况属实的，通
知有关机关予以纠正。

(2) Die die Beschwerde oder Anzeige annehmende Behörde muss die
Beschwerde oder Anzeige unverzüglich behandeln. Gegen die Behand-
lung kann eine Beschwerde bei der Volksstaatsanwaltschaft gleicher Stufe
eingelegt werden; in dem Fall, den die Volksstaatsanwaltschaft direkt
annimmt, kann eine Beschwerde bei der nächsthöheren Volksstaatsanwalt-
schaft eingelegt werden. Die Volksstaatsanwaltschaft muss die Beschwerde
unverzüglich prüfen; sind die Umstände wahr, fordert [die Volksstaatsan-
waltschaft] die betreffenden Behörden auf, [dies] zu korrigieren.

第二节　讯问犯罪嫌疑人 Zweiter Abschnitt. Vernehmung des Tatverdächtigen

第一百一十八条　讯问犯罪嫌
疑人必须由人民检察院或者公安机
关的侦查人员负责进行。讯问的时
候，侦查人员不得少于二人。

§ 118 [Vernehmung des Tatverdächtigen] (1) Die Durchführung der
Vernehmung des Tatverdächtigen ist von den Ermittlungspersonen der
Volksstaatsanwaltschaft oder der Behörde für öffentliche Sicherheit durch-
zuführen. Während der Vernehmung dürfen die Ermittlungspersonen
nicht weniger als zwei sein.

犯罪嫌疑人被送交看守所羁押
以后，侦查人员对其进行讯问，应
当在看守所内进行。

(2) Nachdem der Tatverdächtige in die Untersuchungshaftanstalt ge-
bracht wurde, müssen die Ermittlungspersonen die Vernehmung des
Tatverdächtigen in der Untersuchungshaftanstalt durchführen.

第一百一十九条　对不需要逮
捕、拘留的犯罪嫌疑人，可以传唤
到犯罪嫌疑人所在市、县内的指定
地点或者到他的住处进行讯问，但
是应当出示人民检察院或者公安机
关的证明文件。对在现场发现的犯
罪嫌疑人，经出示工作证件，可以
口头传唤，但应当在讯问笔录中注
明。

§ 119 [Vernehmung des Nichtverhafteten] (1) Der Tatverdächtige, für
den keine Haft oder Festnahme erforderlich ist, kann zur Vernehmung an
einem bestimmten Ort der Stadt [oder] des Kreises, in der oder dem er sich
aufhält, oder an seinem Wohnsitz geladen werden; jedoch müssen dabei
Ausweise der Volksstaatsanwaltschaft oder Behörde für öffentliche Sicher-
heit vorgezeigt werden. Der auf frischer Tat betroffene Tatverdächtige kann
nach dem Vorzeigen des Arbeitsausweises [der Volksstaatsanwaltschaft
oder Behörde für öffentliche Sicherheit] mündlich geladen werden; jedoch
muss dies im Protokoll vermerkt werden.

传唤、拘传持续的时间不得超
过十二小时；案情特别重大、复杂，
需要采取拘留、逮捕措施的，传唤、
拘传持续的时间不得超过二十四小
时。

(2) [Der Freiheitsentzug aufgrund] der Ladung oder Vorführung darf
nicht mehr als zwölf Stunden andauern; erfordern die besonders erheb-
liche Bedeutung [und] Schwierigkeit des Sachverhalts die Ergreifung der
Festnahme oder Verhaftung, darf [der Freiheitsentzug aufgrund] der La-
dung oder Vorführung nicht mehr als vierundzwanzig Stunden andauern.

不得以连续传唤、拘传的形式
变相拘禁犯罪嫌疑人。传唤、拘传
犯罪嫌疑人，应当保证犯罪嫌疑人
的饮食和必要的休息时间。

(3) Der Tatverdächtige darf nicht durch aufeinanderfolgende Ladun-
gen [oder] Vorführungen in verdeckter Weise inhaftiert werden. Während
[des Freiheitsentzugs aufgrund] der Ladung [oder] Vorführung muss dem
Tatverdächtigen Zeit zum Essen und Trinken sowie Ausruhen gewährt wer-
den.

第一百二十条　侦查人员在讯
问犯罪嫌疑人的时候，应当首先讯
问犯罪嫌疑人是否有犯罪行为，让
他陈述有罪的情节或者无罪的辩解，
然后向他提出问题。犯罪嫌疑人对
侦查人员的提问，应当如实回答。但
是对与本案无关的问题，有拒绝回
答的权利。

§ 120 [Ablauf der Vernehmung] (1) Bei der Vernehmung des Tatver-
dächtigen müssen Ermittlungspersonen zuerst fragen, ob der Tatverdäch-
tige eine Straftat begangen hat, und ihn zu ihn beschuldigenden Umständen
äußern oder seine Unschuld verteidigen sowie erklären lassen, danach
Fragen an ihn stellen. Der Tatverdächtige muss die Fragen der Ermitt-
lungspersonen wahrheitsgemäß beantworten. Jedoch hat er das Recht,
Antworten auf die in keiner Beziehung zu dem vorliegenden Fall stehenden
Fragen zu verweigern.

侦查人员在讯问犯罪嫌疑人的
时候，应当告知犯罪嫌疑人享有的
诉讼权利，如实供述自己罪行可以
从宽处理的法律规定。

(2) Bei der Vernehmung des Tatverdächtigen müssen die Ermittlungs-
personen ihn über die prozessualen Rechte, die er genießt, und die
gesetzlichen Bestimmungen belehren, gemäß denen er mit Nachsicht be-
handelt werden kann, wenn er wahrheitsgemäß seine Tat gesteht.

第一百二十一条　讯问聋、哑
的犯罪嫌疑人，应当有通晓聋、哑
手势的人参加，并且将这种情况记
明笔录。

§ 121 [Vernehmung Gehörloser] An der Vernehmung eines tauben
oder stummen Tatverdächtigen muss eine der Gebärdensprache mächtige
Person beteiligt sein und über diesen Umstand wird eine Niederschrift an-
gefertigt.
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第一百二十二条　讯问笔录应
当交犯罪嫌疑人核对，对于没有阅
读能力的，应当向他宣读。如果记
载有遗漏或者差错，犯罪嫌疑人可
以提出补充或者改正。犯罪嫌疑人
承认笔录没有错误后，应当签名或
者盖章。侦查人员也应当在笔录上
签名。犯罪嫌疑人请求自行书写供
述的，应当准许。必要的时候，侦
查人员也可以要犯罪嫌疑人亲笔书
写供词。

§ 122 [Vernehmungsprotokoll] Das Protokoll über die Vernehmung
muss dem Tatverdächtigen zur Prüfung ausgehändigt werden; kann er
nicht lesen, muss [das Protokoll] ihm verlesen werden. Wenn es in den
Aufzeichnungen Lücken oder Fehler gibt, kann der Tatverdächtige Er-
gänzungen oder Korrekturen vorbringen. Nachdem der Tatverdächtige
anerkannt hat, dass kein Fehler im Protokoll vorliegt, muss er [es] unter-
schreiben oder abstempeln. Die Ermittlungspersonen müssen das Protokoll
auch unterschreiben. Ersucht der Tatverdächtige darum, ein Geständnis
selbst zu schreiben, ist [ihm dies] zu gestatten. Die Ermittlungspersonen
können nötigenfalls vom Tatverdächtigen auch fordern, das Geständnis
selbst zu schreiben.

第一百二十三条　侦查人员在
讯问犯罪嫌疑人的时候，可以对讯
问过程进行录音或者录像；对于可
能判处无期徒刑、死刑的案件或者
其他重大犯罪案件，应当对讯问过
程进行录音或者录像。

§ 123 [Audio- oder Videoaufnahme] (1) Bei der Vernehmung des Tat-
verdächtigen können Ermittlungspersonen den Verlauf der Vernehmung
akustisch aufnehmen oder auf Video aufzeichnen; in Fällen, in denen zu le-
benslanger Freiheitsstrafe oder Todesstrafe verurteilt werden könnte, oder
in sonstigen Fällen der Straftaten von erheblicher Bedeutung muss der
Verlauf der Vernehmungen akustisch aufgenommen oder auf Videos auf-
gezeichnet werden.

录音或者录像应当全程进行，
保持完整性。

(2) Der Gesamtverlauf muss akustisch aufgenommen oder auf Video
aufgezeichnet werden [und] die Vollständigkeit der Aufnahme oder Auf-
zeichnung muss bewahrt werden.

第三节　询问证人 Dritter Abschnitt. Vernehmung von Zeugen

第一百二十四条　侦查人员询
问证人，可以在现场进行，也可以
到证人所在单位、住处或者证人提
出的地点进行，在必要的时候，可
以通知证人到人民检察院或者公安
机关提供证言。在现场询问证人，应
当出示工作证件，到证人所在单位、
住处或者证人提出的地点询问证人，
应当出示人民检察院或者公安机关
的证明文件。

§ 124 [Vernehmung von Zeugen] (1) Die Vernehmung eines Zeugen
durch Ermittlungspersonen kann an Ort und Stelle durchgeführt wer-
den; die Vernehmung kann auch in der Einheit, der der Zeuge angehört,
am Wohnsitz des Zeugen oder am Ort, den der Zeuge angibt, durchge-
führt werden; wenn es erforderlich ist, kann der Zeuge zur Ablegung des
Zeugnisses vor der Volksstaatsanwaltschaft oder der Behörde für öffentli-
che Sicherheit geladen werden. Bei der Vernehmung eines Zeugen an Ort
und Stelle müssen Ermittlungspersonen Arbeitsausweise vorzeigen, bei
der Vernehmung eines Zeugen in der Einheit, der er angehört, an seinem
Wohnsitz oder am von ihm angegebenen Ort die Ausweise der Volksstaats-
anwaltschaft oder der Behörde für öffentliche Sicherheit.

询问证人应当个别进行。 (2) Die Zeugen müssen einzeln vernommen werden.
第一百二十五条　询问证人，

应当告知他应当如实地提供证据、
证言和有意作伪证或者隐匿罪证要
负的法律责任。

§ 125 [Belehrung] Bei der Vernehmung von Zeugen muss der Zeuge
darüber belehrt werden, dass er wahrheitsgemäß Beweise [und] Zeugen-
aussagen liefern muss, sowie über die rechtliche Verantwortung, die bei
absichtlichem falschem Zeugnis oder bei der Unterdrückung der Schuld-
beweise zu tragen ist.

第一百二十六条　本法第一百
二十二条的规定，也适用于询问证
人。

§ 126 [Geltungserstreckung] § 122 dieses Gesetzes gilt auch für die Ver-
nehmung von Zeugen.

第一百二十七条　询问被害人，
适用本节各条规定。

§ 127 [Geltungserstreckung] Die Vorschriften dieses Abschnitts gelten
für die Vernehmung des Verletzten.

第四节　勘验、检查 Vierter Abschnitt. Augenschein, Untersuchung

第一百二十八条　侦查人员对
于与犯罪有关的场所、物品、人身、
尸体应当进行勘验或者检查。在必
要的时候，可以指派或者聘请具有
专门知识的人，在侦查人员的主持
下进行勘验、检查。

§ 128 [Augenschein und Untersuchung] Ermittlungspersonen müssen
Örtlichkeiten, Gegenstände, Personen und Leichen, die zu der Straftat in
Beziehung stehen, in Augenschein nehmen oder untersuchen. Wenn es er-
forderlich ist, können Personen mit Sachkunde beigeordnet oder beauftragt
werden, unter der Leitung der Ermittlungspersonen die Augenscheinnah-
me oder Untersuchung durchzuführen.

第一百二十九条　任何单位和
个人，都有义务保护犯罪现场，并
且立即通知公安机关派员勘验。

§ 129 [Tatortsicherung] Jede Einheit und Einzelperson ist verpflichtet,
den Tatort zu sichern und sofort die Behörde für öffentliche Sicherheit auf-
zufordern, Ermittlungspersonen zur Augenscheinnahme zu entsenden.
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第一百三十条　侦查人员执行
勘验、检查，必须持有人民检察院
或者公安机关的证明文件。

§ 130 [Ausweispflicht] Bei der Durchführung von Augenscheinnahme
oder Untersuchung haben Ermittlungspersonen Ausweise der Volksstaats-
anwaltschaft oder der Behörde für öffentliche Sicherheit mit sich zu führen.

第一百三十一条　对于死因不
明的尸体，公安机关有权决定解剖，
并且通知死者家属到场。

§ 131 [Obduktion] Die Behörde für öffentliche Sicherheit hat die Befug-
nis zur Entscheidung, einen Leichnam bei unbekannter Todesursache zu
öffnen und die Familienangehörigen des Verstorbenen aufzufordern, dabei
anwesend zu sein.

第一百三十二条　为了确定被
害人、犯罪嫌疑人的某些特征、伤
害情况或者生理状态，可以对人身
进行检查，可以提取指纹信息，采
集血液、尿液等生物样本。

§ 132 [Körperliche Untersuchung] (1) Um gewisse Merkmale, Ver-
letzungsumstände oder physiologische Zustände des Verletzten [oder]
Tatverdächtigen festzustellen, können körperliche Untersuchungen durch-
geführt, Fingerabdrücke aufgenommen und biologische Proben wie etwa
Blutproben und Urinproben entnommen werden.

犯罪嫌疑人如果拒绝检查，侦
查人员认为必要的时候，可以强制
检查。

(2) Lehnt der Tatverdächtige es ab, sich einer Untersuchung zu unter-
ziehen, kann die Untersuchung zwangsweise vorgenommen werden, wenn
Ermittlungspersonen dies für erforderlich erachten.

检查妇女的身体，应当由女工
作人员或者医师进行。

(3) Die Untersuchung am Körper einer Frau muss von Mitarbeiterinnen
oder Ärztinnen durchgeführt werden.

第一百三十三条　勘验、检查
的情况应当写成笔录，由参加勘验、
检查的人和见证人签名或者盖章。

§ 133 [Protokoll] Über die Umstände der Augenscheinnahme [oder]
Untersuchung muss ein Protokoll aufgenommen und von den an der Au-
genscheinnahme oder Untersuchung Beteiligten und den Augenzeugen
unterschrieben oder abgestempelt werden.

第一百三十四条　人民检察院
审查案件的时候，对公安机关的勘
验、检查，认为需要复验、复查时，
可以要求公安机关复验、复查，并
且可以派检察人员参加。

§ 134 [Wiederholung der Augenscheinnahme oder Untersuchung] Ist
die Volksstaatsanwaltschaft bei der Prüfung des Falles der Ansicht, dass die
Wiederholung einer von der Behörde für öffentliche Sicherheit vorgenom-
menen Augenscheinnahme [oder] Untersuchung erforderlich ist, kann sie
von der Behörde für öffentliche Sicherheit fordern, die Augenscheinnahme
[oder] Untersuchung erneut durchzuführen, und Staatsanwälte zur Betei-
ligung daran entsenden.

第一百三十五条　为了查明案
情，在必要的时候，经公安机关负
责人批准，可以进行侦查实验。

§ 135 [Experiment] (1) Zur Erforschung des Sachverhalts kann nö-
tigenfalls mit Bewilligung des Zuständigen der Behörde für öffentliche
Sicherheit ein Experiment zum Ermittlungszweck vorgenommen werden.

侦查实验的情况应当写成笔录，
由参加实验的人签名或者盖章。

(2) Über die Umstände des Experiments zum Ermittlungszweck muss
ein Protokoll aufgenommen und von den am Experiment Beteiligten unter-
schrieben oder abgestempelt werden.

侦查实验，禁止一切足以造成
危险、侮辱人格或者有伤风化的行
为。

(3) Beim Experiment zum Ermittlungszweck ist jede Handlung verbo-
ten, die geeignet ist, Gefahr zu erzeugen, die Persönlichkeit zu demütigen
oder die Sitten [und] Zivilisiertheit zu verletzen.

第五节搜查 Fünfter Abschnitt. Durchsuchung

第一百三十六条　为了收集犯
罪证据、查获犯罪人，侦查人员可
以对犯罪嫌疑人以及可能隐藏罪犯
或者犯罪证据的人的身体、物品、住
处和其他有关的地方进行搜查。

§ 136 [Durchsuchung] Zum Sammeln der Beweise für eine Straftat oder
zur Ergreifung des Straftäters können Ermittlungspersonen die Person des
Tatverdächtigen durchsuchen und den Körper einer Person, Gegenstände,
Wohnung sowie andere betroffene Räume durchsuchen, an dem oder in
denen der Täter oder Beweise für die Straftat möglicherweise verborgen
sind.

第一百三十七条　任何单位和
个人，有义务按照人民检察院和公
安机关的要求，交出可以证明犯罪
嫌疑人有罪或者无罪的物证、书证、
视听资料等证据。

§ 137 [Herausgabe von Beweisen] Jede Einheit und Einzelperson ist
verpflichtet, auf Verlangen der Volksstaatsanwaltschaft und der Behörde
für öffentliche Sicherheit Beweise, die die Schuld oder Unschuld des Tat-
verdächtigen beweisen können, wie etwa Sachbeweise, Urkundenbeweise
und Video- oder Audiomaterialien herauszugeben.

第一百三十八条　进行搜查，
必须向被搜查人出示搜查证。

§ 138 [Durchsuchungsbefehl] (1) Bei der Durchsuchung ist dem Durch-
suchten der Durchsuchungsbefehl vorzuzeigen.

在执行逮捕、拘留的时候，遇
有紧急情况，不另用搜查证也可以
进行搜查。

(2) Bei der Durchführung der Verhaftung oder Festnahme kann in drin-
genden Fällen auch ohne Durchsuchungsbefehl durchsucht werden.

55



Strafprozessgesetz der Volksrepublik China, ZChinR 2020

第一百三十九条　在搜查的时
候，应当有被搜查人或者他的家属，
邻居或者其他见证人在场。

§ 139 [Anwesenheit von Zeugen] (1) Bei der Durchsuchung muss der
Durchsuchte oder seine Familienangehörigen, Nachbarn oder sonstige Au-
genzeugen anwesend sein.

搜查妇女的身体，应当由女工
作人员进行。

(2) Die Durchsuchung am Körper einer Frau muss von Mitarbeiterinnen
durchgeführt werden.

第一百四十条　搜查的情况应
当写成笔录，由侦查人员和被搜查
人或者他的家属，邻居或者其他见
证人签名或者盖章。如果被搜查人
或者他的家属在逃或者拒绝签名、
盖章，应当在笔录上注明。

§ 140 [Protokoll] Über die Umstände der Durchsuchung muss ein
Protokoll aufgenommen und von den Ermittlungspersonen und dem
Durchsuchten oder seinen Familienangehörigen, Nachbarn oder sonstigen
Augenzeugen unterschrieben oder abgestempelt werden. Wenn der Durch-
suchte flüchtig ist oder wenn er oder seine Familienangehörigen ablehnen,
das Protokoll zu unterschreiben oder abzustempeln, muss dies im Proto-
koll vermerkt werden.

第六节　查封、扣押物证、书证 Sechster Abschnitt. Pfändung, Beschlagnahme von Sach- [oder]
Urkundenbeweisen

第一百四十一条　在侦查活动
中发现的可用以证明犯罪嫌疑人有
罪或者无罪的各种财物、文件，应
当查封、扣押；与案件无关的财物、
文件，不得查封、扣押。

§ 141 [Pfändung und Beschlagnahme] (1) Vermögensgegenstände
[oder] Dokumente, die in der Ermittlungstätigkeit aufgefunden werden
und dem Erweisen der Schuld oder Unschuld des Tatverdächtigen die-
nen können, müssen gepfändet [oder] in Beschlag genommen werden; die
in keiner Beziehung zu dem Fall stehenden Vermögensgegenstände [oder]
Dokumente dürfen nicht gepfändet [oder] in Beschlag genommen werden.

对查封、扣押的财物、文件，要
妥善保管或者封存，不得使用、调
换或者损毁。

(2) Die gepfändeten oder in Beschlag genommenen Vermögensge-
genstände oder Dokumente sind sicher und gut zu verwahren oder zu
versiegeln; sie dürfen nicht benutzt, umgetauscht oder beschädigt werden.

第一百四十二条　对查封、扣
押的财物、文件，应当会同在场见
证人和被查封、扣押财物、文件持
有人查点清楚，当场开列清单一式
二份，由侦查人员、见证人和持有
人签名或者盖章，一份交给持有人，
另一份附卷备查。

§ 142 [Bestandsaufnahme] Von den gepfändeten [oder] in Beschlag
genommenen Vermögensgegenständen [oder] Dokumenten muss in An-
wesenheit des Augenzeugen und des Besitzers der gepfändeten [oder]
in Beschlag genommenen Vermögensgegenstände [oder] Dokumente eine
Bestandsaufnahme vorgenommen werden; an Ort und Stelle soll eine Be-
standsliste in zweifacher Ausfertigung mit Unterschriften oder Stempeln
der Ermittlungspersonen, des Augenzeugen und des Besitzers angefertigt
werden; eine ist dem Besitzer auszuhändigen und die andere ist zu den
Akten zum Nachlesen zu nehmen.

第一百四十三条　侦查人员认
为需要扣押犯罪嫌疑人的邮件、电
报的时候，经公安机关或者人民检
察院批准，即可通知邮电机关将有
关的邮件、电报检交扣押。

§ 143 [Beschlagnahme von Postsendungen oder Telegrammen] (1)
Wenn Ermittlungspersonen es für erforderlich erachten, die Postsendun-
gen oder Telegramme des Tatverdächtigen in Beschlag zu nehmen, können
sie mit Bewilligung der Behörde für öffentliche Sicherheit oder der Volks-
staatsanwaltschaft die Post- oder Telekommunikationsdienste auffordern,
die betroffenen Postsendungen oder Telegramme auszusuchen und zur Be-
schlagnahme zu übergeben.

不需要继续扣押的时候，应即
通知邮电机关。

(2) Ist es nicht erforderlich, die Beschlagnahme fortzuführen, muss dies
den Post- oder Telekommunikationsdiensten sofort mitgeteilt werden.

第一百四十四条　人民检察院、
公安机关根据侦查犯罪的需要，可
以依照规定查询、冻结犯罪嫌疑人
的存款、汇款、债券、股票、基金份
额等财产。有关单位和个人应当配
合。

§ 144 [Einfrieren von Vermögen] (1) Die Volksstaatsanwaltschaft oder
die Behörde für öffentliche Sicherheit kann gemäß den Erfordernissen
der Ermittlungen nach den Vorschriften das Vermögen des Tatverdächti-
gen wie etwa Bankguthaben, Überweisungen, Obligationen, Aktien [und]
Fondsanteile abfragen [oder] einfrieren. Die betreffenden Einheiten und
Einzelpersonen müssen dabei mitwirken.

犯罪嫌疑人的存款、汇款、债
券、股票、基金份额等财产已被冻
结的，不得重复冻结。

(2) Ist das Vermögen des Tatverdächtigen wie etwa Bankguthaben,
Überweisungen, Obligationen, Aktien [und] Fondsanteile eingefroren wor-
den, darf es nicht nochmals eingefroren werden.
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第一百四十五条　对查封、扣
押的财物、文件、邮件、电报或者
冻结的存款、汇款、债券、股票、基
金份额等财产，经查明确实与案件
无关的，应当在三日以内解除查封、
扣押、冻结，予以退还。

§ 145 [Aufhebung] Wenn nach der Untersuchung festgestellt wird, dass
die gepfändeten oder in Beschlag genommenen Vermögensgegenstände,
Dokumente, Postsendungen, Telegramme oder das eingefrorene Vermö-
gen wie etwa Bankguthaben, Überweisungen, Obligationen, Aktien [und]
Fondsanteile tatsächlich in keiner Beziehung zu dem Fall stehen, muss die
Pfändung, die Beschlagnahme oder die Einfrierung binnen drei Tagen auf-
gehoben werden [und] die betroffenen Gegenstände oder das betroffene
Vermögen müssen zurückgegeben werden.

第七节　鉴　定 Siebenter Abschnitt. Begutachtung

第一百四十六条　为了查明案
情，需要解决案件中某些专门性问
题的时候，应当指派、聘请有专门
知识的人进行鉴定。

§ 146 [Begutachtung] Wenn es zur Erforschung des Sachverhalts not-
wendig ist, einige spezielle Probleme in einem Fall zu lösen, müssen
Personen mit Sachkunde zur Begutachtung beigeordnet [oder] beauftragt
werden.

第一百四十七条　鉴定人进行
鉴定后，应当写出鉴定意见，并且
签名。

§ 147 [Verantwortung des Sachverständigen] (1) Nach der Begutach-
tung muss der Sachverständige ein schriftliches Gutachten anfertigen und
unterschreiben.

鉴定人故意作虚假鉴定的，应
当承担法律责任。

(2) Bei absichtlichem falschem Gutachten muss der Sachverständige die
rechtliche Verantwortung tragen.

第一百四十八条　侦查机关应
当将用作证据的鉴定意见告知犯罪
嫌疑人、被害人。如果犯罪嫌疑人、
被害人提出申请，可以补充鉴定或
者重新鉴定。

§ 148 [Ergänzende oder erneute Begutachtung] Die Ermittlungsbehör-
den müssen den Tatverdächtigen [und] Verletzten von dem als Beweis
verwendeten Gutachten in Kenntnis setzen. Wenn der Tatverdächtige oder
der Verletzte dies beantragt, kann eine ergänzende Begutachtung oder eine
erneute Begutachtung vorgenommen werden.

第一百四十九条　对犯罪嫌疑
人作精神病鉴定的期间不计入办案
期限。

§ 149 [Einrechnung in Fristen] Die Dauer der Begutachtung bezüglich
einer psychischen Krankheit des Tatverdächtigen wird nicht in die Fristen
der Sachbearbeitung eingerechnet.

第八节　技术侦查措施 Achter Abschnitt. Technische Ermittlungsmaßnahmen

第一百五十条　公安机关在立
案后，对于危害国家安全犯罪、恐
怖活动犯罪、黑社会性质的组织犯
罪、重大毒品犯罪或者其他严重危
害社会的犯罪案件，根据侦查犯罪
的需要，经过严格的批准手续，可
以采取技术侦查措施。

§ 150 [Technische Ermittlungsmaßnahmen] (1) In Fällen von Strafta-
ten der Gefährdung der Staatssicherheit [oder] terroristischer Aktivitäten,
in Fällen von mafiaartig organisierter Kriminalität [oder] der Drogenkrimi-
nalität oder in sonstigen Fällen von Straftaten der schweren Gefährdung
der Gesellschaft kann die Behörde für öffentliche Sicherheit nach Ein-
leitung des Verfahrens gemäß den Erfordernissen der Ermittlungen mit
Bewilligung, deren Formalitäten streng [beachtet werden], technische Er-
mittlungsmaßnahmen ergreifen.

人民检察院在立案后，对于利
用职权实施的严重侵犯公民人身权
利的重大犯罪案件，根据侦查犯罪
的需要，经过严格的批准手续，可
以采取技术侦查措施，按照规定交
有关机关执行。

(2) Im Falle einer Straftat von erheblicher Bedeutung, die mittels Amts-
befugnis begangen wurde und die persönlichen Rechte eines Bürgers
schwer verletzt, kann die Volksstaatsanwaltschaft nach Einleitung des
Verfahrens gemäß den Erfordernissen der Ermittlungen mit Bewilligung,
deren Formalitäten streng [beachtet werden], technische Ermittlungsmaß-
nahmen ergreifen [und] gemäß den Vorschriften die Durchführung dieser
Maßnahmen den betreffenden Behörden überlassen.

追捕被通缉或者批准、决定逮
捕的在逃的犯罪嫌疑人、被告人，经
过批准，可以采取追捕所必需的技
术侦查措施。

(3) Zur Fahndung nach einem in einer Fahndungsausschreibung ste-
henden oder gemäß einer Bewilligung oder Anordnung zu verhaftenden,
[aber] flüchtigen Tatverdächtigen [oder] Angeklagten können die für die
Fahndung notwendigen technischen Ermittlungsmaßnahmen mit Bewilli-
gung ergriffen werden.
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第一百五十一条　批准决定应
当根据侦查犯罪的需要，确定采取
技术侦查措施的种类和适用对象。
批准决定自签发之日起三个月以内
有效。对于不需要继续采取技术侦
查措施的，应当及时解除；对于复
杂、疑难案件，期限届满仍有必要
继续采取技术侦查措施的，经过批
准，有效期可以延长，每次不得超
过三个月。

§ 151 [Frist] In der Bewilligung müssen gemäß den Erfordernissen der
Ermittlungen die Art und der Gegenstand der zu ergreifenden technischen
Ermittlungsmaßnahme bestimmt werden. Die Bewilligung ist nach Erlass
für drei Monate gültig. Wenn es nicht erforderlich ist, die technische Ermitt-
lungsmaßnahme fortzuführen, muss sie unverzüglich aufgehoben werden;
wenn es in schwierigen oder problematischen Fällen nach Ablauf dieser
Frist erforderlich ist, die technische Ermittlungsmaßnahme fortzuführen,
kann diese Maßnahme mit Bewilligung verlängert werden, jedoch jeweils
nicht um länger als drei Monate.

第一百五十二条　采取技术侦
查措施，必须严格按照批准的措施
种类、适用对象和期限执行。

§ 152 [Durchführung] (1) Eine technische Ermittlungsmaßnahme ist
streng nach der Art, dem Gegenstand und der Frist, welche bewilligt wur-
den, durchzuführen.

侦查人员对采取技术侦查措施
过程中知悉的国家秘密、商业秘密
和个人隐私，应当保密；对采取技
术侦查措施获取的与案件无关的材
料，必须及时销毁。

(2) Ermittlungspersonen müssen die staatlichen [oder] geschäftlichen
Geheimnisse [oder] die individuelle Privatsphäre, die ihnen während der
Ergreifung technischer Ermittlungsmaßnahmen bekannt geworden sind,
geheim halten; sie haben das durch Ergreifen technischer Ermittlungsmaß-
nahmen erlangte, aber in keiner Beziehung zum vorliegenden Fall stehende
Material unverzüglich zu vernichten.

采取技术侦查措施获取的材料，
只能用于对犯罪的侦查、起诉和审
判，不得用于其他用途。

(3) Das durch technische Ermittlungsmaßnahmen erlangte Material
darf nur für die Ermittlungen, die Anklageerhebung und das Hauptver-
fahren, nicht [aber] anderweitig verwendet werden.

公安机关依法采取技术侦查措
施，有关单位和个人应当配合，并
对有关情况予以保密。

(4) Bei rechtmäßigem Ergreifen technischer Ermittlungsmaßnahmen
durch die Behörde für öffentliche Sicherheit müssen die betreffenden Ein-
heiten und Einzelpersonen dabei mitwirken und diesbezügliche Umstände
geheim halten.

第一百五十三条　为了查明案
情，在必要的时候，经公安机关负
责人决定，可以由有关人员隐匿其
身份实施侦查。但是，不得诱使他
人犯罪，不得采用可能危害公共安
全或者发生重大人身危险的方法。

§ 153 [Verdeckter Ermittler] (1) Zur Erforschung des Sachverhaltes kön-
nen die Ermittlungen nötigenfalls nach Entscheidung des Zuständigen der
Behörde für öffentliche Sicherheit von betreffenden Personen mit verdeck-
ten Identitäten durchgeführt werden. Aber sie dürfen andere Personen
nicht zur Begehung einer Straftat bewegen und keine die öffentliche Sicher-
heit gefährdenden Methoden oder keine zur erheblichen Gefahr für Leib
und Leben führenden Methoden ergreifen.

对涉及给付毒品等违禁品或者
财物的犯罪活动，公安机关根据侦
查犯罪的需要，可以依照规定实施
控制下交付。

(2) Bei kriminellen Aktivitäten, die sich auf die Lieferung von verbo-
tenen Waren wie etwa Rauschgift oder die Lieferung von Vermögensge-
genständen beziehen, kann die Behörde für öffentliche Sicherheit nach den
Erfordernissen der Ermittlungen gemäß den Vorschriften die Ein-, Durch-
oder Ausfuhr unter Kontrolle stellen.

第一百五十四条　依照本节规
定采取侦查措施收集的材料在刑事
诉讼中可以作为证据使用。如果使
用该证据可能危及有关人员的人身
安全，或者可能产生其他严重后果
的，应当采取不暴露有关人员身份、
技术方法等保护措施，必要的时候，
可以由审判人员在庭外对证据进行
核实。

§ 154 [Beweisverwertung] Das durch die Ermittlungsmaßnahmen ge-
mäß den Vorschriften dieses Abschnitts gesammelte Material kann im
Strafprozess als Beweis verwertet werden. Wenn die Verwertung dieses
Beweises die persönliche Sicherheit der betreffenden Personen gefährden
oder sonstige schwere Folgen verursachen könnte, müssen Schutzmaßnah-
men ergriffen werden, sodass [die Informationen] wie etwa die Identitäten
der betreffenden Personen [oder] die technischen Methoden nicht offen-
gelegt werden; wenn es erforderlich ist, können Richter und Schöffen den
Beweis außerhalb der Hauptverhandlung überprüfen.

第九节　通　缉 Neunter Abschnitt. Fahndungsausschreibung

第一百五十五条　应当逮捕的
犯罪嫌疑人如果在逃，公安机关可
以发布通缉令，采取有效措施，追
捕归案。

§ 155 [Fahndungsausschreibung] (1) Wenn der zu verhaftende Tat-
verdächtige flüchtig ist, kann die Behörde für öffentliche Sicherheit eine
Fahndungsausschreibung erlassen und wirksame Maßnahmen ergreifen,
um ihn zu verhaften und den Strafverfolgungsbehörden zu stellen.
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各级公安机关在自己管辖的地
区以内，可以直接发布通缉令；超
出自己管辖的地区，应当报请有权
决定的上级机关发布。

(2) Eine Behörde für öffentliche Sicherheit jedweder Stufe kann inner-
halb ihres Amtsbezirks direkt Fahndungsausschreibungen erlassen; wenn
die Fahndungsausschreibungen über ihren Amtsbezirk hinausgehen, muss
[die Behörde] der entscheidungsbefugten Behörde höherer Stufe [dies] mit
der Bitte melden, die Fahndungsausschreibungen zu erlassen.

第十节　侦查终结 Zehnter Abschnitt. Abschluss der Ermittlungen

第一百五十六条　对犯罪嫌疑
人逮捕后的侦查羁押期限不得超过
二个月。案情复杂、期限届满不能
终结的案件，可以经上一级人民检
察院批准延长一个月。

§ 156 [Frist der Untersuchungshaft] Nach der Verhaftung des Tat-
verdächtigen darf die Frist der Untersuchungshaft zwölf Monate nicht
überschreiten. Für Fälle, deren Sachverhalte schwierig sind [und] die nach
Ablauf der [im Satz 1 vorgeschriebenen] Frist nicht erledigt werden können,
kann die Frist der Untersuchungshaft mit Bewilligung der nächsthöheren
Volksstaatsanwaltschaft um einen Monat verlängert werden.

第一百五十七条　因为特殊原
因，在较长时间内不宜交付审判的
特别重大复杂的案件，由最高人民
检察院报请全国人民代表大会常务
委员会批准延期审理。

§ 157 [Aufschub der Verhandlung] Für Fälle, die von besonders erheb-
licher Bedeutung und schwierig und aus besonderen Gründen für längere
Zeit nicht geeignet sind, zum Hauptverfahren übergeben zu werden, mel-
det die Oberste Volksstaatsanwaltschaft dem Ständigen Ausschuss des
Nationalen Volkskongresses [dies] mit der Bitte, den Aufschub der Ver-
handlung zu bewilligen.

第一百五十八条　下列案件在
本法第一百五十六条规定的期限届
满不能侦查终结的，经省、自治区、
直辖市人民检察院批准或者决定，
可以延长二个月：

§ 158 [Fristverlängerung] Wenn in folgenden Fällen nach Ablauf der
in § 156 dieses Gesetzes vorgeschriebenen Frist die Ermittlungen nicht
abgeschlossen werden können, kann diese Frist mit Bewilligung oder
Entscheidung der Volksstaatsanwaltschaft der Provinz, des autonomen Ge-
biets [oder] der regierungsunmittelbaren Stadt um zwei Monate verlängert
werden:

（一）交通十分不便的边远地
区的重大复杂案件；

1. Fälle, die von erheblicher Bedeutung und schwierig sind und in
verkehrsmäßig äußerst ungünstig und entlegenen Gebieten [begangen wer-
den];

（二）重大的犯罪集团案件； 2. Fälle, die von kriminellen Syndikaten begangen werden und von er-
heblicher Bedeutung sind;

（三）流窜作案的重大复杂案
件；

3. Fälle, deren Täter überregional agieren und die von erheblicher Be-
deutung und schwierig sind;

（四）犯罪涉及面广，取证困难
的重大复杂案件。

4. Fälle, die breit gestreut, von erheblicher Bedeutung, schwierig und
deren Beweise schwer zu sammeln sind.

第一百五十九条　对犯罪嫌疑
人可能判处十年有期徒刑以上刑罚，
依照本法第一百五十八条规定延长
期限届满，仍不能侦查终结的，经
省、自治区、直辖市人民检察院批
准或者决定，可以再延长二个月。

§ 159 [Weitere Fristverlängerung] Wenn der Tatverdächtige zu einer
Freiheitsstrafe von mehr als zehn Jahren verurteilt werden könnte [und]
die Ermittlungen nach Ablauf der nach § 158 dieses Gesetzes verlängerten
Frist dennoch nicht abgeschlossen werden können, kann die Frist mit Be-
willigung oder Entscheidung der Volksstaatsanwaltschaft der Provinz, des
autonomen Gebiets [oder] der regierungsunmittelbaren Stadt um weitere
zwei Monate verlängert werden.

第一百六十条　在侦查期间，
发现犯罪嫌疑人另有重要罪行的，
自发现之日起依照本法第一百五
十六条的规定重新计算侦查羁押期
限。

§ 160 [Neuberechnung der Frist] (1) Wird während der Ermittlungszeit
eine weitere wichtige Straftat des Tatverdächtigen entdeckt, ist die Frist der
Untersuchungshaft von dem Tag der Entdeckung an gemäß § 156 dieses
Gesetzes erneut zu berechnen.

犯罪嫌疑人不讲真实姓名、住
址，身份不明的，应当对其身份进
行调查，侦查羁押期限自查清其身
份之日起计算，但是不得停止对其
犯罪行为的侦查取证。对于犯罪事
实清楚，证据确实、充分，确实无
法查明其身份的，也可以按其自报
的姓名起诉、审判。

(2) Wenn die Identität des Tatverdächtigen untersucht werden muss,
weil er seinen echten Namen [oder] seine Wohnanschrift nicht angibt [oder]
seine Identität nicht klar ist, wird die Frist der Untersuchungshaft von dem
Tag an, an dem seine Identität festgestellt wird, berechnet; jedoch darf das
Sammeln der Beweise bezüglich seiner Straftat bis dahin nicht eingestellt
werden. Sind die Tatsachen der Straftat aufgeklärt worden und die Bewei-
se verlässlich [und] ausreichend, können die Anklageerhebung [und] das
Hauptverfahren auch mit dem vom Tatverdächtigen selbst angegebenen
Namen durchgeführt werden, wenn die Identität des Tatverdächtigen tat-
sächlich nicht festgestellt werden kann.
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第一百六十一条　在案件侦查
终结前，辩护律师提出要求的，侦查
机关应当听取辩护律师的意见，并
记录在案。辩护律师提出书面意见
的，应当附卷。

§ 161 [Anhörung des anwaltlichen Verteidigers] Die Ermittlungsbe-
hörden müssen den anwaltlichen Verteidiger anhören, wenn vor dem
Abschluss der Ermittlungen des Falles der anwaltliche Verteidiger dies for-
dert; die Ermittlungsbehörden müssen dies aktenkundig machen. Bringt
der anwaltliche Verteidiger schriftliche Meinungen vor, müssen sie zu den
Akten genommen werden.

第一百六十二条　公安机关侦
查终结的案件，应当做到犯罪事实
清楚，证据确实、充分，并且写出
起诉意见书，连同案卷材料、证据
一并移送同级人民检察院审查决定；
同时将案件移送情况告知犯罪嫌疑
人及其辩护律师。

§ 162 [Überweisung zur Prüfung der Anklageerhebung] (1) In dem
Fall, in dem die Ermittlungen abgeschlossen sind, muss die Behörde für
öffentliche Sicherheit erreichen, dass die Tatsachen der Straftat aufgeklärt
worden [und] die Beweise verlässlich [und] ausreichend sind; die Behör-
de für öffentliche Sicherheit verfasst eine schriftliche Empfehlung für die
Anklageerhebung und überweist diese zusammen mit Aktenmaterialien
[und] Beweisen an die Volksstaatsanwaltschaft gleicher Stufe zur Prüfung
und Entscheidung [über die Anklageerhebung]; zugleich setzt die Behörde
für öffentliche Sicherheit den Tatverdächtigen sowie seinen anwaltlichen
Verteidiger von der Überweisung in Kenntnis.

犯罪嫌疑人自愿认罪的，应当
记录在案，随案移送，并在起诉意
见书中写明有关情况。

(2) Wenn sich der Tatverdächtige freiwillig schuldig bekennt, muss
dies aktenkundig gemacht und mit Akten des Falles überwiesen werden;
diesbezügliche Umstände müssen in der schriftlichen Empfehlung für die
Anklageerhebung angegeben werden.

第一百六十三条　在侦查过程
中，发现不应对犯罪嫌疑人追究刑
事责任的，应当撤销案件；犯罪嫌
疑人已被逮捕的，应当立即释放，发
给释放证明，并且通知原批准逮捕
的人民检察院。

§ 163 [Aufhebung des Falles] Stellt sich während der Ermittlungen her-
aus, dass keine strafrechtliche Verantwortung des Tatverdächtigen verfolgt
werden sollte, muss der Fall aufgehoben werden; ist der Tatverdächtige
verhaftet worden, muss er sofort in Freiheit gesetzt [und] ihm ein Freilas-
sungsschein gegeben werden; zugleich wird die Volksstaatsanwaltschaft,
die die Verhaftung bewilligt hat, davon benachrichtigt.

第十一节人民检察院对直接受理的
案件的侦查

Elfter Abschnitt. Ermittlungen in den von der Volksstaatsanwaltschaft
direkt angenommenen Fällen

第一百六十四条　人民检察院
对直接受理的案件的侦查适用本章
规定。

§ 164 [Anzuwendende Vorschriften] Für die Ermittlungen in den von
der Volksstaatsanwaltschaft direkt angenommenen Fällen gelten die Vor-
schriften dieses Kapitels.

第一百六十五条　人民检察院
直接受理的案件中符合本法第八十
一条、第八十二条第四项、第五项规
定情形，需要逮捕、拘留犯罪嫌疑
人的，由人民检察院作出决定，由
公安机关执行。

§ 165 [Verhaftung und Festnahme] Entsprechen die von der Volks-
staatsanwaltschaft direkt angenommenen Fälle den Umständen der § 81
und § 82 Nr. 4 und 5 dieses Gesetzes und ist die Verhaftung [oder]
Festnahme des Tatverdächtigen erforderlich, wird die Entscheidung zur
Verhaftung oder Festnahme von der Volksstaatsanwaltschaft getroffen und
von der Behörde für öffentliche Sicherheit durchgeführt.

第一百六十六条　人民检察院
对直接受理的案件中被拘留的人，
应当在拘留后的二十四小时以内进
行讯问。在发现不应当拘留的时候，
必须立即释放，发给释放证明。

§ 166 [Vernehmung des Festgenommenen] In den von der Volksstaats-
anwaltschaft direkt angenommenen Fällen muss die Volksstaatsanwalt-
schaft den Festgenommenen innerhalb von vierundzwanzig Stunden nach
der Festnahme vernehmen. Stellt sich heraus, dass er nicht festgenommen
werden sollte, ist er sofort in Freiheit zu setzen und ihm ein Freilassungs-
schein zu geben.

第一百六十七条　人民检察院
对直接受理的案件中被拘留的人，
认为需要逮捕的，应当在十四日以
内作出决定。在特殊情况下，决定逮
捕的时间可以延长一日至三日。对
不需要逮捕的，应当立即释放；对
需要继续侦查，并且符合取保候审、
监视居住条件的，依法取保候审或
者监视居住。

§ 167 [Verhaftung] Ist die Volksstaatsanwaltschaft in einem von ihr
direkt angenommenen Fall der Ansicht, dass eine Verhaftung des Fest-
genommenen erforderlich ist, muss sie innerhalb von vierzehn Tagen die
Entscheidung über die Verhaftung treffen. Unter besonderen Umständen
kann die Frist der Entscheidung über die Verhaftung um ein bis drei Ta-
ge verlängert werden. Ist die Verhaftung nicht mehr erforderlich, muss
der Verhaftete sofort in Freiheit gesetzt werden; ist es erforderlich, Ermitt-
lungen fortzuführen, und wird den Voraussetzungen für eine Freilassung
gegen Sicherheitsleistung [oder] einen Hausarrest entsprochen, wird die
Freilassung gegen Sicherheitsleistung [oder] der Hausarrest nach dem
Recht angewandt.
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第一百六十八条　人民检察院
侦查终结的案件，应当作出提起公
诉、不起诉或者撤销案件的决定。

§ 168 [Entscheidungen nach Abschluss der Ermittlungen] In Fällen,
in denen die Volksstaatsanwaltschaft die Ermittlungen abgeschlossen hat,
muss die Volksstaatsanwaltschaft die Entscheidung zu der Anklageerhe-
bung, keiner Anklageerhebung oder der Aufhebung des Falles treffen.

第三章　提起公诉 Drittes Kapitel. Erhebung der öffentlichen Klage

第一百六十九条　凡需要提起
公诉的案件，一律由人民检察院审
查决定。

§ 169 [Zuständigkeit] Jeder Fall, der die Erhebung einer öffentlichen
Klage erfordert, wird stets von der Volksstaatsanwaltschaft geprüft und [es
wird von dieser] über die Erhebung einer öffentlichen Klage entschieden.

第一百七十条　人民检察院对
于监察机关移送起诉的案件，依照
本法和监察法的有关规定进行审
查。人民检察院经审查，认为需要
补充核实的，应当退回监察机关补
充调查，必要时可以自行补充侦查。

§ 170 [Von der Aufsichtsbehörde überwiesene Fälle] (1) Gemäß den
einschlägigen Vorschriften dieses Gesetzes und des Aufsichtsgesetzes prüft
die Volksstaatsanwaltschaft die von der Aufsichtsbehörde zur Anklageer-
hebung überwiesenen Fälle. Erachtet die Volksstaatsanwaltschaft nach der
Prüfung eine ergänzende Überprüfung für notwendig, muss sie den Fall
an die Aufsichtsbehörde zur ergänzenden Überprüfung zurückverweisen;
nötigenfalls kann die Volksstaatsanwaltschaft ergänzende Ermittlungen
selbst durchführen.

对于监察机关移送起诉的已采
取留置措施的案件，人民检察院应
当对犯罪嫌疑人先行拘留，留置措
施自动解除。人民检察院应当在拘
留后的十日以内作出是否逮捕、取
保候审或者监视居住的决定。在特
殊情况下，决定的时间可以延长一
日至四日。人民检察院决定采取强
制措施的期间不计入审查起诉期
限。

(2) In einem von der Aufsichtsbehörde zur Anklageerhebung über-
wiesenen Fall, in dem die Maßnahme des vorgegebenen Aufenthalts an
einer bestimmten Stätte bereits ergriffen wurde, muss die Volksstaats-
anwaltschaft den Tatverdächtigen vorläufig festnehmen [und dadurch]
wird die Maßnahme des vorgegebenen Aufenthalts an einer bestimmten
Stätte automatisch aufgehoben. Die Volksstaatsanwaltschaft muss binnen
zehn Tagen nach der Festnahme die Entscheidung darüber treffen, ob
der Tatverdächtige verhaftet, gegen Sicherheitsleistung freigelassen oder
unter Hausarrest gestellt wird. Unter besonderen Umständen kann die
Frist der Entscheidung um ein bis vier Tage verlängert werden. Die von
der Volksstaatsanwaltschaft für die Entscheidung über Ergreifung der
Zwangsmaßnahme beanspruchte Zeit wird nicht in die Frist der Prüfung
der Anklageerhebung eingerechnet.

第一百七十一条　人民检察院
审查案件的时候，必须查明：

§ 171 [Anklageprüfung] Bei der Prüfung des Falles hat die Volksstaats-
anwaltschaft festzustellen:

（一）犯罪事实、情节是否清
楚，证据是否确实、充分，犯罪性
质和罪名的认定是否正确；

1. ob die Tatsachen und Umstände der Straftat aufgeklärt worden sind,
ob die Beweise verlässlich und ausreichend sind und ob die Art und Be-
zeichnung des Straftatbestands richtig festgestellt worden sind;

（二）有无遗漏罪行和其他应
当追究刑事责任的人；

2. ob Straftaten oder andere Personen übergangen worden sind, deren
strafrechtliche Verantwortung zu verfolgen ist;

（三）是否属于不应追究刑事
责任的；

3. ob die Sache zu den Fällen gehört, in denen keine strafrechtliche Ver-
antwortung verfolgt werden sollte;

（四）有无附带民事诉讼； 4. ob es Adhäsionsverfahren gibt;
（五）侦查活动是否合法。 5. ob die Ermittlungstätigkeit rechtmäßig ist.
第一百七十二条　人民检察院

对于监察机关、公安机关移送起诉
的案件，应当在一个月以内作出决
定，重大、复杂的案件，可以延长
十五日；犯罪嫌疑人认罪认罚，符
合速裁程序适用条件的，应当在十
日以内作出决定，对可能判处的有
期徒刑超过一年的，可以延长至十
五日。

§ 172 [Entscheidungsfrist] (1) Für die von der Behörde für öffentliche Si-
cherheit [oder] der Aufsichtsbehörde zur Anklageerhebung überwiesenen
Fälle muss die Volksstaatsanwaltschaft binnen einem Monat [über die An-
klageerhebung] entscheiden; in Fällen, die von erheblicher Bedeutung und
schwierig sind, kann diese Frist um fünfzehn Tage verlängert werden; wenn
sich der Tatverdächtige schuldig bekennt und die Sanktion annimmt und
wenn den Voraussetzungen für ein beschleunigtes Verfahren entsprochen
wird, muss binnen zehn Tagen über die Anklageerhebung entschieden wer-
den; wenn im vorgenannten Fall zu einer Freiheitsstrafe von mehr als einem
Jahr verurteilt werden könnte, kann diese Frist bis auf fünfzehn Tage ver-
längert werden.

人民检察院审查起诉的案件，
改变管辖的，从改变后的人民检察
院收到案件之日起计算审查起诉期
限。

(2) Wechselt die zuständige Volksstaatsanwaltschaft während der Prü-
fung der Anklageerhebung, wird die Frist der Prüfung der Anklageerhe-
bung von dem Tag an berechnet, an dem die neue zuständige Volksstaats-
anwaltschaft den Fall erhält.
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第一百七十三条　人民检察院
审查案件，应当讯问犯罪嫌疑人，听
取辩护人或者值班律师、被害人及
其诉讼代理人的意见，并记录在案。
辩护人或者值班律师、被害人及其
诉讼代理人提出书面意见的，应当
附卷。

§ 173 [Vernehmung und Anhörung] (1) Bei der Prüfung des Fal-
les muss die Volksstaatsanwaltschaft den Tatverdächtigen vernehmen,
den Verteidiger oder Bereitschaftsanwalt [und] den Verletzten sowie des-
sen Prozessvertreter anhören und dies aktenkundig machen. Bringt der
Verteidiger oder Bereitschaftsanwalt [oder] der Verletzte sowie dessen
Prozessvertreter schriftliche Meinungen vor, müssen sie zu den Akten ge-
nommen werden.

犯罪嫌疑人认罪认罚的，人民
检察院应当告知其享有的诉讼权利
和认罪认罚的法律规定，听取犯罪
嫌疑人、辩护人或者值班律师、被
害人及其诉讼代理人对下列事项的
意见，并记录在案：

(2) Wenn sich der Tatverdächtige schuldig bekennt [und] die Sankti-
on annimmt, muss ihn die Volksstaatsanwaltschaft über die prozessualen
Rechte, die er genießt, und gesetzliche Bestimmungen über Schuldbekennt-
nis und Annahme der Sanktion belehren und ihn, den Verteidiger oder
Bereitschaftsanwalt [und] den Verletzten sowie dessen Prozessvertreter in
Bezug auf folgende Angelegenheiten anhören und dies aktenkundig ma-
chen:

（一）涉嫌的犯罪事实、罪名及
适用的法律规定；

1. Tatsachen und Bezeichnung des Straftatbestands, dessen der Tatver-
dächtige verdächtig ist, und anzuwendende gesetzliche Bestimmungen;

（二）从轻、减轻或者免除处罚
等从宽处罚的建议；

2. Vorschläge der Nachsicht bei der Bestrafung wie etwa Vorschlag für
Strafe leichteren Grades, verminderte Strafe oder Straffreiheit;

（三）认罪认罚后案件审理适
用的程序；

3. das auf die Verhandlung über den Fall anzuwendende Verfahren,
nachdem sich der Tatverdächtige schuldig bekannt [und] die Sanktion an-
genommen hat;

（四）其他需要听取意见的事
项。

4. sonstige Angelegenheiten, bezüglich derer eine Anhörung erforder-
lich ist.

人民检察院依照前两款规定听
取值班律师意见的，应当提前为值
班律师了解案件有关情况提供必要
的便利。

(3) Wenn die Volksstaatsanwaltschaft gemäß den ersten zwei Absätzen
den Bereitschaftsanwalt anhört, muss sie ihm im Voraus erleichtern, von
den Umständen bezüglich des Falles Kenntnis zu nehmen.

第一百七十四条　犯罪嫌疑人
自愿认罪，同意量刑建议和程序适
用的，应当在辩护人或者值班律师
在场的情况下签署认罪认罚具结
书。

§ 174 [Schriftliche Bekräftigung] (1) Wenn sich der Tatverdächtige frei-
willig schuldig bekennt [und] mit dem Strafzumessungsvorschlag und der
Anwendung des Verfahrens einverstanden ist, muss er in Anwesenheit des
Verteidigers oder Bereitschaftsanwalts eine schriftliche Bekräftigung des
Schuldbekenntnisses [und] der Annahme der Sanktion unterschreiben.

犯罪嫌疑人认罪认罚，有下列
情形之一的，不需要签署认罪认罚
具结书：

(2) Eine unterschriebene schriftliche Bekräftigung ist nicht nötig, wenn
sich der Tatverdächtige schuldig bekennt [und] die Sanktion annimmt
[und] einer der folgenden Umstände vorliegt:

（一）犯罪嫌疑人是盲、聋、哑
人，或者是尚未完全丧失辨认或者
控制自己行为能力的精神病人的；

1. Der Tatverdächtige ist blind, taub [oder] stumm oder ein psychisch
Kranker, der die Fähigkeit zur Einsicht in seine Handlungen oder die Fä-
higkeit zur Steuerung seiner Handlungen noch nicht vollständig verloren
hat;

（二）未成年犯罪嫌疑人的法
定代理人、辩护人对未成年人认罪
认罚有异议的；

2. der gesetzliche Vertreter oder Verteidiger eines minderjährigen
Tatverdächtigen hat Einwand gegen das Schuldbekenntnis [und] die An-
nahme der Sanktion durch den Minderjährigen;

（三）其他不需要签署认罪认
罚具结书的情形。

3. sonstige Umstände, die keine unterschriebene schriftliche Bekräfti-
gung des Schuldbekenntnisses und der Annahme der Sanktion erfordern.

第一百七十五条　人民检察院
审查案件，可以要求公安机关提供
法庭审判所必需的证据材料；认为
可能存在本法第五十六条规定的
以非法方法收集证据情形的，可以
要求其对证据收集的合法性作出说
明。

§ 175 [Ergänzende Ermittlungen] (1) Bei der Prüfung des Falles kann
die Volksstaatsanwaltschaft von der Behörde für öffentliche Sicherheit for-
dern, die für das Hauptverfahren vor Gericht erforderlichen Beweismittel
bereitzustellen; ist [die Volksstaatsanwaltschaft] der Ansicht, dass ein Fall
der auf illegale Weise nach § 54 dieses Gesetzes erfolgten Beweissammlung
vorliegen könnte, kann sie von der Behörde für öffentliche Sicherheit for-
dern, die Rechtmäßigkeit der Beweissammlung zu erläutern.

人民检察院审查案件，对于需
要补充侦查的，可以退回公安机关
补充侦查，也可以自行侦查。

(2) Bei der Prüfung des Falles kann die Volksstaatsanwaltschaft einen
Fall, der ergänzende Ermittlungen erfordert, an die Behörde für öffentli-
che Sicherheit zur Vornahme ergänzender Ermittlungen zurückverweisen;
die Volksstaatsanwaltschaft kann [in diesem Fall] Ermittlungen auch selbst
durchführen.
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对于补充侦查的案件，应当在
一个月以内补充侦查完毕。补充侦
查以二次为限。补充侦查完毕移送
人民检察院后，人民检察院重新计
算审查起诉期限。

(3) Bei den Fällen, die ergänzende Ermittlungen erfordern, müssen die
ergänzenden Ermittlungen binnen einem Monat abgeschlossen werden.
Ergänzende Ermittlungen dürfen nicht häufiger als zweimal stattfinden.
Nachdem der Fall, dessen ergänzende Ermittlungen abgeschlossen sind,
der Volksstaatsanwaltschaft überwiesen wird, berechnet die Volksstaats-
anwaltschaft erneut die Frist der Prüfung der Anklageerhebung.

对于二次补充侦查的案件，人
民检察院仍然认为证据不足，不符
合起诉条件的，应当作出不起诉的
决定。

(4) Ist die Volksstaatsanwaltschaft auch nach zweimaligen ergänzenden
Ermittlungen des Falles der Ansicht, dass die Beweise nicht ausreichend
sind und den Voraussetzungen für eine Anklageerhebung nicht entspro-
chen wird, muss sie entscheiden, keine Anklage zu erheben.

第一百七十六条　人民检察院
认为犯罪嫌疑人的犯罪事实已经查
清，证据确实、充分，依法应当追
究刑事责任的，应当作出起诉决定，
按照审判管辖的规定，向人民法院
提起公诉，并将案卷材料、证据移
送人民法院。

§ 176 [Erhebung der Anklage] (1) Ist die Volksstaatsanwaltschaft der
Ansicht, dass die Tatsachen der Straftat aufgeklärt worden und die Beweise
verlässlich und ausreichend sind und dass nach dem Recht die strafrecht-
liche Verantwortung verfolgt werden muss, muss sie die Entscheidung zur
Anklageerhebung treffen, gemäß den Vorschriften über den Gerichtsstand
beim Volksgericht öffentliche Klage erheben und Aktenmaterialien und Be-
weise diesem Volksgericht übersenden.

犯罪嫌疑人认罪认罚的，人民
检察院应当就主刑、附加刑、是否
适用缓刑等提出量刑建议，并随案
移送认罪认罚具结书等材料。

(2) Wenn sich der Tatverdächtige schuldig bekennt und die Sanktion an-
nimmt, muss die Volksstaatsanwaltschaft Strafzumessungsvorschläge wie
etwa für Hauptstrafe, Nebenstrafe und dafür, ob Strafaussetzung zur Be-
währung angewandt wird, vorbringen und mit den Akten des Falles die
schriftliche Bekräftigung des Schuldbekenntnisses und der Annahme der
Sanktion und weitere Materialien übersenden.

第一百七十七条　犯罪嫌疑人
没有犯罪事实，或者有本法第十六
条规定的情形之一的，人民检察院
应当作出不起诉决定。

§ 177 [Keine Anklageerhebung] (1) Wenn beim Tatverdächtigen kei-
ne Tatsachen der Straftat vorliegen oder einer der in § 16 dieses Gesetzes
vorgeschriebenen Umstände besteht, muss die Volksstaatsanwaltschaft ent-
scheiden, keine Anklage zu erheben.

对于犯罪情节轻微，依照刑法
规定不需要判处刑罚或者免除刑罚
的，人民检察院可以作出不起诉决
定。

(2) Wenn die Straftat den Umständen nach geringfügig ist [und] wenn
nach strafrechtlichen Vorschriften die Verhängung einer Strafe nicht erfor-
derlich ist oder die Strafe zu erlassen ist, kann die Volksstaatsanwaltschaft
entscheiden, keine Anklage zu erheben.

人民检察院决定不起诉的案件，
应当同时对侦查中查封、扣押、冻
结的财物解除查封、扣押、冻结。对
被不起诉人需要给予行政处罚、行
政处分或者需要没收其违法所得的，
人民检察院应当提出检察意见，移
送有关主管机关处理。有关主管机
关应当将处理结果及时通知人民检
察院。

(3) In Fällen, in denen die Volksstaatsanwaltschaft entscheidet, keine
Anklage zu erheben, muss [die Volksstaatsanwaltschaft] zugleich die Pfän-
dung, Beschlagnahme [oder] Einfrierung von Vermögensgegenständen
aufheben. Wenn es erforderlich ist, Verwaltungsstrafe, Verwaltungssank-
tion oder Verfall des rechtswidrig Erlangten gegen die Person, gegen die
keine Anklage erhoben wird, zu verhängen, muss die Volksstaatsanwalt-
schaft staatsanwaltschaftliche Meinungen vorbringen und den Fall der
betreffenden zuständigen Behörde zur Behandlung überweisen. Die be-
treffende zuständige Behörde muss die Volksstaatsanwaltschaft von dem
Ergebnis der Behandlung unverzüglich benachrichtigen.

第一百七十八条　不起诉的决
定，应当公开宣布，并且将不起诉
决定书送达被不起诉人和他的所在
单位。如果被不起诉人在押，应当
立即释放。

§ 178 [Verkündung der Nichterhebung der Anklage] Die [schriftliche]
Entscheidung, keine Anklage zu erheben, muss öffentlich verkündet und
an die Person, gegen die keine Anklage erhoben wird, sowie die Einheit, der
sie angehört, zugestellt werden. Wenn sich diese Person in Haft befindet,
muss sie sofort in Freiheit gesetzt werden.

第一百七十九条　对于公安机
关移送起诉的案件，人民检察院决
定不起诉的，应当将不起诉决定书
送达公安机关。公安机关认为不起
诉的决定有错误的时候，可以要求
复议，如果意见不被接受，可以向
上一级人民检察院提请复核。

§ 179 [Widerspruch der Polizei] Wenn in einem von der Behörde
für öffentliche Sicherheit zur Anklageerhebung überwiesenen Fall die
Volksstaatsanwaltschaft entscheidet, keine Anklage zu erheben, muss die
schriftliche Entscheidung an die Behörde für öffentliche Sicherheit zuge-
stellt werden. Hält die Behörde für öffentliche Sicherheit die Entscheidung,
keine Anklage zu erheben, für falsch, kann sie Widerspruch einlegen; wird
ihre Meinung nicht angenommen, kann sie bei der nächsthöheren Volks-
staatsanwaltschaft eine Überprüfung beantragen.
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第一百八十条　对于有被害人
的案件，决定不起诉的，人民检察院
应当将不起诉决定书送达被害人。
被害人如果不服，可以自收到决定
书后七日以内向上一级人民检察院
申诉，请求提起公诉。人民检察院
应当将复查决定告知被害人。对人
民检察院维持不起诉决定的，被害
人可以向人民法院起诉。被害人也
可以不经申诉，直接向人民法院起
诉。人民法院受理案件后，人民检
察院应当将有关案件材料移送人民
法院。

§ 180 [Beschwerde des Verletzten] Wird in einem Fall, in dem es ei-
nen Verletzten gibt, entschieden, keine Anklage zu erheben, muss die
Volksstaatsanwaltschaft dem Verletzten die schriftliche Entscheidung zur
Nichterhebung der Anklage zustellen. Gegen diese Entscheidung kann der
Verletzte binnen sieben Tagen nach Erhalt der schriftlichen Entscheidung
bei der nächsthöheren Volksstaatsanwaltschaft Beschwerde einlegen und
um Erhebung der öffentlichen Klage ersuchen. [Diese] Volksstaatsanwalt-
schaft muss den Verletzten von ihrer Entscheidung über die Überprüfung
in Kenntnis setzen. Erhält diese Volksstaatsanwaltschaft die Entscheidung,
keine Anklage zu erheben, aufrecht, kann der Verletzte beim Volksgericht
Klage erheben. Der Verletzte kann auch ohne Beschwerde direkt beim
Volksgericht Klage erheben. Nachdem das Volksgericht den Fall angenom-
men hat, muss die Volksstaatsanwaltschaft das Material bezüglich des
Falles an das Volksgericht übersenden.

第一百八十一条　对于人民检
察院依照本法第一百七十七条第二
款规定作出的不起诉决定，被不起
诉人如果不服，可以自收到决定书
后七日以内向人民检察院申诉。人
民检察院应当作出复查决定，通知
被不起诉的人，同时抄送公安机关。

§ 181 [Beschwerde des Tatverdächtigen] Gegen die von der Volksstaats-
anwaltschaft nach § 177 Abs. 2 dieses Gesetzes getroffene Entscheidung,
keine Anklage zu erheben, kann die Person, gegen die keine Anklage erho-
ben wird, binnen sieben Tagen nach Erhalt der schriftlichen Entscheidung
bei der Volksstaatsanwaltschaft Beschwerde einlegen. Die Volksstaatsan-
waltschaft muss nach der Überprüfung entscheiden, diese Entscheidung
dem Beschwerdeführer mitteilen und zugleich diese Entscheidung der Be-
hörde für öffentliche Sicherheit zur Information übersenden.

第一百八十二条　犯罪嫌疑人
自愿如实供述涉嫌犯罪的事实，有
重大立功或者案件涉及国家重大利
益的，经最高人民检察院核准，公
安机关可以撤销案件，人民检察院
可以作出不起诉决定，也可以对涉
嫌数罪中的一项或者多项不起诉。

§ 182 [Aufhebung des Falles oder Nichterhebung der Anklage] (1)
Wenn der Tatverdächtige freiwillig und wahrheitsgemäß die Tatsachen der
Straftat, der er verdächtig ist, gestanden hat [und] wenn er bedeutsame
Verdienste erbracht hat oder der Fall staatliche bedeutsame Interessen be-
trifft, kann die Behörde für öffentliche Sicherheit den Fall aufheben oder
die Oberste Volksstaatsanwaltschaft kann entscheiden, keine Anklage zu
erheben oder Anklage wegen einer oder mehrerer der verdächtigen Straf-
taten nicht zu erheben, nachdem die Oberste Volksstaatsanwaltschaft dies
überprüft und bewilligt hat.

根据前款规定不起诉或者撤销
案件的，人民检察院、公安机关应
当及时对查封、扣押、冻结的财物
及其孳息作出处理。

(2) Wird gemäß dem ersten Absatz keine Anklage erhoben oder der
Fall aufgehoben, muss die Volksstaatsanwaltschaft [oder] die Behörde für
öffentliche Sicherheit unverzüglich die gepfändeten, in Beschlag genom-
menen [oder] eingefrorenen Vermögensgegenstände sowie ihre Früchte
behandeln.

第三编　审　判 Drittes Buch. Hauptverfahren

第一章　审判组织 Erstes Kapitel. Spruchkörper

第一百八十三条　基层人民法
院、中级人民法院审判第一审案件，
应当由审判员三人或者由审判员和
人民陪审员共三人组成合议庭进行，
但是基层人民法院适用简易程序、
速裁程序的案件可以由审判员一人
独任审判。

§ 183 [Kollegium und Einzelrichter] (1) Das Hauptverfahren im ers-
ten Rechtszug vor dem unteren [oder] mittleren Volksgericht muss von
einem Kollegium durchgeführt werden, das aus drei Richtern oder aus drei
Richtern und Schöffen besteht, jedoch kann ein Einzelrichter des unteren
Volksgerichts in Fällen, in denen das vereinfachte [oder] beschleunigte Ver-
fahren angewandt wird, das Hauptverfahren durchführen.

高级人民法院审判第一审案件，
应当由审判员三人至七人或者由审
判员和人民陪审员共三人或者七人
组成合议庭进行。

(2) Das Hauptverfahren im ersten Rechtszug vor dem oberen Volksge-
richt muss von einem Kollegium durchgeführt werden, das aus drei bis
sieben Richtern oder aus drei bis sieben Richtern und Schöffen besteht.

最高人民法院审判第一审案件，
应当由审判员三人至七人组成合议
庭进行。

(3) Das Hauptverfahren im ersten Rechtszug vor dem Obersten Volks-
gericht muss von einem Kollegium durchgeführt werden, das aus drei bis
sieben Richtern besteht.

人民法院审判上诉和抗诉案件，
由审判员三人至五人组成合议庭进
行。

(4) Das Hauptverfahren der Berufung und der staatsanwaltschaftlichen
Beschwerde wird von einem Kollegium durchgeführt, das aus drei bis fünf
Richtern besteht.
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合议庭的成员人数应当是单
数。

(5) Die Zahl der Mitglieder eines Kollegiums muss ungerade sein.

第一百八十四条　合议庭进行
评议的时候，如果意见分歧，应当
按多数人的意见作出决定，但是少
数人的意见应当写入笔录。评议笔
录由合议庭的组成人员签名。

§ 184 [Beratung] Wenn es bei der Beratung des Kollegiums zu Divergen-
zen kommt, muss die Entscheidung nach der Mehrheitsmeinung getroffen
werden; jedoch muss die Minderheitsmeinung ins Protokoll aufgenommen
werden. Das Beratungsprotokoll wird von den Mitgliedern des Kollegiums
unterschrieben.

第一百八十五条　合议庭开庭
审理并且评议后，应当作出判决。对
于疑难、复杂、重大的案件，合议
庭认为难以作出决定的，由合议庭
提请院长决定提交审判委员会讨论
决定。审判委员会的决定，合议庭
应当执行。

§ 185 [Rechtsprechungsausschuss] Das Kollegium muss nach der
Hauptverhandlung und der Beratung ein Urteil erlassen. Ist das Kollegi-
um in problematischen oder schwierigen Fällen oder Fällen von erheblicher
Bedeutung der Ansicht, dass es schwer ist, eine Entscheidung zu treffen,
beantragt es die Entscheidung des Gerichtsvorsitzenden, dass der Fall dem
Rechtsprechungsausschuss zur Erörterung und Entscheidung eingereicht
wird. Die Entscheidung des Rechtsprechungsausschusses muss das Kolle-
gium ausführen.

第二章　第一审程序 Zweites Kapitel. Verfahren im ersten Rechtszug

第一节　公诉案件 Erster Abschnitt. Öffentliche Klage

第一百八十六条　人民法院对
提起公诉的案件进行审查后，对于
起诉书中有明确的指控犯罪事实的，
应当决定开庭审判。

§ 186 [Eröffnung des Hauptverfahrens] Nachdem das Volksgericht die
erhobene öffentliche Klage geprüft hat, muss es entscheiden, das Haupt-
verfahren zu eröffnen, wenn in der Anklageschrift die Tatsachen der
beschuldigten Straftat klar sind.

第一百八十七条　人民法院决
定开庭审判后，应当确定合议庭的
组成人员，将人民检察院的起诉书
副本至迟在开庭十日以前送达被告
人及其辩护人。

§ 187 [Vorbereitung der Hauptverhandlung] (1) Nachdem das Volks-
gericht entschieden hat, das Hauptverfahren zu eröffnen, muss es die
Besetzung des Kollegiums bestimmen und dem Angeklagten sowie seinem
Verteidiger eine Abschrift der Anklageschrift der Volksstaatsanwaltschaft
spätestens zehn Tage vor der Hauptverhandlung zustellen.

在开庭以前，审判人员可以召
集公诉人、当事人和辩护人、诉讼代
理人，对回避、出庭证人名单、非法
证据排除等与审判相关的问题，了
解情况，听取意见。

(2) Vor der Hauptverhandlung können Richter und Schöffen den öffent-
lichen Ankläger, die Parteien, den Verteidiger [und] die Prozessvertreter
zusammenrufen und von einem Ausschluss [des Gerichtspersonals oder
der Staatsanwälte], der Liste der zur Hauptverhandlung zu ladenden Zeu-
gen, dem Ausschluss der rechtswidrig erlangten Beweise und anderen
Fragen bezüglich des Hauptverfahrens Kenntnis nehmen [und in diesem
Zusammenhang die zusammengerufenen Personen] anhören.

人民法院确定开庭日期后，应
当将开庭的时间、地点通知人民检
察院，传唤当事人，通知辩护人、诉
讼代理人、证人、鉴定人和翻译人
员，传票和通知书至迟在开庭三日
以前送达。公开审判的案件，应当
在开庭三日以前先期公布案由、被
告人姓名、开庭时间和地点。

(3) Nach der Anberaumung des Hauptverhandlungstermins muss das
Volksgericht die Volksstaatsanwaltschaft von der Zeit [und] dem Ort der
Hauptverhandlung benachrichtigen, die Parteien laden und [dies] dem
Verteidiger, den Prozessvertretern, den Zeugen, dem Sachverständigen
und dem Dolmetscher mitteilen; die Ladungen und die schriftlichen Mittei-
lungen werden spätestens drei Tage vor der Hauptverhandlung zugestellt.
Bei den Fällen des öffentlichen Hauptverfahrens müssen drei Tage vor der
Hauptverhandlung das Klagerubrum, der Name des Angeklagten, die Zeit
und der Ort der Hauptverhandlung vorab verkündet werden.

上述活动情形应当写入笔录，
由审判人员和书记员签名。

(4) Über oben vorgeschriebene Tätigkeiten muss ein Protokoll aufge-
nommen und von Richtern, Schöffen und dem Urkundsbeamten unter-
schrieben werden.

第一百八十八条　人民法院审
判第一审案件应当公开进行。但是
有关国家秘密或者个人隐私的案件，
不公开审理；涉及商业秘密的案件，
当事人申请不公开审理的，可以不
公开审理。

§ 188 [Öffentlichkeit] (1) Das Volksgericht muss das Hauptverfahren im
ersten Rechtszug öffentlich durchführen. Aber Fälle bezüglich staatlicher
Geheimnisse oder der individuellen Privatsphäre werden nicht öffentlich
verhandelt; Fälle bezüglich geschäftlicher Geheimnisse können nicht öf-
fentlich verhandelt werden, wenn die Parteien dies beantragen.

不公开审理的案件，应当当庭
宣布不公开审理的理由。

(2) Bei den nicht öffentlich verhandelten Fällen müssen die Gründe für
den Ausschluss der Öffentlichkeit der Verhandlung in der Sitzung verkün-
det werden.
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第一百八十九条　人民法院审
判公诉案件，人民检察院应当派员
出席法庭支持公诉。

§ 189 [Unterstützung der öffentlichen Klage] Im Hauptverfahren der
öffentlichen Klage vor dem Volksgericht muss die Volksstaatsanwaltschaft
Staatsanwälte zum Erscheinen in der Hauptverhandlung entsenden, um
die öffentliche Klage zu unterstützen.

第一百九十条　开庭的时候，
审判长查明当事人是否到庭，宣布
案由；宣布合议庭的组成人员、书
记员、公诉人、辩护人、诉讼代理人、
鉴定人和翻译人员的名单；告知当
事人有权对合议庭组成人员、书记
员、公诉人、鉴定人和翻译人员申
请回避；告知被告人享有辩护权利。

§ 190 [Beginn der Hauptverhandlung] (1) Bei der Hauptverhand-
lung stellt der Vorsitzende fest, ob die Parteien anwesend sind, und ruft
das Klagerubrum auf; dann ruft er die Namensliste von den Mitgliedern
des Kollegiums, dem Urkundsbeamten, dem öffentlichen Ankläger, dem
Verteidiger, den Prozessvertretern, dem Sachverständigen und dem Dol-
metscher auf; er belehrt die Parteien über ihr Recht, den Ausschluss der
Mitglieder des Kollegiums, des Urkundsbeamten, des öffentlichen Anklä-
gers, des Sachverständigen und des Dolmetschers zu beantragen; er belehrt
den Angeklagten über das Verteidigungsrecht, das der Angeklagte genießt.

被告人认罪认罚的，审判长应
当告知被告人享有的诉讼权利和认
罪认罚的法律规定，审查认罪认罚
的自愿性和认罪认罚具结书内容的
真实性、合法性。

(2) Wenn sich der Angeklagte schuldig bekannt und die Sanktion an-
genommen hat, muss ihn der Vorsitzende über die prozessualen Rechte,
die er genießt, und gesetzliche Bestimmungen über Schuldbekenntnis und
Annahme der Sanktion belehren, und [der Vorsitzende] prüft die Freiwil-
ligkeit des Schuldbekenntnisses und der Annahme der Sanktion und die
Wahrheit [sowie] die Rechtmäßigkeit des Inhalts der schriftlichen Bekräfti-
gung des Schuldbekenntnisses und der Annahme der Sanktion.

第一百九十一条　公诉人在法
庭上宣读起诉书后，被告人、被害
人可以就起诉书指控的犯罪进行陈
述，公诉人可以讯问被告人。

§ 191 [Vernehmung und Befragung des Angeklagten] (1) Nachdem der
öffentliche Ankläger in der Sitzung die Anklageschrift verlesen hat, können
der Angeklagte und der Verletzte zur in der Anklageschrift beschuldigten
Straftat aussagen und der öffentliche Ankläger kann den Angeklagten ver-
nehmen.

被害人、附带民事诉讼的原告
人和辩护人、诉讼代理人，经审判
长许可，可以向被告人发问。

(2) Mit Genehmigung des Vorsitzenden können der Verletzte, der Klä-
ger des Adhäsionsverfahrens, der Verteidiger und die Prozessvertreter den
Angeklagten befragen.

审判人员可以讯问被告人。 (3) Richter und Schöffen können den Angeklagten vernehmen.
第一百九十二条　公诉人、当

事人或者辩护人、诉讼代理人对证
人证言有异议，且该证人证言对案
件定罪量刑有重大影响，人民法院
认为证人有必要出庭作证的，证人
应当出庭作证。

§ 192 [Erscheinen des Zeugen] (1) Haben der öffentliche Ankläger, die
Parteien, der Verteidiger oder die Prozessvertreter Einwände gegen eine
Zeugenaussage, die auf die Schuldfeststellung und Strafzumessung erheb-
lichen Einfluss hat, muss der Zeuge zur Ablegung des Zeugnisses in der
Hauptverhandlung erscheinen, wenn das Volksgericht dies für erforderlich
hält.

人民警察就其执行职务时目击
的犯罪情况作为证人出庭作证，适
用前款规定。

(2) Der erste Absatz gilt ebenfalls, wenn ein Volkspolizist als Zeuge in
der Hauptverhandlung Zeugnis über die Umstände der Straftat ablegt, die
er während seiner Diensthandlungen gesehen hat.

公诉人、当事人或者辩护人、诉
讼代理人对鉴定意见有异议，人民
法院认为鉴定人有必要出庭的，鉴
定人应当出庭作证。经人民法院通
知，鉴定人拒不出庭作证的，鉴定
意见不得作为定案的根据。

(3) Haben der öffentliche Ankläger, die Parteien, der Verteidiger [oder]
die Prozessvertreter Einwände gegen ein Gutachten [und] erachtet das
Volksgericht das Erscheinen des Sachverständigen in der Hauptverhand-
lung für erforderlich, muss der Sachverständige zur Ablegung des Zeug-
nisses in der Hauptverhandlung erscheinen. Bleibt der Sachverständige auf
Mitteilung des Volksgerichts über die Ablegung des Zeugnisses der Haupt-
verhandlung fern, darf das Gutachten der Entscheidung des Falles nicht
zugrunde gelegt werden.

第一百九十三条　经人民法院
通知，证人没有正当理由不出庭作
证的，人民法院可以强制其到庭，但
是被告人的配偶、父母、子女除外。

§ 193 [Ausbleiben des Zeugen] (1) Bleibt ein Zeuge auf Mitteilung
des Volksgerichts über die Ablegung des Zeugnisses ohne genügende
Entschuldigung der Hauptverhandlung fern, kann das Volksgericht ihn
zwangsweise vorführen, es sei denn, der Zeuge ist der Ehegatte, der Vater,
die Mutter [oder] das Kind des Angeklagten.
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证人没有正当理由拒绝出庭或
者出庭后拒绝作证的，予以训诫，情
节严重的，经院长批准，处以十日
以下的拘留。被处罚人对拘留决定
不服的，可以向上一级人民法院申
请复议。复议期间不停止执行。

(2) Weigert sich ein Zeuge ohne genügende Entschuldigung, in der
Hauptverhandlung zu erscheinen oder weigert er sich nach dem Erschei-
nen in der Hauptverhandlung, Zeugnis abzulegen, wird ihm ein Verweis
erteilt; wenn die Umstände schwer sind, wird mit Bewilligung des Ge-
richtsvorsitzenden eine Festnahme bis zu zehn Tagen festgesetzt. Gegen die
Entscheidung zur Festnahme kann die bestrafte Person beim nächsthöhe-
ren Volksgericht Widerspruch beantragen. Durch den Widerspruch wird
die Vollstreckung nicht gehemmt.

第一百九十四条　证人作证，
审判人员应当告知他要如实地提供
证言和有意作伪证或者隐匿罪证要
负的法律责任。公诉人、当事人和
辩护人、诉讼代理人经审判长许可，
可以对证人、鉴定人发问。审判长
认为发问的内容与案件无关的时候，
应当制止。

§ 194 [Zeugenvernehmung] (1) Richter und Schöffen müssen den Zeu-
gen darüber belehren, dass er wahrheitsgemäß Zeugenaussagen zu machen
und bei absichtlichem falschem Zeugnis oder bei der Unterdrückung der
Schuldbeweise die rechtliche Verantwortung zu tragen hat. Der öffentliche
Ankläger, die Parteien, der Verteidiger und die Prozessvertreter können mit
Genehmigung des Vorsitzenden den Zeugen [und] den Sachverständigen
befragen. Ist der Vorsitzende der Ansicht, dass der Inhalt einer Befragung
in keiner Beziehung zu dem Fall steht, muss er die Befragung unterbinden.

审判人员可以询问证人、鉴定
人。

(2) Richter und Schöffen können den Zeugen [und] den Sachverständi-
gen vernehmen.

第一百九十五条　公诉人、辩
护人应当向法庭出示物证，让当事
人辨认，对未到庭的证人的证言笔
录、鉴定人的鉴定意见、勘验笔录和
其他作为证据的文书，应当当庭宣
读。审判人员应当听取公诉人、当
事人和辩护人、诉讼代理人的意见。

§ 195 [Beweisaufnahme] Der öffentliche Ankläger und der Verteidi-
ger müssen dem Gericht Sachbeweise unterbreiten und die Parteien zur
Stellungnahme über die Identität dieser Sachbeweise veranlassen; das Pro-
tokoll über die Aussagen des abwesenden Zeugen, das Gutachten des
Sachverständigen, das Protokoll über Augenscheinnahme und andere als
Beweise dienende Schriftstücke müssen verlesen werden. Richter und
Schöffen müssen den öffentlichen Ankläger, die Parteien, den Verteidiger
und die Prozessvertreter anhören.

第一百九十六条　法庭审理过
程中，合议庭对证据有疑问的，可
以宣布休庭，对证据进行调查核实。

§ 196 [Überprüfung der Beweise] (1) Hat das Kollegium während der
Gerichtsverhandlung hinsichtlich eines Beweises Zweifel, kann [es] zur
Untersuchung und Überprüfung des Beweises die Unterbrechung der Ge-
richtsverhandlung verkünden.

人民法院调查核实证据，可以
进行勘验、检查、查封、扣押、鉴定
和查询、冻结。

(2) Zur Untersuchung und Überprüfung des Beweises kann das Volks-
gericht Augenscheinnahme, Untersuchung, Pfändung, Beschlagnahme,
Begutachtung [und] Abfrage [oder] Einfrierung [von Vermögenswerten]
vornehmen.

第一百九十七条　法庭审理过
程中，当事人和辩护人、诉讼代理
人有权申请通知新的证人到庭，调
取新的物证，申请重新鉴定或者勘
验。

§ 197 [Beweisantrag] (1) Während der Gerichtsverhandlung steht es
den Parteien, dem Verteidiger und den Prozessvertretern zu, die Auf-
forderung neuer Zeugen zum Erscheinen in der Hauptverhandlung, die
Herbeischaffung neuer Sachbeweise, die erneute Begutachtung oder Au-
genscheinnahme zu beantragen.

公诉人、当事人和辩护人、诉
讼代理人可以申请法庭通知有专门
知识的人出庭，就鉴定人作出的鉴
定意见提出意见。

(2) Der öffentliche Ankläger, die Parteien, der Verteidiger [oder] die Pro-
zessvertreter können beim Gericht beantragen, Personen mit Sachkunde
zum Erscheinen in der Hauptverhandlung aufzufordern, damit sie zu dem
vom Sachverständigen erstatteten Gutachten Meinungen vorbringen.

法庭对于上述申请，应当作出
是否同意的决定。

(3) Das Gericht muss entscheiden, ob die vorgenannten Anträge gestat-
tet werden.

第二款规定的有专门知识的人
出庭，适用鉴定人的有关规定。

(4) Für die Personen mit Sachkunde nach Absatz 2 gelten die einschlä-
gigen Vorschriften über Sachverständige.

第一百九十八条　法庭审理过
程中，对与定罪、量刑有关的事实、
证据都应当进行调查、辩论。

§ 198 [Wechselseitige Erörterungen] (1) Während der Gerichtsverhand-
lung müssen alle Tatsachen und Beweise, die die Schuldfeststellung [und]
Strafzumessung betreffen, untersucht und wechselseitig erörtert werden.

经审判长许可，公诉人、当事
人和辩护人、诉讼代理人可以对证
据和案件情况发表意见并且可以互
相辩论。

(2) Mit Genehmigung des Vorsitzenden können der öffentliche An-
kläger, die Parteien, der Verteidiger [und] die Prozessvertreter über die
Beweise und die Umstände des Falles aussagen und in wechselseitige Erör-
terungen eintreten.

审判长在宣布辩论终结后，被
告人有最后陈述的权利。

(3) Nachdem der Vorsitzende die Erörterungen für beendet erklärt hat,
hat der Angeklagte das Recht auf einen Schlussvortrag.
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第一百九十九条　在法庭审判
过程中，如果诉讼参与人或者旁听
人员违反法庭秩序，审判长应当警
告制止。对不听制止的，可以强行
带出法庭；情节严重的，处以一千
元以下的罚款或者十五日以下的拘
留。罚款、拘留必须经院长批准。被
处罚人对罚款、拘留的决定不服的，
可以向上一级人民法院申请复议。
复议期间不停止执行。

§ 199 [Störung der Gerichtsordnung] (1) Wenn ein Prozessbeteilig-
ter oder ein Zuhörer während des Hauptverfahrens die Gerichtsordnung
verletzt, muss ihn der Vorsitzende ermahnen, die Störung zu unterlassen.
Hört er darauf nicht, kann er zwangsweise aus dem Gerichtssaal entfernt
werden; bei schweren Verstößen wird ein Zwangsgeld bis zu 1.000 Yuan
oder eine Zwangshaft bis zu fünfzehn Tagen festgesetzt. Die Festsetzung
des Zwangsgeldes oder der Zwangshaft ist vom Gerichtsvorsitzenden zu
bewilligen. Gegen diese Entscheidung kann die Person, gegen die das
Zwangsgeld oder die Zwangshaft festgesetzt wird, beim nächsthöheren
Volksgericht Widerspruch beantragen. Durch den Widerspruch wird die
Vollstreckung nicht gehemmt.

对聚众哄闹、冲击法庭或者侮
辱、诽谤、威胁、殴打司法工作人
员或者诉讼参与人，严重扰乱法庭
秩序，构成犯罪的，依法追究刑事
责任。

(2) Wenn durch Radautreiben in großer Gruppe, Anstürme auf das
Gericht oder Beleidigung, Verleumdung, Bedrohung [oder] Schlagen von
Justizmitarbeitern oder Prozessbeteiligten die Gerichtsordnung schwer
gestört wird und dies eine Straftat darstellt, wird die strafrechtliche Ver-
antwortung nach dem Recht verfolgt.

第二百条　在被告人最后陈述
后，审判长宣布休庭，合议庭进行
评议，根据已经查明的事实、证据
和有关的法律规定，分别作出以下
判决：

§ 200 [Urteil] Nach dem Schlussvortrag des Angeklagten verkündet der
Vorsitzende eine Verhandlungspause; das Kollegium berät und erlässt auf
der Grundlage der erwiesenen Tatsachen [und] der Beweise und gemäß
einschlägigen gesetzlichen Bestimmungen folgende Urteile:

（一）案件事实清楚，证据确
实、充分，依据法律认定被告人有
罪的，应当作出有罪判决；

1. Schuldspruch, wenn die Tatsachen des Falles aufgeklärt worden sind,
die Beweise verlässlich [und] ausreichend sind und kraft Gesetzes die
Schuld des Angeklagten festgestellt wird;

（二）依据法律认定被告人无
罪的，应当作出无罪判决；

2. Freispruch, wenn kraft Gesetzes die Unschuld des Angeklagten fest-
gestellt wird;

（三）证据不足，不能认定被告
人有罪的，应当作出证据不足、指
控的犯罪不能成立的无罪判决。

3. Freispruch aufgrund der nicht ausreichenden Beweise und nicht er-
wiesenen beschuldigten Straftat, wenn die Beweise nicht ausreichend sind
und die Schuld des Angeklagten nicht festgestellt werden kann.

第二百零一条　对于认罪认罚
案件，人民法院依法作出判决时，一
般应当采纳人民检察院指控的罪名
和量刑建议，但有下列情形的除外：

§ 201 [Urteil bei Schuldbekenntnis und Annahme der Sanktion] (1) In
einem Fall, in dem schuldig bekannt und die Sanktion angenommen wird,
muss das Volksgericht in der Regel nach dem Recht beim Erlassen des Ur-
teils die Bezeichnung des von der Volksstaatsanwaltschaft beschuldigten
Straftatbestands und den Strafzumessungsvorschlag der Volksstaatsan-
waltschaft annehmen, es sei denn, folgende Umstände liegen vor:

（一）被告人的行为不构成犯
罪或者不应当追究其刑事责任的；

1. Die Handlung des Angeklagten stellt keine Straftat dar oder seine
strafrechtliche Verantwortung sollte nicht verfolgt werden;

（二）被告人违背意愿认罪认
罚的；

2. der Angeklagte bekennt sich unfreiwillig schuldig [und] nimmt un-
freiwillig die Sanktion an;

（三）被告人否认指控的犯罪
事实的；

3. der Angeklagte steitet die Tatsachen der beschuldigten Straftat ab;

（四）起诉指控的罪名与审理
认定的罪名不一致的；

4. die Bezeichnung des in der Anklage beschuldigten Straftatbestands
stimmt mit der Bezeichnung der durch Verhandlung festgestellten Straftat
nicht überein;

（五）其他可能影响公正审判
的情形。

5. weitere Umstände, die eine gerechte Verhandlung und Entscheidung
beeinträchtigen können.

人民法院经审理认为量刑建议
明显不当，或者被告人、辩护人对
量刑建议提出异议的，人民检察院
可以调整量刑建议。人民检察院不
调整量刑建议或者调整量刑建议后
仍然明显不当的，人民法院应当依
法作出判决。

(2) Hält das Volksgericht nach der Verhandlung den Strafzumessungs-
vorschlag für offensichtlich unangemessen oder erhebt der Angeklagte
[oder] der Verteidiger Einwände gegen den Strafzumessungsvorschlag,
kann die Volksstaatsanwaltschaft den Strafzumessungsvorschlag abän-
dern. Ändert die Volksstaatsanwaltschaft den Strafzumessungsvorschlag
nicht ab oder ist der abgeänderte Strafzumessungsvorschlag dennoch of-
fensichtlich unangemessen, muss das Volksgericht nach dem Recht ein
Urteil erlassen.

第二百零二条　宣告判决，一
律公开进行。

§ 202 [Verkündung und Zustellung des Urteils] (1) Das Urteil ist stets
öffentlich zu verkünden.
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当庭宣告判决的，应当在五日
以内将判决书送达当事人和提起公
诉的人民检察院；定期宣告判决的，
应当在宣告后立即将判决书送达当
事人和提起公诉的人民检察院。判
决书应当同时送达辩护人、诉讼代
理人。

(2) Wird das Urteil in der Sitzung verkündet, muss die Urteilsschrift
den Parteien und der Volksstaatsanwaltschaft, die die öffentliche Klage er-
hoben hat, binnen fünf Tagen zugestellt werden; wird das Urteil in einem
bestimmten Termin verkündet, muss die Urteilsschrift den Parteien und der
Volksstaatsanwaltschaft, die die öffentliche Klage erhoben hat, umgehend
nach der Verkündung zugestellt werden. Zugleich muss die Urteilsschrift
dem Verteidiger und den Prozessvertretern zugestellt werden.

第二百零三条　判决书应当由
审判人员和书记员署名，并且写明
上诉的期限和上诉的法院。

§ 203 [Urteilsschrift] Die Urteilsschrift muss von Richtern, Schöffen und
dem Urkundsbeamten unterzeichnet werden und darin müssen die Beru-
fungsfrist und das Berufungsgericht deutlich angegeben werden.

第二百零四条　在法庭审判过
程中，遇有下列情形之一，影响审
判进行的，可以延期审理：

§ 204 [Aussetzung der Verhandlung] Während des Hauptverfahrens
vor Gericht kann die Verhandlung ausgesetzt werden, wenn einer der
folgenden Umstände eintritt und dadurch die Durchführung des Haupt-
verfahrens beeinflusst wird:

（一）需要通知新的证人到庭，
调取新的物证，重新鉴定或者勘验
的；

1. Es bedarf der Aufforderung neuer Zeugen zum Erscheinen in der
Hauptverhandlung, der Herbeischaffung neuer Sachbeweise, der erneuten
Begutachtung oder Augenscheinnahme;

（二）检察人员发现提起公诉
的案件需要补充侦查，提出建议的；

2. Staatsanwälte bemerken, dass die bereits erhobene öffentliche Klage
ergänzende Ermittlungen erfordert, [und] unterbreiten [deswegen] einen
Vorschlag;

（三）由于申请回避而不能进
行审判的。

3. aufgrund des Antrags auf Ausschluss [des Gerichtspersonals oder der
Staatsanwälte] kann das Hauptverfahren nicht durchgeführt werden.

第二百零五条　依照本法第二
百零四条第二项的规定延期审理的
案件，人民检察院应当在一个月以
内补充侦查完毕。

§ 205 [Frist für ergänzende Ermittlungen] In einem Fall, in dem die
Verhandlung nach § 204 Nr. 2 dieses Gesetzes ausgesetzt wird, muss die
Volksstaatsanwaltschaft innerhalb eines Monats die ergänzenden Ermitt-
lungen abschließen.

第二百零六条　在审判过程中，
有下列情形之一，致使案件在较长
时间内无法继续审理的，可以中止
审理：

§ 206 [Unterbrechung der Verhandlung] (1) Die Verhandlung kann
unterbrochen werden, wenn während des Hauptverfahrens einer der fol-
genden Umstände der Fortführung der Verhandlung für längere Zeit
entgegensteht:

（一）被告人患有严重疾病，无
法出庭的；

1. Der Angeklagte verfällt in eine schwere Krankheit [und] kann in der
Hauptverhandlung nicht erscheinen;

（二）被告人脱逃的； 2. der Angeklagte ist flüchtig;
（三）自诉人患有严重疾病，无

法出庭，未委托诉讼代理人出庭的；
3. der Privatkläger verfällt in eine schwere Krankheit, kann in der

Hauptverhandlung nicht erscheinen [und] hat keinen Prozessvertreter zum
Erscheinen in der Hauptverhandlung beauftragt;

（四）由于不能抗拒的原因。 4. es bestehen Gründe höherer Gewalt.
中止审理的原因消失后，应当

恢复审理。中止审理的期间不计入
审理期限。

(2) Nach Wegfall der Gründe für die Unterbrechung muss die Verhand-
lung fortgesetzt werden. Die Dauer der Unterbrechung wird nicht in die
Frist des Hauptverfahrens eingerechnet.

第二百零七条　法庭审判的全
部活动，应当由书记员写成笔录，经
审判长审阅后，由审判长和书记员
签名。

§ 207 [Protokoll] (1) Über die sämtlichen Tätigkeiten des gerichtlichen
Hauptverfahrens muss der Urkundsbeamte ein Protokoll aufnehmen und
das Protokoll wird vom Vorsitzenden und Urkundsbeamten unterschrie-
ben, nachdem der Vorsitzende Einsicht in dieses genommen hat.

法庭笔录中的证人证言部分，
应当当庭宣读或者交给证人阅读。
证人在承认没有错误后，应当签名
或者盖章。

(2) Die Teile der Zeugenaussagen im Gerichtsprotokoll müssen in der
Sitzung verlesen oder den Zeugen zum Lesen gegeben werden. Nachdem
der Zeuge anerkannt hat, dass kein Fehler [im Protokoll] vorliegt, muss er
[dieses] unterschreiben oder abstempeln.

法庭笔录应当交给当事人阅读
或者向他宣读。当事人认为记载有
遗漏或者差错的，可以请求补充或
者改正。当事人承认没有错误后，应
当签名或者盖章。

(3) Das Gerichtsprotokoll muss den Parteien zum Lesen gegeben oder
ihnen verlesen werden. Ist eine Partei der Ansicht, dass es in den Aufzeich-
nungen Lücken oder Fehler gibt, kann sie um Ergänzung oder Korrektur
ersuchen. Nachdem die Parteien anerkannt haben, dass kein Fehler [im Pro-
tokoll] vorliegt, müssen sie [dieses] unterschreiben oder abstempeln.
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第二百零八条　人民法院审理
公诉案件，应当在受理后二个月以
内宣判，至迟不得超过三个月。对
于可能判处死刑的案件或者附带民
事诉讼的案件，以及有本法第一百
五十八条规定情形之一的，经上一
级人民法院批准，可以延长三个月；
因特殊情况还需要延长的，报请最
高人民法院批准。

§ 208 [Frist des Hauptverfahrens] (1) Bei der Verhandlung über Fälle
der öffentlichen Klage muss das Volksgericht binnen zwei Monaten, spä-
testens nicht länger als drei Monaten, nach Annahme der Fälle Urteile
verkünden. In Fällen, in denen zu Todesstrafe verurteilt werden könnte, in
Fällen des Adhäsionsverfahrens oder bei Vorliegen einer der in § 158 die-
ses Gesetzes vorgeschriebenen Umstände kann diese Frist mit Bewilligung
des nächsthöheren Volksgerichts um drei Monate verlängert werden; wenn
aufgrund besonderer Umstände eine weitere Verlängerung erforderlich ist,
wird [dies] dem Obersten Volksgericht mit der Bitte gemeldet, die Verlän-
gerung zu bewilligen.

人民法院改变管辖的案件，从
改变后的人民法院收到案件之日起
计算审理期限。

(2) In Fällen, in denen das zuständige Volksgericht wechselt, wird die
Frist des Hauptverfahrens von dem Tag an berechnet, an dem das neue
zuständige Volksgericht den Fall erhält.

人民检察院补充侦查的案件，
补充侦查完毕移送人民法院后，人
民法院重新计算审理期限。

(3) In Fällen, in denen die Volksstaatsanwaltschaft ergänzende Ermitt-
lungen vorgenommen hat, berechnet das Volksgericht erneut die Frist des
Hauptverfahrens, nachdem die ergänzenden Ermittlungen abgeschlossen
und [die Fälle] an das Volksgericht überwiesen worden sind.

第二百零九条　人民检察院发
现人民法院审理案件违反法律规定
的诉讼程序，有权向人民法院提出
纠正意见。

§ 209 [Gesetzliche Überwachung] Bemerkt die Volksstaatsanwalt-
schaft, dass das Volksgericht bei der Verhandlung eines Falles das gesetz-
lich bestimmte Verfahren verletzt, ist sie befugt, bei diesem Volksgericht
eine Meinung zur Richtigstellung vorzubringen.

第二节　自诉案件 Zweiter Abschnitt. Privatklage

第二百一十条　自诉案件包括
下列案件：

§ 210 [Privatklage] Zur Privatklage gehören folgende Fälle:

（一）告诉才处理的案件； 1. Fälle, die nur auf Strafantrag verfolgbar sind;
（二）被害人有证据证明的轻

微刑事案件；
2. geringfügige Strafsachen, die die Verletzten unter Beweis stellen;

（三）被害人有证据证明对被
告人侵犯自己人身、财产权利的行
为应当依法追究刑事责任，而公安
机关或者人民检察院不予追究被告
人刑事责任的案件。

3. Fälle, in denen die Verletzten die ihre persönlichen Rechte oder
Vermögensrechte verletzenden Taten unter Beweis stellen und die straf-
rechtliche Verantwortung der Beschuldigten nach dem Recht verfolgt
werden sollte, jedoch die Behörde für öffentliche Sicherheit oder die Volks-
staatsanwaltschaft von der Verfolgung absieht.

第二百一十一条　人民法院对
于自诉案件进行审查后，按照下列
情形分别处理：

§ 211 [Behandlung] (1) Nachdem das Volksgericht eine Privatklage ge-
prüft hat, behandelt [es] sie je nach den Umständen wie folgt:

（一）犯罪事实清楚，有足够证
据的案件，应当开庭审判；

1. Wenn die Tatsachen der Straftat aufgeklärt worden und die Beweise
hinreichend sind, muss das Hauptverfahren eröffnet werden;

（二）缺乏罪证的自诉案件，如
果自诉人提不出补充证据，应当说
服自诉人撤回自诉，或者裁定驳回。

2. wenn Schuldbeweise für die Privatklage fehlen und der Privatkläger
keine ergänzenden Beweise vorlegt, muss er von der Zurücknahme der Pri-
vatklage überzeugt werden oder Zurückweisung wird beschlossen.

自诉人经两次依法传唤，无正
当理由拒不到庭的，或者未经法庭
许可中途退庭的，按撤诉处理。

(2) Erscheint der Privatkläger auf zweimalige rechtmäßige Ladung ohne
gerechtfertigten Grund vor Gericht nicht oder verlässt er den Gerichtssaal
ohne Genehmigung des Gerichts, wird dies als Zurücknahme der Klage
behandelt.

法庭审理过程中，审判人员对
证据有疑问，需要调查核实的，适
用本法第一百九十六条的规定。

(3) Haben Richter und Schöffen während der Gerichtsverhandlung
hinsichtlich eines Beweises Zweifel und sind die Untersuchung und Über-
prüfung erforderlich, gilt § 196 dieses Gesetzes.

第二百一十二条　人民法院对
自诉案件，可以进行调解；自诉人在
宣告判决前，可以同被告人自行和
解或者撤回自诉。本法第二百一十
条第三项规定的案件不适用调解。

§ 212 [Schlichtung und Vergleich; Frist] (1) Das Volksgericht kann bei
einer Privatklage eine Schlichtung durchführen; vor der Verkündung des
Urteils kann der Privatkläger mit dem Beschuldigten allein einen Vergleich
erreichen oder die Privatklage zurücknehmen. Für die in § 210 Nr. 3 dieses
Gesetzes vorgeschriebenen Fälle wird keine Schlichtung angewandt.
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人民法院审理自诉案件的期限，
被告人被羁押的，适用本法第二百
零八条第一款、第二款的规定；未
被羁押的，应当在受理后六个月以
内宣判。

(2) Für die Frist des Hauptverfahrens der Privatklage vor dem Volks-
gericht gilt § 208 Abs. 1 und 2 dieses Gesetzes, wenn der Beschuldigte
verhaftet ist; das Urteil muss binnen sechs Monaten nach Annahme ver-
kündet werden, wenn [er] nicht verhaftet ist.

第二百一十三条　自诉案件的
被告人在诉讼过程中，可以对自诉
人提起反诉。反诉适用自诉的规定。

§ 213 [Widerklage] Der Beschuldigte einer Privatklage kann während
des Prozesses eine Widerklage gegen den Privatkläger erheben. Für die Wi-
derklage gelten die Vorschriften über die Privatklage.

第三节　简易程序 Dritter Abschnitt. Vereinfachtes Verfahren

第二百一十四条　基层人民法
院管辖的案件，符合下列条件的，可
以适用简易程序审判：

§ 214 [Anwendung des vereinfachten Verfahrens] (1) Entspricht ein
zur Zuständigkeit des unteren Volksgerichts gehörender Fall folgenden
Voraussetzungen, kann im vereinfachten Verfahren verhandelt und ent-
schieden werden:

（一）案件事实清楚、证据充分
的；

1. Die Tatsachen des Falles sind aufgeklärt worden [und] die Beweise
sind ausreichend;

（二）被告人承认自己所犯罪
行，对指控的犯罪事实没有异议的；

2. der Angeklagte erkennt die von ihm begangene Straftat an [und] hat
keinen Einwand gegen die Tatsachen der beschuldigten Straftat;

（三）被告人对适用简易程序
没有异议的。

3. der Angeklagte hat keinen Einwand gegen die Anwendung des ver-
einfachten Verfahrens.

人民检察院在提起公诉的时候，
可以建议人民法院适用简易程序。

(2) Bei der Erhebung der öffentlichen Klage kann die Volksstaats-
anwaltschaft dem Volksgericht vorschlagen, das vereinfachte Verfahren
anzuwenden.

第二百一十五条　有下列情形
之一的，不适用简易程序：

§ 215 [Keine Anwendung des vereinfachten Verfahrens] Das verein-
fachte Verfahren gilt nicht, wenn einer der folgenden Umstände vorliegt:

（一）被告人是盲、聋、哑人，
或者是尚未完全丧失辨认或者控制
自己行为能力的精神病人的；

1. Der Angeklagte ist blind, taub [oder] stumm oder ein psychisch Kran-
ker, der die Fähigkeit zur Einsicht in seine Handlungen oder die Fähigkeit
zur Steuerung seiner Handlungen noch nicht vollständig verloren hat;

（二）有重大社会影响的； 2. [der Fall] hat erhebliche gesellschaftliche Auswirkungen;
（三）共同犯罪案件中部分被

告人不认罪或者对适用简易程序有
异议的；

3. einzelne Angeklagte einer gemeinschaftlich begangenen Straftat be-
kennen sich nicht schuldig oder haben Einwände gegen die Anwendung
des vereinfachten Verfahrens;

（四）其他不宜适用简易程序
审理的。

4. sonstige Umstände, die für die Anwendung des vereinfachten Ver-
fahrens nicht geeignet sind.

第二百一十六条　适用简易程
序审理案件，对可能判处三年有期
徒刑以下刑罚的，可以组成合议庭
进行审判，也可以由审判员一人独
任审判；对可能判处的有期徒刑超
过三年的，应当组成合议庭进行审
判。

§ 216 [Kollegium; Einzelrichter] (1) Wird das vereinfachte Verfahren
bei der Verhandlung eines Falles angewandt und könnte zu Freiheitsstrafe
bis zu drei Jahren verurteilt werden, kann ein hierzu berufenes Kollegium
oder ein Einzelrichter verhandeln und entscheiden; wenn zu Freiheitsstrafe
von mehr als drei Jahren verurteilt werden könnte, muss ein hierzu beru-
fenes Kollegium verhandeln und entscheiden.

适用简易程序审理公诉案件，
人民检察院应当派员出席法庭。

(2) Wird das vereinfachte Verfahren bei der Verhandlung einer öffent-
lichen Klage angewandt, muss die Volksstaatsanwaltschaft Staatsanwälte
zum Erscheinen in der Hauptverhandlung entsenden.

第二百一十七条　适用简易程
序审理案件，审判人员应当询问被
告人对指控的犯罪事实的意见，告
知被告人适用简易程序审理的法律
规定，确认被告人是否同意适用简
易程序审理。

§ 217 [Belehrung] Wird das vereinfachte Verfahren bei der Verhandlung
eines Falles angewandt, müssen Richter und Schöffen den Angeklagten
über seine Meinung zu den Tatsachen der beschuldigten Straftat befragen,
ihn über die gesetzlichen Bestimmungen belehren, gemäß denen das ver-
einfachte Verfahren bei der Verhandlung angewandt wird, und feststellen,
ob er mit der Anwendung des vereinfachten Verfahrens einverstanden ist.

第二百一十八条　适用简易程
序审理案件，经审判人员许可，被
告人及其辩护人可以同公诉人、自
诉人及其诉讼代理人互相辩论。

§ 218 [Wechselseitige Erörterungen] Wird das vereinfachte Verfahren
bei der Verhandlung eines Falles angewandt, können der Angeklagte so-
wie sein Verteidiger mit Genehmigung der Richter und Schöffen mit dem
öffentlichen Ankläger, dem Privatkläger und seinem Prozessvertreter in
wechselseitige Erörterungen eintreten.
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第二百一十九条　适用简易程
序审理案件，不受本章第一节关于
送达期限、讯问被告人、询问证人、
鉴定人、出示证据、法庭辩论程序
规定的限制。但在判决宣告前应当
听取被告人的最后陈述意见。

§ 219 [Abweichender Prozessverlauf] Wird das vereinfachte Verfah-
ren bei der Verhandlung eines Falles angewandt, gelten die im ersten
Abschnitt dieses Kapitels vorgeschriebenen prozessualen Beschränkungen
hinsichtlich der Frist der Zustellung, der Vernehmung des Angeklagten,
der Vernehmung von Zeugen [und] Sachverständigen, der Einführung der
Beweise und der wechselseitigen Erörterungen in der Hauptverhandlung
nicht. Jedoch muss der Schlussvortrag des Angeklagten vor der Verkün-
dung des Urteils gehört werden.

第二百二十条　适用简易程序
审理案件，人民法院应当在受理后
二十日以内审结；对可能判处的有
期徒刑超过三年的，可以延长至一
个半月。

§ 220 [Frist des vereinfachten Verfahrens] Wird das vereinfachte Ver-
fahren bei der Verhandlung eines Falles angewandt, muss das Volksgericht
binnen zwanzig Tagen nach Annahme die Behandlung abschließen; wenn
zu Freiheitsstrafe von mehr als drei Jahren verurteilt werden könnte, kann
diese Frist bis auf anderthalb Monate verlängert werden.

第二百二十一条　人民法院在
审理过程中，发现不宜适用简易程
序的，应当按照本章第一节或者第
二节的规定重新审理。

§ 221 [Übergang in das allgemeine Strafverfahren] Bemerkt das Volks-
gericht während der Verhandlung, dass [der Fall] für die Anwendung des
vereinfachten Verfahrens nicht geeignet ist, muss [es] gemäß dem ersten
oder zweiten Abschnitt dieses Kapitels erneut verhandeln.

第四节　速裁程序 Vierter Abschnitt. Beschleunigtes Verfahren

第二百二十二条　基层人民法
院管辖的可能判处三年有期徒刑以
下刑罚的案件，案件事实清楚，证
据确实、充分，被告人认罪认罚并
同意适用速裁程序的，可以适用速
裁程序，由审判员一人独任审判。

§ 222 [Beschleunigtes Verfahren] (1) Über einen zur Zuständigkeit des
unteren Volksgerichts gehörenden Fall, in dem zu Freiheitsstrafe bis zu
drei Jahren verurteilt werden könnte, kann von einem Einzelrichter im
beschleunigten Verfahren verhandelt und entschieden werden, wenn die
Tatsachen des Falles aufgeklärt worden und die Beweise verlässlich und
ausreichend sind und wenn sich der Angeklagte schuldig bekennt [und]
die Sanktion annimmt und mit der Anwendung des beschleunigten Ver-
fahrens einverstanden ist.

人民检察院在提起公诉的时候，
可以建议人民法院适用速裁程序。

(2) Bei der Erhebung der öffentlichen Klage kann die Volksstaats-
anwaltschaft dem Volksgericht vorschlagen, das beschleunigte Verfahren
anzuwenden.

第二百二十三条　有下列情形
之一的，不适用速裁程序：

§ 223 [Keine Anwendung des beschleunigten Verfahrens] Das be-
schleunigte Verfahren wird nicht angewandt, wenn einer der folgenden
Umstände vorliegt:

（一）被告人是盲、聋、哑人，
或者是尚未完全丧失辨认或者控制
自己行为能力的精神病人的；

1. Der Angeklagte ist blind, taub [oder] stumm oder ein psychisch Kran-
ker, der die Fähigkeit zur Einsicht in seine Handlungen oder die Fähigkeit
zur Steuerung seiner Handlungen noch nicht vollständig verloren hat;

（二）被告人是未成年人的； 2. der Angeklagte ist ein Minderjähriger;
（三）案件有重大社会影响的； 3. [der Fall] hat erhebliche gesellschaftliche Auswirkungen;
（四）共同犯罪案件中部分被

告人对指控的犯罪事实、罪名、量
刑建议或者适用速裁程序有异议的；

4. einzelne Angeklagte einer gemeinschaftlich begangenen Straftat
haben Einwände gegen die Tatsachen der beschuldigten Straftat, die Be-
zeichnung des Straftatbestands, den Strafzumessungsvorschlag oder die
Anwendung des beschleunigten Verfahrens,

（五）被告人与被害人或者其
法定代理人没有就附带民事诉讼赔
偿等事项达成调解或者和解协议的；

5. der Angeklagte und der Verletzte oder dessen gesetzlicher Vertreter
haben keinen Schlichtungs- oder Vergleichsvertrag über Angelegenheiten
wie etwa Entschädigung im Adhäsionsverfahren erreicht;

（六）其他不宜适用速裁程序
审理的。

6. sonstige Umstände, die für die Anwendung des beschleunigten Ver-
fahrens nicht geeignet sind.

第二百二十四条　适用速裁程
序审理案件，不受本章第一节规定
的送达期限的限制，一般不进行法
庭调查、法庭辩论，但在判决宣告
前应当听取辩护人的意见和被告人
的最后陈述意见。

§ 224 [Abweichender Prozessverlauf] (1) Wird das beschleunigte Ver-
fahren bei der Verhandlung eines Falles angewandt, gelten die im ersten
Abschnitt dieses Kapitels vorgeschriebenen Beschränkungen hinsichtlich
der Frist der Zustellung nicht; in der Regel finden gerichtliche Untersu-
chung und wechselseitige Erörterungen in der Hauptverhandlung nicht
statt; jedoch muss vor der Verkündung des Urteils der Verteidiger angehört
und der Schlussvortrag des Angeklagten gehört werden.

适用速裁程序审理案件，应当
当庭宣判。

(2) Wird das beschleunigte Verfahren bei der Verhandlung eines Falles
angewandt, muss das Urteil in der Sitzung verkündet werden.
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第二百二十五条　适用速裁程
序审理案件，人民法院应当在受理
后十日以内审结；对可能判处的有
期徒刑超过一年的，可以延长至十
五日。

§ 225 [Frist des beschleunigten Verfahrens] Wird das beschleunigte
Verfahren bei der Verhandlung eines Falles angewandt, muss das Volksge-
richt binnen zehn Tagen nach Annahme die Behandlung abschließen; wenn
zu Freiheitsstrafe von mehr als einem Jahr verurteilt werden könnte, kann
diese Frist bis auf fünfzehn Tage verlängert werden.

第二百二十六条　人民法院在
审理过程中，发现有被告人的行为
不构成犯罪或者不应当追究其刑事
责任、被告人违背意愿认罪认罚、被
告人否认指控的犯罪事实或者其他
不宜适用速裁程序审理的情形的，
应当按照本章第一节或者第三节的
规定重新审理。

§ 226 [Übergang in das allgemeine Strafverfahren] Bemerkt das Volks-
gericht während der Verhandlung, dass die Handlung des Angeklagten
keine Straftat darstellt oder seine strafrechtliche Verantwortung nicht ver-
folgt werden sollte [oder] dass er sich unfreiwillig schuldig bekennt [und]
die Sanktion annimmt [oder] dass er die Tatsachen der beschuldigten Straf-
tat abstritt oder dass sonstige Umstände vorliegen, die für die Anwendung
des beschleunigten Verfahrens nicht geeignet sind, muss es gemäß dem ers-
ten oder zweiten Abschnitt dieses Kapitels erneut verhandeln.

第三章　第二审程序 Drittes Kapitel. Verfahren im zweiten Rechtszug

第二百二十七条　被告人、自
诉人和他们的法定代理人，不服地
方各级人民法院第一审的判决、裁
定，有权用书状或者口头向上一级
人民法院上诉。被告人的辩护人和
近亲属，经被告人同意，可以提出
上诉。

§ 227 [Berufung] (1) Gegen ein erstinstanzliches Urteil [oder] einen erst-
instanzlichen Beschluss eines örtlichen Volksgerichts jedweder Stufe haben
der Angeklagte, der Privatkläger und ihre gesetzlichen Vertreter das Recht,
beim nächsthöheren Volksgericht schriftlich oder mündlich Berufung ein-
zulegen. Der Verteidiger und nahe Verwandte des Angeklagten können mit
Zustimmung des Angeklagten Berufung einlegen.

附带民事诉讼的当事人和他们
的法定代理人，可以对地方各级人
民法院第一审的判决、裁定中的附
带民事诉讼部分，提出上诉。

(2) Die Parteien eines Adhäsionsverfahrens und ihre gesetzlichen Ver-
treter können gegen den Adhäsionsverfahrensteil des erstinstanzlichen
Urteils [oder] Beschlusses eines örtlichen Volksgerichts jedweder Stufe Be-
rufung einlegen.

对被告人的上诉权，不得以任
何借口加以剥夺。

(3) Das Berufungsrecht des Angeklagten darf nicht unter Vorwand ent-
zogen werden.

第二百二十八条　地方各级人
民检察院认为本级人民法院第一审
的判决、裁定确有错误的时候，应
当向上一级人民法院提出抗诉。

§ 228 [Staatsanwaltschaftliche Beschwerde] Ist eine örtliche Volks-
staatsanwaltschaft jedweder Stufe der Ansicht, dass erstinstanzliche Urteile
[oder] Beschlüsse des Volksgerichts ihrer gleichen Stufe entschieden fehler-
haft sind, muss sie beim nächsthöheren Volksgericht staatsanwaltschaftli-
che Beschwerde einlegen.

第二百二十九条　被害人及其
法定代理人不服地方各级人民法院
第一审的判决的，自收到判决书后
五日以内，有权请求人民检察院提
出抗诉。人民检察院自收到被害人
及其法定代理人的请求后五日以内，
应当作出是否抗诉的决定并且答复
请求人。

§ 229 [Rechtsmittel des Verletzten] Gegen ein erstinstanzliches Ur-
teil eines örtlichen Volksgerichts jedweder Stufe sind der Verletzte sowie
sein gesetzlicher Vertreter berechtigt, binnen fünf Tagen nach Erhalt der
Urteilsschrift bei der Volksstaatsanwaltschaft um Einlegung staatsanwalt-
schaftlicher Beschwerde zu ersuchen. Die Volksstaatsanwaltschaft muss
binnen fünf Tagen nach Eingang des Ersuchens des Verletzten sowie
seines gesetzlichen Vertreters darüber entscheiden, ob eine staatsanwalt-
schaftliche Beschwerde eingelegt wird, und die Ersuchenden von dieser
Entscheidung benachrichtigen.

第二百三十条　不服判决的上
诉和抗诉的期限为十日，不服裁定
的上诉和抗诉的期限为五日，从接
到判决书、裁定书的第二日起算。

§ 230 [Fristen] Gegen ein Urteil beträgt die Frist der Berufung und
der staatsanwaltschaftlichen Beschwerde zehn Tage, gegen einen Beschluss
fünf Tage; die Frist wird von dem Tag nach Erhalt der Urteilsschrift [oder]
Beschlussschrift an berechnet.

第二百三十一条　被告人、自
诉人、附带民事诉讼的原告人和被
告人通过原审人民法院提出上诉的，
原审人民法院应当在三日以内将上
诉状连同案卷、证据移送上一级人
民法院，同时将上诉状副本送交同
级人民检察院和对方当事人。

§ 231 [Einlegung der Berufung] (1) Legt der Angeklagte, der Pri-
vatkläger, der Kläger oder Beklagte eines Adhäsionsverfahrens über das
Volksgericht, dessen Entscheidung angefochten ist, Berufung ein, muss das
Volksgericht die Berufungsschrift nebst Akten [und] Beweisen innerhalb
von drei Tagen an das nächsthöhere Volkgericht übersenden, zugleich eine
Abschrift der Berufungsschrift der Volksstaatsanwaltschaft gleicher Stufe
[wie der des Volksgerichts, dessen Entscheidung angefochten ist,] und dem
Gegner des Berufung Einlegenden übermitteln.
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被告人、自诉人、附带民事诉
讼的原告人和被告人直接向第二审
人民法院提出上诉的，第二审人民
法院应当在三日以内将上诉状交原
审人民法院送交同级人民检察院和
对方当事人。

(2) Legt der Angeklagte, der Privatkläger, der Kläger oder Beklagte
eines Adhäsionsverfahrens direkt beim Volksgericht der zweiten Instanz
Berufung ein, muss das Volksgericht die Berufungsschrift innerhalb von
drei Tagen über das Volksgericht, dessen Entscheidung angefochten ist, der
Volksstaatsanwaltschaft gleicher Stufe [wie der des letztgenannten Volks-
gerichts] und dem Gegner des Berufung Einlegenden übermitteln.

第二百三十二条　地方各级人
民检察院对同级人民法院第一审判
决、裁定的抗诉，应当通过原审人
民法院提出抗诉书，并且将抗诉书
抄送上一级人民检察院。原审人民
法院应当将抗诉书连同案卷、证据
移送上一级人民法院，并且将抗诉
书副本送交当事人。

§ 232 [Einlegung staatsanwaltschaftlicher Beschwerde] (1) Legt eine
örtliche Volksstaatsanwaltschaft jedweder Stufe gegen erstinstanzliche Ur-
teile [oder] Beschlüsse des Volksgerichts gleicher Stufe staatsanwaltschaft-
liche Beschwerde ein, muss sie beim Volksgericht, dessen Entscheidungen
angefochten sind, eine staatsanwaltschaftliche Beschwerdeschrift vorbrin-
gen und bei der nächsthöheren Volksstaatsanwaltschaft diese Schrift zur
Information einreichen. Das Volksgericht, dessen Entscheidungen ange-
fochten sind, muss die staatsanwaltschaftliche Beschwerdeschrift nebst
Akten [und] Beweisen an das nächsthöhere Volksgericht übersenden und
eine Abschrift dieser Schrift den Parteien übermitteln.

上级人民检察院如果认为抗诉
不当，可以向同级人民法院撤回抗
诉，并且通知下级人民检察院。

(2) Wenn die Volksstaatsanwaltschaft höherer Stufe eine staatsan-
waltschaftliche Beschwerde für nicht gerechtfertigt hält, kann sie beim
Volksgericht gleicher Stufe die Beschwerde zurücknehmen und die Volks-
staatsanwaltschaft niedrigerer Stufe [davon] benachrichtigen.

第二百三十三条　第二审人民
法院应当就第一审判决认定的事实
和适用法律进行全面审查，不受上
诉或者抗诉范围的限制。

§ 233 [Umfang der Überprüfung] (1) Das Volksgericht des zweiten
Rechtszugs muss die Überprüfung auf alle im erstinstanzlichen Urteil fest-
gestellten Tatsachen und Rechtsanwendungen erstrecken und ist nicht an
den Umfang der Berufung oder der staatsanwaltschaftlichen Beschwerde
gebunden.

共同犯罪的案件只有部分被告
人上诉的，应当对全案进行审查，一
并处理。

(2) Haben nur einzelne Angeklagte einer gemeinschaftlich begangenen
Straftat Berufung eingelegt, muss der gesamte Fall überprüft und mitbe-
handelt werden.

第二百三十四条　第二审人民
法院对于下列案件，应当组成合议
庭，开庭审理：

§ 234 [Hauptverhandlung] (1) In folgenden Fällen muss das Volksge-
richt des zweiten Rechtszugs ein Kollegium berufen [und] die Hauptver-
handlung eröffnen:

（一）被告人、自诉人及其法定
代理人对第一审认定的事实、证据
提出异议，可能影响定罪量刑的上
诉案件；

1. Berufungsfälle, in denen der Angeklagte, der Privatkläger sowie
deren gesetzliche Vertreter Einwände gegen die im ersten Rechtszug
festgestellten Tatsachen [oder] Beweise vorbringen [und dies] die Schuld-
feststellung und Strafzumessung beeinflussen kann;

（二）被告人被判处死刑的上
诉案件；

2. Berufungsfälle, in denen der Angeklagte zu Todesstrafe verurteilt
wird;

（三）人民检察院抗诉的案件； 3. Fälle, in denen staatsanwaltschaftliche Beschwerde eingelegt wird;
（四）其他应当开庭审理的案

件。
4. sonstige Fälle, in denen die Hauptverhandlung eröffnet werden muss.

第二审人民法院决定不开庭审
理的，应当讯问被告人，听取其他
当事人、辩护人、诉讼代理人的意
见。

(2) Entscheidet das Volksgericht des zweiten Rechtszugs, keine Haupt-
verhandlung zu eröffnen, muss es den Angeklagten vernehmen [und]
sonstige Parteien, den Verteidiger [und] die Prozessvertreter anhören.

第二审人民法院开庭审理上诉、
抗诉案件，可以到案件发生地或者
原审人民法院所在地进行。

(3) Wenn das Volksgericht des zweiten Rechtszugs in Berufungsfällen
oder in Fällen der staatsanwaltschaftlichen Beschwerde die Hauptverhand-
lung eröffnet, kann es die Hauptverhandlung am Ort, an dem der Fall
entstand, oder am Ort des Volksgerichts, dessen Entscheidung angefoch-
ten ist, durchführen.
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第二百三十五条　人民检察院
提出抗诉的案件或者第二审人民法
院开庭审理的公诉案件，同级人民
检察院都应当派员出席法庭。第二
审人民法院应当在决定开庭审理后
及时通知人民检察院查阅案卷。人
民检察院应当在一个月以内查阅完
毕。人民检察院查阅案卷的时间不
计入审理期限。

§ 235 [Teilnahme der Volksstaatsanwaltschaft] In Fällen, in denen die
Volksstaatsanwaltschaft staatsanwaltschaftliche Beschwerde einlegt, oder
in Fällen der öffentlichen Klage, in denen das Volksgericht des zweiten
Rechtszugs die Hauptverhandlung eröffnet, muss die Volksstaatsanwalt-
schaft gleicher Stufe [wie der des Volksgerichts des zweiten Rechtszugs]
stets Staatsanwälte zum Erscheinen in der Hauptverhandlung entsenden.
Das Volksgericht des zweiten Rechtszugs muss nach der Entscheidung
zur Eröffnung der Hauptverhandlung unverzüglich die Volksstaatsanwalt-
schaft auffordern, die Akten einzusehen. Innerhalb eines Monats muss die
Volksstaatsanwaltschaft die Akteneinsicht abschließen. Die Dauer der Ak-
teneinsicht durch die Volksstaatsanwaltschaft wird nicht in die Frist des
Hauptverfahrens eingerechnet.

第二百三十六条　第二审人民
法院对不服第一审判决的上诉、抗
诉案件，经过审理后，应当按照下
列情形分别处理：

§ 236 [Berufungsurteil] (1) Nachdem das Volksgericht des zweiten
Rechtszugs die Fälle, in denen gegen ein erstinstanzliches Urteil Berufung
[oder] staatsanwaltschaftliche Beschwerde eingelegt wurde, verhandelt
hat, muss es [sie] je nach den Umständen wie folgt behandeln:

（一）原判决认定事实和适用
法律正确、量刑适当的，应当裁定
驳回上诉或者抗诉，维持原判；

1. Wenn die im angefochtenen Urteil festgestellten Tatsachen und die
Rechtsanwendung richtig sind [und] die Strafzumessung angemessen ist,
muss durch Beschluss die Berufung oder die staatsanwaltschaftliche Be-
schwerde zurückgewiesen [und] das Urteil aufrechterhalten werden;

（二）原判决认定事实没有错
误，但适用法律有错误，或者量刑
不当的，应当改判；

2. wenn die im angefochtenen Urteil festgestellten Tatsachen nicht
fehlerhaft sind, jedoch die Rechtsanwendung fehlerhaft oder die Strafzu-
messung unangemessen ist, muss das Urteil abgeändert werden;

（三）原判决事实不清楚或者
证据不足的，可以在查清事实后改
判；也可以裁定撤销原判，发回原
审人民法院重新审判。

3. wenn die im angefochtenen Urteil festgestellten Tatsachen unklar
oder die ihm zugrunde liegenden Beweise nicht ausreichend sind, kann
das Urteil nach Aufklärung der Tatsachen abgeändert werden; das ange-
fochtene Urteil kann auch durch Beschluss aufgehoben werden [und der
Fall kann] an das Volksgericht, dessen Urteil angefochten ist, zur erneuten
Verhandlung und Entscheidung zurückverwiesen werden.

原审人民法院对于依照前款第
三项规定发回重新审判的案件作出
判决后，被告人提出上诉或者人民
检察院提出抗诉的，第二审人民法
院应当依法作出判决或者裁定，不
得再发回原审人民法院重新审判。

(2) Wenn der Angeklagte Berufung oder die Volksstaatsanwaltschaft
staatsanwaltschaftliche Beschwerde gegen das Urteil einlegt, das das Volks-
gericht, dessen Urteil angefochten ist, bei einem gemäß Abs. 1 Nr. 3 zur
erneuten Verhandlung und Entscheidung zurückverwiesenen Fall erlassen
hat, muss das Volksgericht des zweiten Rechtszugs nach dem Recht ein
Urteil oder einen Beschluss erlassen; der Fall darf nicht nochmals an das
erstgenannte Volksgericht zur erneuten Verhandlung und Entscheidung
zurückverwiesen werden.

第二百三十七条　第二审人民
法院审理被告人或者他的法定代理
人、辩护人、近亲属上诉的案件，不
得加重被告人的刑罚。第二审人民
法院发回原审人民法院重新审判的
案件，除有新的犯罪事实，人民检
察院补充起诉的以外，原审人民法
院也不得加重被告人的刑罚。

§ 237 [Verbot der reformatio in peius] (1) Verhandelt das Volksgericht
des zweiten Rechtszugs den Fall, in dem der Angeklagte, sein gesetzlicher
Vertreter, sein Verteidiger [oder] seine nahen Verwandten Berufung einge-
legt haben, darf es die Strafe des Angeklagten nicht verschärfen. In einem
Fall, der vom Volksgericht des zweiten Rechtszugs an das Volksgericht, des-
sen Urteil angefochten ist, zur erneuten Verhandlung und Entscheidung
zurückverwiesen worden ist, darf das letztgenannte Volksgericht die Strafe
des Angeklagten ebenfalls nicht verschärfen, außer wenn neue Tatsachen
der Straftat vorliegen [und] die Volksstaatsanwaltschaft [deswegen] ergän-
zende Anklage erhebt.

人民检察院提出抗诉或者自诉
人提出上诉的，不受前款规定的限
制。

(2) Legt die Volksstaatsanwaltschaft staatsanwaltschaftliche Beschwer-
de oder ein Privatkläger Berufung ein, gelten die Beschränkungen nach
dem vorherigen Absatz nicht.

第二百三十八条　第二审人民
法院发现第一审人民法院的审理有
下列违反法律规定的诉讼程序的情
形之一的，应当裁定撤销原判，发
回原审人民法院重新审判：

§ 238 [Verfahrensfehler] Das Volksgericht des zweiten Rechtszugs
muss beschließen, das angefochtene Urteil aufzuheben und den Fall an
das Volksgericht, dessen Urteil angefochten ist, zur erneuten Verhandlung
und Entscheidung zurückzuverweisen, wenn das Volksgericht des zweiten
Rechtszugs bemerkt, dass in der Verhandlung vor dem Volksgericht des
ersten Rechtszugs einer der folgenden, das gesetzlich bestimmte Verfahren
verletzenden Umstände vorliegt:
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（一）违反本法有关公开审判
的规定的；

1. Die Vorschriften dieses Gesetzes über die Öffentlichkeit des Haupt-
verfahrens wurden verletzt;

（二）违反回避制度的； 2. die Vorschriften über Ausschluss [des Gerichtspersonals oder der
Staatsanwälte] wurden verletzt;

（三）剥夺或者限制了当事人
的法定诉讼权利，可能影响公正审
判的；

3. die gesetzlichen prozessualen Rechte der Parteien wurden entzogen
oder beschränkt [und dies] kann eine gerechte Verhandlung und Entschei-
dung beeinträchtigen;

（四）审判组织的组成不合法
的；

4. die Besetzung des Spruchkörpers war nicht rechtmäßig;

（五）其他违反法律规定的诉
讼程序，可能影响公正审判的。

5. sonstige Verletzungen des gesetzlich bestimmten Prozesses, die eine
gerechte Verhandlung und Entscheidung beeinträchtigen können.

第二百三十九条　原审人民法
院对于发回重新审判的案件，应当
另行组成合议庭，依照第一审程序
进行审判。对于重新审判后的判决，
依照本法第二百二十七条、第二百
二十八条、第二百二十九条的规定
可以上诉、抗诉。

§ 239 [Erneute Verhandlung und Entscheidung] In einem Fall, der
zur erneuten Verhandlung und Entscheidung zurückverwiesen worden ist,
muss das Volksgericht, dessen Urteil angefochten ist, ein anderes Kollegi-
um berufen und nach dem Verfahren des ersten Rechtszugs verhandeln
und entscheiden. Gegen das Urteil, das nach erneuter Verhandlung und
Entscheidung ergangen ist, kann gemäß §§ 227, 228 und 229 dieses Geset-
zes Berufung [oder] staatsanwaltschaftliche Beschwerde eingelegt werden.

第二百四十条　第二审人民法
院对不服第一审裁定的上诉或者抗
诉，经过审查后，应当参照本法第
二百三十六条、第二百三十八条和
第二百三十九条的规定，分别情形
用裁定驳回上诉、抗诉，或者撤销、
变更原裁定。

§ 240 [Berufung oder staatsanwaltschaftliche Beschwerde gegen Be-
schluss] Nachdem das Volksgericht des zweiten Rechtszugs die Fälle, in
denen gegen einen erstinstanzlichen Beschluss Berufung oder staatsanwalt-
schaftliche Beschwerde eingelegt wurde, überprüft hat, muss es sinngemäß
nach §§ 236, 238 und 239 dieses Gesetzes je nach den Umständen durch ei-
nen Beschluss die Berufung oder die staatsanwaltschaftliche Beschwerde
zurückweisen oder den angefochtenen Beschluss aufheben [oder] abän-
dern.

第二百四十一条　第二审人民
法院发回原审人民法院重新审判的
案件，原审人民法院从收到发回的
案件之日起，重新计算审理期限。

§ 241 [Frist für erneute Verhandlung und Entscheidung] Für den Fall,
den das Volksgericht des zweiten Rechtszugs an das Volksgericht, dessen
Entscheidung angefochten ist, zur erneuten Verhandlung und Entschei-
dung zurückverwiesen hat, berechnet das letztgenannte Volksgericht die
Frist des Hauptverfahrens von dem Tag an erneut, an dem es die Zurück-
verweisung erhält.

第二百四十二条　第二审人民
法院审判上诉或者抗诉案件的程序，
除本章已有规定的以外，参照第一
审程序的规定进行。

§ 242 [Hauptverfahren] Das Verfahren, in dem das Volksgericht des
zweiten Rechtszugs über Berufungsfälle oder Fälle staatsanwaltschaftlicher
Beschwerde verhandelt und entscheidet, wird sinngemäß nach den Vor-
schriften über das Verfahren des ersten Rechtszugs durchgeführt, es sei
denn, dass es in diesem Kapitel [hierzu] Bestimmungen gibt.

第二百四十三条　第二审人民
法院受理上诉、抗诉案件，应当在
二个月以内审结。对于可能判处死
刑的案件或者附带民事诉讼的案件，
以及有本法第一百五十八条规定情
形之一的，经省、自治区、直辖市
高级人民法院批准或者决定，可以
延长二个月；因特殊情况还需要延
长的，报请最高人民法院批准。

§ 243 [Frist für zweiten Rechtszug] (1) Nimmt das Volksgericht des
zweiten Rechtszugs Berufungsfälle oder Fälle staatsanwaltschaftlicher Be-
schwerde an, muss es innerhalb von zwei Monaten die Behandlung
abschließen. In Fällen, in denen zu Todesstrafe verurteilt werden könn-
te oder einer der in § 158 dieses Gesetzes vorgeschriebenen Umstände
vorliegt, oder in Fällen des Adhäsionsverfahrens kann die Frist nach Be-
willigung oder Entscheidung des oberen Volksgerichts der Provinz, des
autonomen Gebiets [oder] der regierungsunmittelbaren Stadt um zwei Mo-
nate verlängert werden; wenn aufgrund besonderer Umstände eine weitere
Verlängerung erforderlich ist, wird [dies] dem Obersten Volksgericht mit
der Bitte gemeldet, die Verlängerung zu bewilligen.

最高人民法院受理上诉、抗诉
案件的审理期限，由最高人民法院
决定。

(2) Die Frist des Hauptverfahrens für Berufungsfälle oder Fälle staatsan-
waltschaftlicher Beschwerde, die das Oberste Volksgericht annimmt, wird
von ihm bestimmt.

第二百四十四条　第二审的判
决、裁定和最高人民法院的判决、裁
定，都是终审的判决、裁定。

§ 244 [Behandlung abschließende Entscheidung] Urteile [oder] Be-
schlüsse des zweiten Rechtszugs und Urteile [oder] Beschlüsse des Obers-
ten Volksgerichts sind die die Behandlung abschließenden Urteile [oder]
Beschlüsse.
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第二百四十五条　公安机关、
人民检察院和人民法院对查封、扣
押、冻结的犯罪嫌疑人、被告人的
财物及其孳息，应当妥善保管，以
供核查，并制作清单，随案移送。任
何单位和个人不得挪用或者自行处
理。对被害人的合法财产，应当及
时返还。对违禁品或者不宜长期保
存的物品，应当依照国家有关规定
处理。

§ 245 [Vermögensgegenstände] (1) Die Behörde für öffentliche Sicher-
heit, die Volksstaatsanwaltschaft und das Volksgericht müssen gepfändete,
in Beschlag genommene [oder] eingefrorene Vermögensgegenstände des
Tatverdächtigen [oder] Angeklagten sowie deren Früchte zum Zweck
der Überprüfung zweckmäßig und sorgsam aufbewahren und zugleich
eine Bestandsliste anfertigen, die mit den Akten des Falles übersandt
wird. Keine Einheit [oder] Einzelperson darf diese Vermögensgegenstände
sowie ihre Früchte zweckentfremdet benutzen oder mit ihnen eigenmäch-
tig umgehen. Rechtmäßiges Vermögen des Verletzten muss unverzüglich
zurückgegeben werden. Verbotene Waren oder Gegenstände, die für lang-
fristige Aufbewahrung nicht geeignet sind, müssen nach einschlägigen
staatlichen Vorschriften behandelt werden.

对作为证据使用的实物应当随
案移送，对不宜移送的，应当将其
清单、照片或者其他证明文件随案
移送。

(2) Die als Beweise verwerteten Gegenstände müssen mit den Akten des
Falles übersandt werden; wenn sie für eine Übersendung nicht geeignet
sind, müssen ihre Bestandsliste [oder] Fotos oder sonstige Nachweisdoku-
mente mit den Akten des Falles übersandt werden.

人民法院作出的判决，应当对
查封、扣押、冻结的财物及其孳息
作出处理。

(3) Das vom Volksgericht erlassene Urteil muss die Behandlung der
gepfändeten, in Beschlag genommenen [oder] eingefrorenen Vermögens-
gegenstände sowie deren Früchte enthalten.

人民法院作出的判决生效以后，
有关机关应当根据判决对查封、扣
押、冻结的财物及其孳息进行处理。
对查封、扣押、冻结的赃款赃物及
其孳息，除依法返还被害人的以外，
一律上缴国库。

(4) Nachdem das vom Volksgericht erlassene Urteil rechtskräftig ge-
worden ist, müssen die betreffenden Behörden aufgrund des Urteils die
gepfändeten, in Beschlag genommenen [oder] eingefrorenen Vermögens-
gegenstände sowie deren Früchte behandeln. Die gepfändeten, in Beschlag
genommenen [oder] eingefrorenen, unrechtmäßig erworbenen Gelder und
Gegenstände sowie deren Früchte sind stets der Staatskasse zu übergeben,
es sei denn, dass sie nach dem Recht dem Verletzten zurückgegeben wer-
den.

司法工作人员贪污、挪用或者
私自处理查封、扣押、冻结的财物及
其孳息的，依法追究刑事责任；不
构成犯罪的，给予处分。

(5) Wenn ein Mitarbeiter der Justiz die gepfändeten, in Beschlag genom-
menen [oder] eingefrorenen Vermögensgegenstände sowie deren Früchte
unterschlägt, zweckentfremdet benutzt oder mit ihnen eigenmächtig um-
geht, wird seine strafrechtliche Verantwortung nach dem Recht verfolgt;
stellt seine Handlung keine Straftat dar, wird ihm eine Sanktion auferlegt.

第四章　死刑复核程序 Viertes Kapitel. Überprüfungsverfahren der Todesstrafe

第二百四十六条　死刑由最高
人民法院核准。

§ 246 [Zuständigkeit] Die Überprüfung und Bewilligung der Todesstra-
fe stehen dem Obersten Volksgericht zu.

第二百四十七条　中级人民法
院判处死刑的第一审案件，被告人
不上诉的，应当由高级人民法院复
核后，报请最高人民法院核准。高
级人民法院不同意判处死刑的，可
以提审或者发回重新审判。

§ 247 [Überprüfung und Bewilligung] (1) Legt der Angeklagte kei-
ne Berufung gegen die Todesstrafe ein, auf die ein mittleres Volksgericht
im ersten Rechtszug erkennt, muss [dies] nach der Überprüfung durch
ein oberes Volksgericht dem Obersten Volksgericht mit der Bitte gemel-
det werden, die Todesstrafe zu überprüfen und zu bewilligen. Stimmt das
obere Volksgericht nicht zu, auf Todesstrafe zu erkennen, kann es die Ver-
handlung an sich ziehen oder den Fall [an das mittlere Volksgericht] zur
erneuten Verhandlung und Entscheidung zurückverweisen.

高级人民法院判处死刑的第一
审案件被告人不上诉的，和判处死
刑的第二审案件，都应当报请最高
人民法院核准。

(2) Legt der Angeklagte keine Berufung gegen die Todesstrafe ein, auf
die ein oberes Volksgericht im ersten Rechtszug erkennt, oder wird im
zweiten Rechtszug auf Todesstrafe erkannt, muss [dies] stets dem Obersten
Volksgericht mit der Bitte gemeldet werden, die Todesstrafe zu überprüfen
und zu bewilligen.

第二百四十八条　中级人民法
院判处死刑缓期二年执行的案件，
由高级人民法院核准。

§ 248 [Zuständigkeit bei Todesstrafe mit Bewährung] Die Überprü-
fung und Bewilligung der Todesstrafe mit zweijähriger Bewährung, auf die
ein mittleres Volksgericht erkennt, stehen einem oberen Volksgericht zu.

第二百四十九条　最高人民法
院复核死刑案件，高级人民法院复
核死刑缓期执行的案件，应当由审
判员三人组成合议庭进行。

§ 249 [Kollegium] Die Überprüfung der Todesstrafe durch das Oberste
Volksgericht und die Überprüfung der Todesstrafe auf Bewährung durch
ein oberes Volksgericht müssen von einem Kollegium, das aus drei Richtern
besteht, durchgeführt werden.

77



Strafprozessgesetz der Volksrepublik China, ZChinR 2020

第二百五十条　最高人民法院
复核死刑案件，应当作出核准或者
不核准死刑的裁定。对于不核准死
刑的，最高人民法院可以发回重新
审判或者予以改判。

§ 250 [Entscheidung] Bei der Überprüfung der Todesstrafe muss
das Oberste Volksgericht entweder Bewilligung oder Nichtbewilligung
beschließen. Wird die Todesstrafe nicht bewilligt, kann das Oberste Volks-
gericht den Fall [an das auf die Todesstrafe erkennende Volksgericht] zur
erneuten Verhandlung und Entscheidung zurückverweisen oder das Urteil
abändern.

第二百五十一条　最高人民法
院复核死刑案件，应当讯问被告人，
辩护律师提出要求的，应当听取辩
护律师的意见。

§ 251 [Überprüfungsverfahren vor dem Obersten Volksgericht] (1) Bei
der Überprüfung der Todesstrafe muss das Oberste Volksgericht den An-
geklagten vernehmen [und] den anwaltlichen Verteidiger anhören, wenn
der anwaltliche Verteidiger dies fordert.

在复核死刑案件过程中，最高
人民检察院可以向最高人民法院提
出意见。最高人民法院应当将死刑
复核结果通报最高人民检察院。

(2) Während der Überprüfung der Todesstrafe kann die Oberste Volks-
staatsanwaltschaft dem Obersten Volksgericht ihre Meinung vorbringen.
Das Oberste Volksgericht muss die Oberste Volksstaatsanwaltschaft von
dem Ergebnis der Überprüfung der Todesstrafe benachrichtigen.

第五章　审判监督程序 Fünftes Kapitel. Verfahren zur Überwachung von Entscheidungen

第二百五十二条　当事人及其
法定代理人、近亲属，对已经发生
法律效力的判决、裁定，可以向人民
法院或者人民检察院提出申诉，但
是不能停止判决、裁定的执行。

§ 252 [Beschwerde] Gegen bereits in Rechtskraft erwachsene Urteile
[oder] Beschlüsse können die Parteien sowie ihre gesetzlichen Vertreter
[oder] ihre nahen Verwandten bei dem Volksgericht oder der Volksstaats-
anwaltschaft Beschwerde einlegen; jedoch kann die Vollstreckung der
Urteile [oder] Beschlüsse hierdurch nicht gehemmt werden.

第二百五十三条　当事人及其
法定代理人、近亲属的申诉符合下
列情形之一的，人民法院应当重新
审判：

§ 253 [Erneute Verhandlung und Entscheidung] Das Volksgericht
muss die Verhandlung und Entscheidung erneut durchführen, wenn die
Beschwerde einer Partei sowie ihres gesetzlichen Vertreters [oder] ihrer na-
hen Verwandten einem der folgenden Umstände entspricht:

（一）有新的证据证明原判决、
裁定认定的事实确有错误，可能影
响定罪量刑的；

1. Es gibt neue Beweise, die beweisen können, dass die im angefochte-
nen Urteil [oder] Beschluss festgestellten Tatsachen entschieden falsch sind
[und dies] die Schuldfeststellung und Strafzumessung beeinflussen kann;

（二）据以定罪量刑的证据不
确实、不充分、依法应当予以排除，
或者证明案件事实的主要证据之间
存在矛盾的；

2. die der Schuldfeststellung und Strafzumessung zugrunde liegenden
Beweise sind nicht verlässlich [oder] nicht ausreichend [oder] hätten nach
dem Recht von der Verwertung ausgeschlossen werden müssen [oder] die
wichtigen Beweise, mit denen die Tatsachen des Falles bewiesen werden,
sind widersprüchlich;

（三）原判决、裁定适用法律确
有错误的；

3. im angefochtenen Urteil [oder] Beschluss ist die Rechtsanwendung
entschieden fehlerhaft;

（四）违反法律规定的诉讼程
序，可能影响公正审判的；

4. gegen das gesetzlich bestimmte Verfahren wurde verstoßen [und dies]
kann eine gerechte Verhandlung und Entscheidung beeinträchtigen;

（五）审判人员在审理该案件
的时候，有贪污受贿，徇私舞弊，枉
法裁判行为的。

5. während der Verhandlung dieses Falles begingen Richter oder Schöf-
fen Unterschlagung [oder] Bestechung, selbstsüchtige Begünstigung [oder]
beugten bei der Entscheidung das Recht.

第二百五十四条　各级人民法
院院长对本院已经发生法律效力的
判决和裁定，如果发现在认定事实
上或者在适用法律上确有错误，必
须提交审判委员会处理。

§ 254 [Wiederaufnahme] (1) Wenn der Vorsitzende eines Volksgerichts
jedweder Stufe bemerkt, dass die bereits in Rechtskraft erwachsenen Urteile
oder Beschlüsse seines Gerichts hinsichtlich der Feststellung der Tatsachen
oder der Rechtsanwendung entschieden fehlerhaft sind, hat er [sie] dem
Rechtsprechungsausschuss zur Behandlung einzureichen.

最高人民法院对各级人民法院
已经发生法律效力的判决和裁定，
上级人民法院对下级人民法院已经
发生法律效力的判决和裁定，如果
发现确有错误，有权提审或者指令
下级人民法院再审。

(2) Wenn das Oberste Volksgericht bemerkt, dass ein bereits in Rechts-
kraft erwachsenes Urteil oder ein bereits in Rechtskraft erwachsener
Beschluss eines örtlichen Volksgerichts jedweder Stufe entschieden fehler-
haft ist, oder wenn ein Volksgericht höherer Stufe bemerkt, dass ein bereits
in Rechtskraft erwachsenes Urteil oder ein bereits in Rechtskraft erwachse-
ner Beschluss eines Volksgerichts niedrigerer Stufe entschieden fehlerhaft
ist, ist [das Oberste Volksgericht oder das Volksgericht höherer Stufe] be-
fugt, die Verhandlung an sich zu ziehen oder das Volksgericht niedrigerer
Stufe anzuweisen, das Verfahren wiederaufzunehmen.
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最高人民检察院对各级人民法
院已经发生法律效力的判决和裁定，
上级人民检察院对下级人民法院已
经发生法律效力的判决和裁定，如
果发现确有错误，有权按照审判监
督程序向同级人民法院提出抗诉。

(3) Wenn die Oberste Volksstaatsanwaltschaft bemerkt, dass ein bereits
in Rechtskraft erwachsenes Urteil oder ein bereits in Rechtskraft erwach-
sener Beschluss eines örtlichen Volksgerichts jedweder Stufe entschieden
fehlerhaft ist, oder wenn eine Volksstaatsanwaltschaft höherer Stufe be-
merkt, dass ein bereits in Rechtskraft erwachsenes Urteil oder ein bereits
in Rechtskraft erwachsener Beschluss eines Volksgerichts niedrigerer Stufe
entschieden fehlerhaft ist, ist [die Oberste Volksstaatsanwaltschaft oder die
Volksstaatsanwaltschaft höherer Stufe] befugt, gemäß dem Verfahren zur
Überwachung von Entscheidungen beim Volksgericht gleicher Stufe staats-
anwaltschaftliche Beschwerde einzulegen.

人民检察院抗诉的案件，接受
抗诉的人民法院应当组成合议庭重
新审理，对于原判决事实不清楚或
者证据不足的，可以指令下级人民
法院再审。

(4) Legt die Volksstaatsanwaltschaft staatsanwaltschaftliche Beschwer-
de ein, muss das die Beschwerde annehmende Volksgericht ein Kollegium
berufen [und] den Fall erneut verhandeln; [das Volksgericht] kann ein
Volksgericht niedrigerer Stufe anweisen, das Verfahren wiederaufzuneh-
men, wenn die im angefochtenen Urteil festgestellten Tatsachen nicht klar
oder die ihm zugrunde liegenden Beweise nicht ausreichend sind.

第二百五十五条　上级人民法
院指令下级人民法院再审的，应当
指令原审人民法院以外的下级人民
法院审理；由原审人民法院审理更
为适宜的，也可以指令原审人民法
院审理。

§ 255 [Gericht für Wiederaufnahme] Weist ein Volksgericht höherer
Stufe ein Volksgericht niedrigerer Stufe an, ein Verfahren wiederaufzuneh-
men, muss das angewiesene Volksgericht ein anderes sein als das, dessen
Entscheidung angefochten ist; wenn es zweckmäßiger ist, dass das Volksge-
richt, dessen Entscheidung angefochten ist, den Fall verhandelt, kann auch
dieses Gericht angewiesen werden.

第二百五十六条　人民法院按
照审判监督程序重新审判的案件，
由原审人民法院审理的，应当另行
组成合议庭进行。如果原来是第一
审案件，应当依照第一审程序进行
审判，所作的判决、裁定，可以上诉、
抗诉；如果原来是第二审案件，或
者是上级人民法院提审的案件，应
当依照第二审程序进行审判，所作
的判决、裁定，是终审的判决、裁
定。

§ 256 [Verfahren] (1) Wenn ein Fall, über den im Verfahren zur Über-
wachung von Entscheidungen erneut verhandelt und entschieden wird,
vom Volksgericht, dessen Entscheidung angefochten ist, verhandelt wird,
muss ein anderes Kollegium zur Durchführung [der Verhandlung] beru-
fen werden. Wenn die angefochtenen Entscheidungen im ersten Rechtszug
ergangen sind, muss nach dem Verfahren des ersten Rechtszugs verhan-
delt und entschieden werden [und] die darauf ergangenen Urteile [oder]
Beschlüsse sind mit Berufung [oder] staatsanwaltschaftlicher Beschwerde
anfechtbar. Wenn die angefochtenen Entscheidungen im zweiten Rechts-
zug ergangen sind oder von Volksgerichten höherer Stufe im Verfahren,
in dem sie die Verhandlung an sich gezogen haben, erlassen sind, muss
nach dem Verfahren des zweiten Rechtszugs verhandelt und entschieden
werden [und] die darauf ergangenen Urteile [oder] Beschlüsse sind die die
Behandlung abschließenden Urteile [oder] Beschlüsse.

人民法院开庭审理的再审案件，
同级人民检察院应当派员出席法
庭。

(2) Bei den Wiederaufnahmefällen, in denen das Volksgericht die
Hauptverhandlung eröffnet, muss die Volksstaatsanwaltschaft gleicher
Stufe Staatsanwälte zum Erscheinen in der Hauptverhandlung entsenden.

第二百五十七条　人民法院决
定再审的案件，需要对被告人采取
强制措施的，由人民法院依法决定；
人民检察院提出抗诉的再审案件，
需要对被告人采取强制措施的，由
人民检察院依法决定。

§ 257 [Zwangsmaßnahmen; Aussetzung der Vollstreckung] (1) Ist in
einem Fall, in dem das Verfahren aufgrund der Entscheidung des Volksge-
richts wiederaufgenommen wird, die Ergreifung einer Zwangsmaßnahme
gegen den Angeklagten erforderlich, entscheidet das Volksgericht [dar-
über] nach dem Recht; ist in einem Fall, in dem das Verfahren aufgrund der
von der Volksstaatsanwaltschaft eingelegten staatsanwaltlichen Beschwer-
de wiederaufgenommen wird, die Ergreifung einer Zwangsmaßnahme
gegen den Angeklagten erforderlich, entscheidet die Volksstaatsanwalt-
schaft [darüber] nach dem Recht.

人民法院按照审判监督程序审
判的案件，可以决定中止原判决、裁
定的执行。

(2) In einem Fall, über den das Volksgericht im Verfahren zur Über-
wachung von Entscheidungen verhandelt und entscheidet, kann es ent-
scheiden, die Vollstreckung des angefochtenen Urteils [oder] Beschlusses
auszusetzen.

第二百五十八条　人民法院按
照审判监督程序重新审判的案件，
应当在作出提审、再审决定之日起
三个月以内审结，需要延长期限的，
不得超过六个月。

§ 258 [Verfahrensfrist] (1) In einem Fall, über den das Volksgericht im
Verfahren zur Überwachung von Entscheidungen erneut verhandelt und
entscheidet, muss es die Behandlung innerhalb von drei Monaten seit dem
Tag, an dem es entschieden hat, die Verhandlung an sich zu ziehen oder das
Verfahren wiederaufzunehmen, abschließen; diese Frist darf nicht länger
als sechs Monate sein, wenn eine Verlängerung erforderlich ist.
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接受抗诉的人民法院按照审判
监督程序审判抗诉的案件，审理期
限适用前款规定；对需要指令下级
人民法院再审的，应当自接受抗诉
之日起一个月以内作出决定，下级
人民法院审理案件的期限适用前款
规定。

(2) In einem Fall der staatsanwaltschaftlichen Beschwerde, über den das
die Beschwerde annehmende Volksgericht im Verfahren zur Überwachung
von Entscheidungen verhandelt und entscheidet, gilt der erste Absatz über
die Frist des Hauptverfahrens; wenn es erforderlich ist, dass dieses Gericht
ein Volksgericht niedrigerer Stufe anweist, das Verfahren wiederaufzuneh-
men, muss dieses Gericht binnen einem Monat seit dem Tag, an dem es die
staatsanwaltschaftliche Beschwerde angenommen hat, die Anweisungsent-
scheidung treffen; der erste Absatz gilt für die Frist des Hauptverfahrens
vor dem Volksgericht niedrigerer Stufe.

第四编　执　行 Viertes Buch. Strafvollstreckung

第二百五十九条　判决和裁定
在发生法律效力后执行。

§ 259 [Vollstreckbarkeit] (1) Nachdem Urteile und Beschlüsse in Rechts-
kraft erwachsen sind, werden sie vollstreckt.

下列判决和裁定是发生法律效
力的判决和裁定：

(2) In Rechtskraft erwachsene Urteile und Beschlüsse sind die folgen-
den:

（一）已过法定期限没有上诉、
抗诉的判决和裁定；

1. Urteile und Beschlüsse, gegen die nach Ablauf der gesetzlichen Frist
keine Berufung [oder] staatsanwaltschaftliche Beschwerde eingelegt wird;

（二）终审的判决和裁定； 2. Urteile und Beschlüsse, die die Behandlung abschließen;
（三）最高人民法院核准的死

刑的判决和高级人民法院核准的死
刑缓期二年执行的判决。

3. Urteile, die auf Todesstrafe lauten und vom Obersten Volksgericht
überprüft und bewilligt werden, und Urteile, die auf Todesstrafe mit zwei-
jähriger Bewährung lauten und von oberen Volksgerichten überprüft und
bewilligt werden.

第二百六十条　第一审人民法
院判决被告人无罪、免除刑事处罚
的，如果被告人在押，在宣判后应
当立即释放。

§ 260 [Sofortige Freilassung] Erkennt das Volksgericht des ersten
Rechtszugs auf Freispruch [oder] Straferlass, muss der Angeklagte nach der
Verkündung des Urteils sofort in Freiheit gesetzt werden, wenn er sich in
Haft befindet.

第二百六十一条　最高人民法
院判处和核准的死刑立即执行的判
决，应当由最高人民法院院长签发
执行死刑的命令。

§ 261 [Todesstrafe] (1) Bei den auf Todesstrafe mit sofortiger Voll-
streckung lautenden Urteilen, die vom Obersten Volksgericht erlassen,
überprüft und bewilligt werden, muss der Vorsitzende des Obersten Volks-
gerichts die Anordnung der Vollstreckung der Todesstrafe erlassen.

被判处死刑缓期二年执行的罪
犯，在死刑缓期执行期间，如果没
有故意犯罪，死刑缓期执行期满，应
当予以减刑，由执行机关提出书面
意见，报请高级人民法院裁定；如
果故意犯罪，情节恶劣，查证属实，
应当执行死刑的，由高级人民法院
报请最高人民法院核准；对于故意
犯罪未执行死刑的，死刑缓期执行
的期间重新计算，并报最高人民法
院备案。

(2) Wenn ein zu Todesstrafe mit zweijähriger Bewährung verurteilter
Straftäter während der Bewährung keine vorsätzliche Straftat begeht [und]
die Strafe [deshalb] nach Vollendung der Bewährung abgemildert werden
muss, bringt die Vollstreckungsbehörde schriftliche Meinungen vor und
meldet [dies] dem oberen Volksgericht mit der Bitte, [die Abmilderung] zu
beschließen; wenn er eine vorsätzliche Straftat begangen hat, die Umstän-
de [dieser Straftat] schwerwiegend sind, sich [dies] durch Untersuchung
als wahr erweist und die Todesstrafe vollstreckt werden muss, meldet ein
oberes Volksgericht [dies] dem Obersten Volksgericht mit der Bitte, die To-
desstrafe zu überprüfen und zu bewilligen; wird keine Todesstrafe wegen
vorsätzlicher Straftat vollstreckt, wird die Bewährungsfrist für Todesstrafe
erneut berechnet und [dies] wird dem Obersten Volksgericht gemeldet und
zu den Akten gelegt.

第二百六十二条　下级人民法
院接到最高人民法院执行死刑的命
令后，应当在七日以内交付执行。但
是发现有下列情形之一的，应当停
止执行，并且立即报告最高人民法
院，由最高人民法院作出裁定：

§ 262 [Einstellung der Vollstreckung der Todesstrafe] (1) Nachdem
ein Volksgericht niedrigerer Stufe die Anordnung der Vollstreckung der
Todesstrafe vom Obersten Volksgericht erhalten hat, muss [der oder die
Verurteilte] binnen sieben Tagen zur Vollstreckung übergeben werden.
Wenn sich jedoch einer der folgenden Umstände herausstellt, muss die Voll-
streckung eingestellt und dem Obersten Volksgericht umgehend berichtet
werden; es erlässt dann einen Beschluss:

（一）在执行前发现判决可能
有错误的；

1. Vor der Vollstreckung stellt sich heraus, dass das Urteil fehlerhaft sein
kann;

（二）在执行前罪犯揭发重大
犯罪事实或者有其他重大立功表现，
可能需要改判的；

2. vor der Vollstreckung entlarvt der Straftäter Tatsachen der Straftaten
von erheblicher Bedeutung oder erbringt bedeutsame Verdienste [und dies]
kann eine Abänderung des Urteils erfordern;

（三）罪犯正在怀孕。 3. die Straftäterin ist schwanger.
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前款第一项、第二项停止执行
的原因消失后，必须报请最高人民
法院院长再签发执行死刑的命令才
能执行；由于前款第三项原因停止
执行的，应当报请最高人民法院依
法改判。

(2) Nach Wegfall des Einstellungsgrunds nach Abs. 1 Nr. 1 oder 2 kann
die Todesstrafe erst vollstreckt werden, wenn der Vorsitzende des Obersten
Volksgerichts in einer Meldung gebeten wird, die Anordnung der Vollstre-
ckung der Todesstrafe nochmals zu erlassen; ist die Vollstreckung aufgrund
von Abs. 1 Nr. 3 eingestellt worden, muss dem Obersten Volksgericht [dies]
mit der Bitte gemeldet werden, nach dem Recht das Urteil abzuändern.

第二百六十三条　人民法院在
交付执行死刑前，应当通知同级人
民检察院派员临场监督。

§ 263 [Vollstreckung der Todesstrafe] (1) Das Volksgericht muss
vor der Übergabe des Verurteilten zur Vollstreckung der Todesstrafe die
Volksstaatsanwaltschaft gleicher Stufe auffordern, Staatsanwälte zur Über-
wachung der Vollstreckung vor Ort zu entsenden.

死刑采用枪决或者注射等方法
执行。

(2) Die Vollstreckung der Todesstrafe erfolgt durch Erschießen, Injektion
oder sonstige Methoden.

死刑可以在刑场或者指定的羁
押场所内执行。

(3) Die Todesstrafe kann an einer Richtstätte oder in einer bestimmten
Untersuchungshaftanstalt vollstreckt werden.

指挥执行的审判人员，对罪犯
应当验明正身，讯问有无遗言、信
札，然后交付执行人员执行死刑。在
执行前，如果发现可能有错误，应
当暂停执行，报请最高人民法院裁
定。

(4) Die die Vollstreckung leitenden Richter müssen die Identität des
Straftäters prüfen und ihn fragen, ob er letzte Worte [oder] Briefe hat,
sodann ihn den Vollziehern zur Vollstreckung der Todesstrafe überge-
ben. Wenn sich vor der Vollstreckung herausstellt, dass es Fehler geben
kann, muss die Vollstreckung vorläufig eingestellt und [dies] dem Obersten
Volksgericht mit der Bitte gemeldet werden, einen [entsprechenden] Be-
schluss zu erlassen.

执行死刑应当公布，不应示众。 (5) Die Vollstreckung der Todesstrafe muss verkündet, darf jedoch nicht
zur Schau gestellt werden.

执行死刑后，在场书记员应当
写成笔录。交付执行的人民法院应
当将执行死刑情况报告最高人民法
院。

(6) Nach der Vollstreckung der Todesstrafe muss der Urkundsbeamte
[dies] vor Ort aktenkundig machen. Das Volksgericht, das den Straftäter
zur Vollstreckung übergeben hat, muss dem Obersten Volksgericht über
die Umstände der Vollstreckung der Todesstrafe berichten.

执行死刑后，交付执行的人民
法院应当通知罪犯家属。

(7) Nach der Vollstreckung der Todesstrafe muss das Volksgericht, das
den Verurteilten zur Vollstreckung übergeben hat, den Familienangehöri-
gen des Straftäters die Vollstreckung mitteilen.

第二百六十四条　罪犯被交付
执行刑罚的时候，应当由交付执行
的人民法院在判决生效后十日以内
将有关的法律文书送达公安机关、
监狱或者其他执行机关。

§ 264 [Vollstreckung sonstiger Strafen] (1) Bei der Übergabe des
Straftäters zur Strafvollstreckung muss das Volksgericht, das [ihn] zur Straf-
vollstreckung übergibt, binnen zehn Tagen nach Rechtskraft des Urteils der
Behörde für öffentliche Sicherheit, der Vollzugsanstalt oder sonstigen Voll-
streckungsbehörden die betreffenden Rechtsurkunden zustellen.

对被判处死刑缓期二年执行、
无期徒刑、有期徒刑的罪犯，由公
安机关依法将该罪犯送交监狱执行
刑罚。对被判处有期徒刑的罪犯，在
被交付执行刑罚前，剩余刑期在三
个月以下的，由看守所代为执行。对
被判处拘役的罪犯，由公安机关执
行。

(2) Ein zu Todesstrafe mit zweijähriger Bewährung, zu lebenslanger
Freiheitsstrafe [oder] zu zeitiger Freiheitsstrafe verurteilter Straftäter wird
von der Behörde für öffentliche Sicherheit nach dem Recht zur Strafvoll-
streckung an die Vollzugsanstalt überwiesen. Wenn der Strafrest eines
zu zeitiger Freiheitsstrafe verurteilten Straftäters vor der Übergabe zur
Strafvollstreckung weniger als drei Monate ist, wird in der Untersu-
chungshaftanstalt anstelle der Vollzugsanstalt vollstreckt. Gegen einen zu
Gewahrsam verurteilten Straftäter wird von der Behörde für öffentliche Si-
cherheit vollstreckt.

对未成年犯应当在未成年犯管
教所执行刑罚。

(3) Gegen einen minderjährigen Straftäter muss in der Jugenderzie-
hungsanstalt vollstreckt werden.

执行机关应当将罪犯及时收押，
并且通知罪犯家属。

(4) Die Vollstreckungsbehörde muss den Straftäter unverzüglich in Haft
nehmen und dies seinen Familienangehörigen mitteilen.

判处有期徒刑、拘役的罪犯，执
行期满，应当由执行机关发给释放
证明书。

(5) Die Vollstreckungsbehörde muss dem zu zeitiger Freiheitsstrafe
[oder] zu Gewahrsam verurteilten Straftäter nach Vollendung der Vollstre-
ckung eine Entlassungsbescheinigung erteilen.

第二百六十五条　对被判处有
期徒刑或者拘役的罪犯，有下列情
形之一的，可以暂予监外执行：

§ 265 [Zeitweiliger Außenvollzug] (1) Gegen einen Straftäter [oder eine
Straftäterin], der [oder die] zu zeitiger Freiheitsstrafe oder zu Gewahrsam
verurteilt wurde, kann zeitweilig außerhalb der Anstalt vollstreckt werden,
wenn einer der folgenden Umstände vorliegt:
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（一）有严重疾病需要保外就
医的；

1. [Er oder sie] hat eine schwere Krankheit [und dies] erfordert eine Be-
währung zum Zwecke einer medizinischen Behandlung;

（二）怀孕或者正在哺乳自己
婴儿的妇女；

2. [sie] ist schwanger oder muss zurzeit ihren eigenen Säugling stillen;

（三）生活不能自理，适用暂予
监外执行不致危害社会的。

3. [er oder sie] besitzt keine Fähigkeit zur Selbstversorgung [und]
gefährdet bei Anwendung der zeitweiligen Vollstreckung außerhalb der
Anstalt die Gesellschaft nicht.

对被判处无期徒刑的罪犯，有
前款第二项规定情形的，可以暂予
监外执行。

(2) Gegen eine zu lebenslanger Freiheitsstrafe verurteilte Straftäterin
kann zeitweilig außerhalb der Anstalt vollstreckt werden, wenn der in
Abs. 1 Nr. 2 vorgeschriebene Umstand vorliegt.

对适用保外就医可能有社会危
险性的罪犯，或者自伤自残的罪犯，
不得保外就医。

(3) Einem Straftäter, der bei Anwendung der Bewährung zum Zwe-
cke einer medizinischen Behandlung die Gesellschaft gefährden kann, oder
der sich selbst verletzt [oder] verstümmelt hat, darf keine Bewährung zum
Zwecke einer medizinischen Behandlung gewährt werden.

对罪犯确有严重疾病，必须保
外就医的，由省级人民政府指定的
医院诊断并开具证明文件。

(4) Wenn der Straftäter eine schwere Krankheit hat und ihm die Be-
währung zum Zwecke einer medizinischen Behandlung zu gewähren ist,
diagnostiziert [dies] ein von der Volksregierung auf Provinzebene be-
stimmtes Krankenhaus und stellt ein Attest aus.

在交付执行前，暂予监外执行
由交付执行的人民法院决定；在交
付执行后，暂予监外执行由监狱或
者看守所提出书面意见，报省级以
上监狱管理机关或者设区的市一级
以上公安机关批准。

(5) Vor der Übergabe zur Vollstreckung entscheidet das übergeben-
de Volksgericht über die zeitweilige Vollstreckung außerhalb der Anstalt;
nach der Übergabe zur Vollstreckung bringt die Vollzugsanstalt oder
die Untersuchungshaftanstalt ihre schriftliche Meinung zur zeitweiligen
Vollstreckung außerhalb der Anstalt vor und beantragt bei der Vollzugsan-
stalten verwaltenden Behörde ab der Provinzebene oder bei der Behörde
für öffentliche Sicherheit ab der Ebene der Stadt, die in Bezirke aufgeteilt
ist, die Bewilligung der zeitweiligen Vollstreckung außerhalb der Anstalt.

第二百六十六条　监狱、看守
所提出暂予监外执行的书面意见的，
应当将书面意见的副本抄送人民检
察院。人民检察院可以向决定或者
批准机关提出书面意见。

§ 266 [Schriftliche Meinungen] Bringt die Vollzugsanstalt [oder] die
Untersuchungshaftanstalt ihre schriftliche Meinung zu einer zeitweiligen
Vollstreckung außerhalb der Anstalt vor, muss sie eine Abschrift dieser
schriftlichen Meinung der Volksstaatsanwaltschaft zur Information über-
senden. Die Volksstaatsanwaltschaft kann ihre schriftliche Meinung der
Behörde vorbringen, die über eine zeitweilige Vollstreckung außerhalb der
Anstalt entscheiden oder [diese] bewilligen [kann].

第二百六十七条　决定或者批
准暂予监外执行的机关应当将暂予
监外执行决定抄送人民检察院。人
民检察院认为暂予监外执行不当的，
应当自接到通知之日起一个月以内
将书面意见送交决定或者批准暂予
监外执行的机关，决定或者批准暂
予监外执行的机关接到人民检察院
的书面意见后，应当立即对该决定
进行重新核查。

§ 267 [Erneute Prüfung] Die Behörde, die auf eine zeitweilige Vollstre-
ckung außerhalb der Anstalt entscheidet oder [diese] bewilligt, muss diese
Entscheidung der Volksstaatsanwaltschaft zur Information übersenden.
Erachtet die Volksstaatsanwaltschaft die zeitweilige Vollstreckung außer-
halb der Anstalt für nicht gerechtfertigt, muss sie binnen einem Monat seit
dem Tag, an dem sie die übersandte Entscheidung erhalten hat, der Behör-
de, die auf die zeitweilige Vollstreckung außerhalb der Anstalt entschieden
oder [diese] bewilligt hat, ihre schriftliche Meinung übermitteln; die Behör-
de, die auf die zeitweilige Vollstreckung außerhalb der Anstalt entschieden
oder [diese] bewilligt hat, muss nach Erhalt der schriftlichen Meinung der
Volksstaatsanwaltschaft diese Entscheidung umgehend erneut prüfen.

第二百六十八条　对暂予监外
执行的罪犯，有下列情形之一的，应
当及时收监：

§ 268 [Zurücknahme in Haft] (1) Der Straftäter, der sich in einer zeitwei-
ligen Vollstreckung außerhalb der Anstalt befindet, muss unverzüglich in
Haft zurückgenommen werden, wenn einer der folgenden Umstände vor-
liegt:

（一）发现不符合暂予监外执
行条件的；

1. Es stellt sich heraus, dass den Voraussetzungen für die zeitweilige
Vollstreckung außerhalb der Anstalt nicht entsprochen wird;

（二）严重违反有关暂予监外
执行监督管理规定的；

2. [der Straftäter] verstößt in schwerer Weise gegen Bestimmungen
bezüglich der administrativen Regelung der Aufsicht über zeitweilige Voll-
streckung außerhalb der Anstalt;

（三）暂予监外执行的情形消
失后，罪犯刑期未满的。

3. nach Wegfall des Umstands, der die zeitweilige Vollstreckung au-
ßerhalb der Anstalt begründet, hat [der Straftäter] die Strafe noch nicht
vollständig verbüßt.
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对于人民法院决定暂予监外执
行的罪犯应当予以收监的，由人民
法院作出决定，将有关的法律文书
送达公安机关、监狱或者其他执行
机关。

(2) Wenn der Straftäter, der sich aufgrund der Entscheidung des Volks-
gerichts der zeitweiligen Vollstreckung außerhalb der Anstalt unterzieht, in
Haft zurückgenommen werden muss, trifft das Volksgericht die Entschei-
dung [der Zurücknahme] und stellt die betreffenden Rechtsurkunden der
Behörde für öffentliche Sicherheit, der Vollzugsanstalt oder sonstigen Voll-
streckungsbehörden zu.

不符合暂予监外执行条件的罪
犯通过贿赂等非法手段被暂予监外
执行的，在监外执行的期间不计入
执行刑期。罪犯在暂予监外执行期
间脱逃的，脱逃的期间不计入执行
刑期。

(3) Wenn der Straftäter, der den Voraussetzungen für die zeitweilige
Vollstreckung außerhalb der Anstalt nicht entspricht, durch Bestechung
oder auf sonstige illegale Weise erreicht, sich der zeitweiligen Vollstreckung
außerhalb der Anstalt zu unterziehen, wird die Dauer der Vollstreckung
außerhalb der Anstalt nicht in die zu vollstreckende Freiheitsstrafe einge-
rechnet. Entweicht der Straftäter während der zeitweiligen Vollstreckung
außerhalb der Anstalt, wird die Dauer der Entweichung nicht in die zu voll-
streckende Freiheitsstrafe eingerechnet.

罪犯在暂予监外执行期间死亡
的，执行机关应当及时通知监狱或
者看守所。

(4) Ist der Straftäter während der zeitweiligen Vollstreckung außerhalb
der Anstalt verstorben, müssen die Vollstreckungsbehörden die Vollzugs-
anstalt oder die Untersuchungshaftanstalt unverzüglich benachrichtigen.

第二百六十九条　对被判处管
制、宣告缓刑、假释或者暂予监外执
行的罪犯，依法实行社区矫正，由
社区矫正机构负责执行。

§ 269 [Ambulante Sanktionen] Gegen einen Straftäter, der zur Über-
wachung verurteilt wird oder dem die Strafaussetzung zur Bewährung,
die Aussetzung des Strafrestes zur Bewährung oder die zeitweilige Voll-
streckung außerhalb der Anstalt gewährt wird, werden nach dem Recht
ambulante Sanktionen vorgenommen und ihre Durchführung obliegt der
Organisation für ambulante Sanktionen.

第二百七十条　对被判处剥夺
政治权利的罪犯，由公安机关执行。
执行期满，应当由执行机关书面通
知本人及其所在单位、居住地基层
组织。

§ 270 [Vollstreckung des Entzugs politischer Rechte] Gegen einen zum
Entzug politischer Rechte verurteilten Straftäter wird von der Behörde für
öffentliche Sicherheit vollstreckt. Nach Vollendung der Vollstreckung muss
die Vollstreckungsbehörde [dies] dem Straftäter sowie der Einheit, der er
angehört, [und] der örtlichen Organisation seines Wohnsitzes schriftlich
mitteilen.

第二百七十一条　被判处罚金
的罪犯，期满不缴纳的，人民法院
应当强制缴纳；如果由于遭遇不能
抗拒的灾祸缴纳确实有困难的，经
人民法院裁定，可以延期缴纳、酌
情减少或者免除。

§ 271 [Vollstreckung der Geldstrafe] Wenn ein zu Geldstrafe verurteil-
ter Straftäter nach Ablauf der Entrichtungsfrist den Betrag der Geldstrafe
nicht entrichtet, muss das Volksgericht die Geldstrafe eintreiben; falls
aufgrund einer unvermeidbaren Katastrophe die Entrichtung tatsächlich
erschwert ist, kann durch Beschluss des Volksgerichts der Aufschub der
Entrichtung, die Milderung in Abwägung der Umstände oder die Befrei-
ung gewährt werden.

第二百七十二条　没收财产的
判决，无论附加适用或者独立适用，
都由人民法院执行；在必要的时候，
可以会同公安机关执行。

§ 272 [Vollstreckung der Vermögenseinziehung] Ein Urteil über Ein-
ziehung des Vermögens wird ohne Rücksicht darauf, ob die Einziehung
zusätzlich oder eigenständig angewandt wird, stets vom Volksgericht voll-
streckt; wenn es erforderlich ist, kann das Volksgericht zusammen mit der
Behörde für öffentliche Sicherheit vollstrecken.

第二百七十三条　罪犯在服刑
期间又犯罪的，或者发现了判决的
时候所没有发现的罪行，由执行机
关移送人民检察院处理。

§ 273 [Neue Straftat; Strafmilderung] (1) Begeht ein Straftäter während
der Verbüßung einer Strafe erneut eine Straftat oder wird eine Straftat ent-
deckt, die zu der Zeit der Verurteilung nicht entdeckt wurde, überweist
die Vollstreckungsbehörde [den Fall] an die Volksstaatsanwaltschaft zur
Behandlung.

被判处管制、拘役、有期徒刑
或者无期徒刑的罪犯，在执行期间
确有悔改或者立功表现，应当依法
予以减刑、假释的时候，由执行机
关提出建议书，报请人民法院审核
裁定，并将建议书副本抄送人民检
察院。人民检察院可以向人民法院
提出书面意见。

(2) Wenn ein zu Überwachung, zu Gewahrsam, zu zeitiger Freiheits-
strafe oder zu lebenslanger Freiheitsstrafe verurteilter Straftäter während
des Vollzugs aufrichtig Reue und Besserung zeigt oder sichtbar Verdiens-
te erbringt [und] wenn infolgedessen nach dem Recht Strafmilderung
[oder] Aussetzung des Strafrestes zur Bewährung gewährt werden muss,
bringt die Vollstreckungsbehörde eine Vorschlagsschrift an, meldet dem
Volksgericht [dies] mit der Bitte, zu prüfen und zu beschließen, und über-
sendet eine Abschrift der Vorschlagsschrift der Volksstaatsanwaltschaft
zur Information. Die Volksstaatsanwaltschaft kann beim Volksgericht ihre
schriftliche Meinung vorbringen.
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第二百七十四条　人民检察院
认为人民法院减刑、假释的裁定不
当，应当在收到裁定书副本后二十
日以内，向人民法院提出书面纠正
意见。人民法院应当在收到纠正意
见后一个月以内重新组成合议庭进
行审理，作出最终裁定。

§ 274 [Gesetzliche Überwachung bei Strafmilderung] Erachtet die
Volksstaatsanwaltschaft den vom Volksgericht erlassenen Beschluss der
Strafmilderung oder der Aussetzung des Strafrestes zur Bewährung für
nicht gerechtfertigt, muss sie binnen zwanzig Tagen nach Eingang der Ab-
schrift der Beschlussschrift beim Volksgericht eine schriftliche Meinung zur
Richtigstellung vorbringen. Das Volksgericht muss binnen einem Monat
nach Eingang dieser Meinung ein Kollegium zur Verhandlung erneut be-
rufen [und] einen endgültigen Beschluss erlassen.

第二百七十五条　监狱和其他
执行机关在刑罚执行中，如果认为
判决有错误或者罪犯提出申诉，应
当转请人民检察院或者原判人民法
院处理。

§ 275 [Rechtsbehelf] Sind die Vollzugsanstalt und sonstige Vollstre-
ckungsbehörden während der Vollstreckung der Ansicht, dass ein Urteil
fehlerhaft ist, oder legt der Straftäter Beschwerde ein, muss der Fall an die
Volksstaatsanwaltschaft oder das Volksgericht, dessen Urteil angefochten
ist, zur Behandlung weitergeleitet werden.

第二百七十六条　人民检察院
对执行机关执行刑罚的活动是否合
法实行监督。如果发现有违法的情
况，应当通知执行机关纠正。

§ 276 [Gesetzliche Überwachung bei Strafvollstreckung] Die Volks-
staatsanwaltschaft führt die Überwachung durch, ob die Strafvollstre-
ckungstätigkeit der Vollstreckungsbehörden rechtmäßig ist. Wenn eine
Gesetzwidrigkeit bemerkt wird, muss sie die Vollstreckungsbehörde zur
Richtigstellung auffordern.

第五编　特别程序 Fünftes Buch. Besondere Arten des Verfahrens

第一章　未成年人刑事案件诉讼程
序

Erstes Kapitel. Strafverfahren gegen Minderjährige

第二百七十七条　对犯罪的未
成年人实行教育、感化、挽救的方
针，坚持教育为主、惩罚为辅的原
则。

§ 277 [Prinzip] (1) Bei Minderjährigen, die Straftaten begangen haben,
werden die Leitlinien von Erziehung, Veranlassung zum Sinneswandel
[und] Rettung durchgeführt [und] es wird an dem Prinzip festgehalten,
dass die Minderjährigen primär erzogen und sekundär bestraft werden.

人民法院、人民检察院和公安
机关办理未成年人刑事案件，应当
保障未成年人行使其诉讼权利，保
障未成年人得到法律帮助，并由熟
悉未成年人身心特点的审判人员、
检察人员、侦查人员承办。

(2) Das Volksgericht, die Volksstaatsanwaltschaft und die Behörde für
öffentliche Sicherheit müssen bei der Bearbeitung der Strafsachen von
Minderjährigen gewährleisten, dass die Minderjährigen ihre prozessualen
Rechte ausüben und rechtliche Hilfe erhalten können, und die Bearbei-
tung wird von mit den physischen und psychischen Besonderheiten von
Minderjährigen vertrauten Richtern, Schöffen, Staatsanwälten [und] Er-
mittlungspersonen übernommen.

第二百七十八条　未成年犯罪
嫌疑人、被告人没有委托辩护人的，
人民法院、人民检察院、公安机关
应当通知法律援助机构指派律师为
其提供辩护。

§ 278 [Verteidiger] Hat ein minderjähriger Tatverdächtiger oder An-
geklagter keinen Verteidiger beauftragt, muss das Volksgericht, die Volks-
staatsanwaltschaft [oder] die Behörde für öffentliche Sicherheit das Organ
für Rechtshilfe auffordern, ihm einen Rechtsanwalt beizuordnen, der ihm
eine Verteidigung zur Verfügung stellt.

第二百七十九条　公安机关、
人民检察院、人民法院办理未成年
人刑事案件，根据情况可以对未成
年犯罪嫌疑人、被告人的成长经历、
犯罪原因、监护教育等情况进行调
查。

§ 279 [Untersuchung] Bei der Bearbeitung der Strafsachen von Minder-
jährigen können die Behörde für öffentliche Sicherheit, die Volksstaatsan-
waltschaft [und] das Volksgericht je nach den Umständen den Hergang des
Heranwachsens, die Gründe für die Straftat, die Betreuung sowie Erzie-
hung und sonstige Umstände des minderjährigen Tatverdächtigen [oder]
Angeklagten untersuchen.

第二百八十条　对未成年犯罪
嫌疑人、被告人应当严格限制适用
逮捕措施。人民检察院审查批准逮
捕和人民法院决定逮捕，应当讯问
未成年犯罪嫌疑人、被告人，听取
辩护律师的意见。

§ 280 [Festnahme und Verhaftung] (1) Die Anwendung der Haftmaß-
nahme gegen einen minderjährigen Tatverdächtigen [oder] Angeklagten
muss streng beschränkt werden. Bei der Prüfung und Bewilligung der Ver-
haftung durch die Volksstaatsanwaltschaft und bei der Entscheidung über
die Verhaftung durch das Volksgericht muss der minderjährige Tatver-
dächtige [oder] Angeklagte vernommen und der anwaltliche Verteidiger
angehört werden.

对被拘留、逮捕和执行刑罚的
未成年人与成年人应当分别关押、
分别管理、分别教育。

(2) Die Minderjährigen und Erwachsenen, die festgenommen oder ver-
haftet werden [oder] gegen die eine Strafe vollstreckt wird, müssen getrennt
inhaftiert, verwaltet [und] erzogen werden.
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第二百八十一条　对于未成年
人刑事案件，在讯问和审判的时候，
应当通知未成年犯罪嫌疑人、被告
人的法定代理人到场。无法通知、法
定代理人不能到场或者法定代理人
是共犯的，也可以通知未成年犯罪
嫌疑人、被告人的其他成年亲属，所
在学校、单位、居住地基层组织或者
未成年人保护组织的代表到场，并
将有关情况记录在案。到场的法定
代理人可以代为行使未成年犯罪嫌
疑人、被告人的诉讼权利。

§ 281 [Vernehmung; Hauptverfahren] (1) In der Strafsache eines
Minderjährigen muss der gesetzliche Vertreter des minderjährigen Tatver-
dächtigen [oder] Angeklagten aufgefordert werden, bei der Vernehmung
und im Hauptverfahren zu erscheinen. Wenn die Mitteilung dieser Auffor-
derung nicht ausführbar ist, der gesetzliche Vertreter nicht erscheinen kann
oder er Tatbeteiligter ist, kann auch ein anderer erwachsener Verwandter
des minderjährigen Tatverdächtigen [oder] Angeklagten, der Vertreter der
Schule oder Einheit, der er angehört, der Vertreter der örtlichen Organi-
sation seines Wohnortes oder der Vertreter der Organisation für Schutz
für Minderjährige zum Erscheinen aufgefordert werden und diesbezügli-
che Umstände werden aktenkundig gemacht. Der erschienene gesetzliche
Vertreter kann vertretend die prozessualen Rechte des minderjährigen Tat-
verdächtigen [oder] Angeklagten ausüben.

到场的法定代理人或者其他人
员认为办案人员在讯问、审判中侵
犯未成年人合法权益的，可以提出
意见。讯问笔录、法庭笔录应当交
给到场的法定代理人或者其他人员
阅读或者向他宣读。

(2) Ist der erschienene gesetzliche Vertreter oder eine erschienene sonsti-
ge Person der Ansicht, dass die die Sache bearbeitenden Personen während
der Vernehmung [oder] des Hauptverfahrens die rechtmäßigen Rechte und
Interessen des Minderjährigen beeinträchtigt haben, kann er oder sie [seine
oder ihre] Meinung vorbringen. Das Vernehmungsprotokoll und das Ge-
richtsprotokoll müssen dem erschienenen gesetzlichen Vertreter oder der
erschienenen sonstigen Person zum Lesen gegeben oder ihm oder ihr ver-
lesen werden.

讯问女性未成年犯罪嫌疑人，
应当有女工作人员在场。

(3) Die Vernehmung einer minderjährigen Tatverdächtigen muss in An-
wesenheit von Mitarbeiterinnen erfolgen.

审判未成年人刑事案件，未成
年被告人最后陈述后，其法定代理
人可以进行补充陈述。

(4) Im Hauptverfahren der Strafsache eines Minderjährigen kann sein
gesetzlicher Vertreter nach seinem Schlussvortrag ergänzend aussagen.

询问未成年被害人、证人，适
用第一款、第二款、第三款的规定。

(5) Für die Vernehmung eines minderjährigen Verletzten [oder] Zeugen
gelten die Vorschriften des ersten, zweiten und dritten Absatzes.

第二百八十二条　对于未成年
人涉嫌刑法分则第四章、第五章、第
六章规定的犯罪，可能判处一年有
期徒刑以下刑罚，符合起诉条件，但
有悔罪表现的，人民检察院可以作
出附条件不起诉的决定。人民检察
院在作出附条件不起诉的决定以前，
应当听取公安机关、被害人的意见。

§ 282 [Durch Bewährung bedingte Nichterhebung der Anklage] (1) Ist
ein Minderjähriger einer Straftat gemäß dem vierten, fünften [oder] sechs-
ten Kapitel des Besonderen Teils des Strafgesetzes verdächtig und könnte er
zu einer Freiheitsstrafe bis zu einem Jahr verurteilt werden, kann die Volks-
staatsanwaltschaft eine Entscheidung für eine durch Bewährung bedingte
Nichterhebung der Anklage treffen, wenn den Voraussetzungen für eine
Anklageerhebung zwar entsprochen wird, jedoch der Minderjährige Reue
zeigt. Bevor die Volksstaatsanwaltschaft diese Entscheidung trifft, müssen
die Behörde für öffentliche Sicherheit [und] der Verletzte angehört werden.

对附条件不起诉的决定，公安
机关要求复议、提请复核或者被害
人申诉的，适用本法第一百七十九
条、第一百八十条的规定。

(2) Wenn gegen die Entscheidung für eine durch Bewährung beding-
te Nichterhebung der Anklage die Behörde für öffentliche Sicherheit
Widerspruch einlegt [oder] Überprüfung beantragt oder der Verletzte
Beschwerde einlegt, finden die Vorschriften der §§ 179 und 180 dieses Ge-
setzes Anwendung.

未成年犯罪嫌疑人及其法定代
理人对人民检察院决定附条件不起
诉有异议的，人民检察院应当作出
起诉的决定。

(3) Haben der minderjährige Tatverdächtige sowie sein gesetzlicher
Vertreter Einwände gegen die von der Volksstaatsanwaltschaft erlasse-
ne Entscheidung für eine durch Bewährung bedingte Nichterhebung der
Anklage, muss die Volksstaatsanwaltschaft entscheiden, die Anklage zu er-
heben.

第二百八十三条　在附条件不
起诉的考验期内，由人民检察院对
被附条件不起诉的未成年犯罪嫌疑
人进行监督考察。未成年犯罪嫌疑
人的监护人，应当对未成年犯罪嫌
疑人加强管教，配合人民检察院做
好监督考察工作。

§ 283 [Bewährung] (1) Während der Bewährung, durch die die Nicht-
erhebung der Anklage bedingt wird, beaufsichtigt die Volksstaatsanwalt-
schaft den minderjährigen Tatverdächtigen, gegen den die Anklage bedingt
durch Bewährung nicht erhoben wird. Der Vormund des minderjährigen
Tatverdächtigen muss ihn verstärkt disziplinieren und mit der Volksstaats-
anwaltschaft bei der Aufsichtsführung kooperieren.

附条件不起诉的考验期为六个
月以上一年以下，从人民检察院作
出附条件不起诉的决定之日起计
算。

(2) Die Bewährung, durch die die Nichterhebung der Anklage bedingt
wird, beträgt zwischen sechs Monaten und einem Jahr und wird von dem
Tag an berechnet, an dem die Volksstaatsanwaltschaft die Entscheidung für
eine durch Bewährung bedingte Nichterhebung der Anklage erlässt.
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被附条件不起诉的未成年犯罪
嫌疑人，应当遵守下列规定：

(3) Der minderjährige Tatverdächtige, gegen den die Anklage bedingt
durch Bewährung nicht erhoben wird, muss folgende Vorschriften befol-
gen:

（一）遵守法律法规，服从监
督；

1. Er hält Gesetze und Regelungen ein und unterwirft sich der Aufsicht;

（二）按照考察机关的规定报
告自己的活动情况；

2. er berichtet nach Bestimmungen der Aufsichtsbehörde über seine Ak-
tivitäten;

（三）离开所居住的市、县或者
迁居，应当报经考察机关批准；

3. er muss die Bewilligung der Aufsichtsbehörde einholen, wenn er die
Stadt oder den Kreis, in der oder dem er wohnt, verlässt oder umzieht;

（四）按照考察机关的要求接
受矫治和教育。

4. auf Verlangen der Aufsichtsbehörde unterzieht er sich der Besserung
und Erziehung.

第二百八十四条　被附条件不
起诉的未成年犯罪嫌疑人，在考验
期内有下列情形之一的，人民检察
院应当撤销附条件不起诉的决定，
提起公诉：

§ 284 [Anklageerhebung] (1) Die Volksstaatsanwaltschaft muss die Ent-
scheidung für eine durch Bewährung bedingte Nichterhebung der Anklage
aufheben [und] öffentliche Klage erheben, wenn bei einem minderjährigen
Tatverdächtigen, gegen den die Anklage bedingt durch Bewährung nicht
erhoben wurde, während der Bewährung einer der folgenden Umstände
vorliegt:

（一）实施新的犯罪或者发现
决定附条件不起诉以前还有其他犯
罪需要追诉的；

1. Er begeht eine neue Straftat oder weitere Straftaten werden entdeckt,
die er vor der Entscheidung für die durch Bewährung bedingte Nichterhe-
bung der Anklage beging und die Verfolgung erfordern;

（二）违反治安管理规定或者
考察机关有关附条件不起诉的监督
管理规定，情节严重的。

2. er verstößt gegen Bestimmungen zur Regelung der öffentlichen Si-
cherheit oder gegen Bestimmungen der Aufsichtsbehörde bezüglich der
administrativen Regelungen der Aufsicht bei der durch Bewährung be-
dingten Nichterhebung der Anklage [und dabei] handelt es sich den
Tatumständen nach um einen schweren Fall.

被附条件不起诉的未成年犯罪
嫌疑人，在考验期内没有上述情形，
考验期满的，人民检察院应当作出
不起诉的决定。

(2) Wenn bei dem minderjährigen Tatverdächtigen, gegen den die
Anklage bedingt durch Bewährung nicht erhoben wurde, während der
Bewährung keiner der vorbenannten Umstände vorliegt, muss die Volks-
staatsanwaltschaft nach Vollendung der Bewährung entscheiden, die An-
klage nicht zu erheben.

第二百八十五条　审判的时候
被告人不满十八周岁的案件，不公
开审理。但是，经未成年被告人及
其法定代理人同意，未成年被告人
所在学校和未成年人保护组织可以
派代表到场。

§ 285 [Kein öffentliches Hauptverfahren] Wenn der Angeklagte zur
Zeit des Hauptverfahrens das 18. Lebensjahr nicht vollendet hat, wird
nicht öffentlich verhandelt. Mit Zustimmung des minderjährigen Ange-
klagten sowie dessen gesetzlichen Vertreters können die Schule, der der
minderjährige Angeklagte angehört, und die Organisation für Schutz für
Minderjährige allerdings ihre Vertreter zum Erscheinen entsenden.

第二百八十六条　犯罪的时候
不满十八周岁，被判处五年有期徒
刑以下刑罚的，应当对相关犯罪记
录予以封存。

§ 286 [Einträge im Strafregister] (1) Wenn ein Straftäter zur Tatzeit das
18. Lebensjahr nicht vollendet hatte und zu einer Freiheitsstrafe bis zu fünf
Jahren verurteilt wird, müssen entsprechende Einträge im Strafregister un-
ter Verschluss gehalten werden.

犯罪记录被封存的，不得向任
何单位和个人提供，但司法机关为
办案需要或者有关单位根据国家规
定进行查询的除外。依法进行查询
的单位，应当对被封存的犯罪记录
的情况予以保密。

(2) Die unter Verschluss gehaltenen Einträge im Strafregister dürfen
keiner Einheit [oder] Einzelperson bereitgestellt werden, mit Ausnahme
davon, dass Justizbehörden aufgrund der Erfordernisse der Sachbearbei-
tung oder betreffende Einheiten gemäß staatlichen Vorschriften [diese]
abfragen. Die rechtmäßig abfragenden Einheiten müssen die Informatio-
nen über die unter Verschluss gehaltenen Einträge im Strafregister geheim
halten.

第二百八十七条　办理未成年
人刑事案件，除本章已有规定的以
外，按照本法的其他规定进行。

§ 287 [Geltungserstreckung] Die Bearbeitung der Strafsachen von Min-
derjährigen erfolgt nach den sonstigen Vorschriften dieses Gesetzes, es sei
denn, dass es in diesem Kapitel [hierzu] Bestimmungen gibt.
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第二章　当事人和解的公诉案件诉
讼程序

Zweites Kapitel. Verfahren bei Vergleich zwischen Parteien in
öffentlicher Klage

第二百八十八条　下列公诉案
件，犯罪嫌疑人、被告人真诚悔罪，
通过向被害人赔偿损失、赔礼道歉
等方式获得被害人谅解，被害人自
愿和解的，双方当事人可以和解：

§ 288 [Anwendungsfälle] (1) Wenn der Tatverdächtige [oder] Ange-
klagte ehrliche Reue zeigt, durch Entschädigung, förmliche Entschuldi-
gung oder auf andere Weisen die Verzeihung vom Verletzten gewinnt und
der Verletzte freiwillig einen Vergleich haben möchte, können die beiden
Parteien sich in folgenden Fällen der öffentlichen Klage auf einen Vergleich
einigen:

（一）因民间纠纷引起，涉嫌刑
法分则第四章、第五章规定的犯罪
案件，可能判处三年有期徒刑以下
刑罚的；

1. Fall einer Straftat, die durch Streitigkeiten zwischen Bürgern hervor-
gerufen wurde [und] den Verdacht auf eine Straftat gemäß dem vierten
[oder] fünften Kapitel des Besonderen Teils des Strafgesetzes darstellt [und]
wegen der zu Freiheitsstrafe bis zu drei Jahren verurteilt werden könnte;

（二）除渎职犯罪以外的可能
判处七年有期徒刑以下刑罚的过失
犯罪案件。

2. Fall einer fahrlässigen Straftat, wegen der zu Freiheitsstrafe bis zu sie-
ben Jahren verurteilt werden könnte, ausgenommen bei Pflichtverletzung
im Amt.

犯罪嫌疑人、被告人在五年以
内曾经故意犯罪的，不适用本章规
定的程序。

(2) Wenn der Tatverdächtige [oder] Angeklagte in den letzten fünf Jah-
ren eine vorsätzliche Straftat begangen hatte, findet das Verfahren nach
diesem Kapitel keine Anwendung.

第二百八十九条　双方当事人
和解的，公安机关、人民检察院、人
民法院应当听取当事人和其他有关
人员的意见，对和解的自愿性、合
法性进行审查，并主持制作和解协
议书。

§ 289 [Vergleichsschrift] Wenn sich die beiden Parteien auf einen
Vergleich einigen, müssen die Behörde für öffentliche Sicherheit, die
Volksstaatsanwaltschaft [und] das Volksgericht die Parteien und sonstige
betreffende Personen anhören, die Freiwilligkeit [und] Rechtmäßigkeit des
Vergleichs prüfen und die Anfertigung der Vergleichsschrift leiten.

第二百九十条　对于达成和解
协议的案件，公安机关可以向人民
检察院提出从宽处理的建议。人民
检察院可以向人民法院提出从宽处
罚的建议；对于犯罪情节轻微，不
需要判处刑罚的，可以作出不起诉
的决定。人民法院可以依法对被告
人从宽处罚。

§ 290 [Nachsicht bei der Behandlung] In einem Fall, in dem ein
Vergleich erreicht ist, kann die Behörde für öffentliche Sicherheit der
Volksstaatsanwaltschaft einen Vorschlag der Nachsicht bei der Behandlung
vorbringen. Die Volksstaatsanwaltschaft kann dem Volksgericht einen Vor-
schlag der Nachsicht bei der Bestrafung vorbringen; wenn die Straftat den
Umständen nach geringfügig ist und die Verhängung einer Strafe nicht er-
forderlich ist, kann die Volksstaatsanwaltschaft entscheiden, keine Anklage
zu erheben. Das Volksgericht kann nach dem Recht den Angeklagten mit
Nachsicht bestrafen.

第三章　缺席审判程序 Drittes Kapitel. Hauptverfahren gegen Abwesende

第二百九十一条　对于贪污贿
赂犯罪案件，以及需要及时进行审
判，经最高人民检察院核准的严重
危害国家安全犯罪、恐怖活动犯罪
案件，犯罪嫌疑人、被告人在境外，
监察机关、公安机关移送起诉，人民
检察院认为犯罪事实已经查清，证
据确实、充分，依法应当追究刑事
责任的，可以向人民法院提起公诉。
人民法院进行审查后，对于起诉书
中有明确的指控犯罪事实，符合缺
席审判程序适用条件的，应当决定
开庭审判。

§ 291 [Voraussetzungen] (1) Im Falle einer Straftat der Unterschla-
gung und Bestechung sowie im Falle einer Straftat schwerer Gefährdung
der Staatssicherheit [oder] terroristischer Aktivitäten, der unverzügli-
che Verhandlung und Entscheidung erfordert und bei dem die Oberste
Volksstaatsanwaltschaft [die Anwendung des Hauptverfahrens gegen Ab-
wesende] überprüft und bewilligt hat, kann die Volksstaatsanwaltschaft
beim Volksgericht öffentliche Klage erheben, wenn sich der Tatverdächti-
ge [oder] Angeklagte außerhalb des Territoriums der Volksrepublik China
befindet [und] die Behörde für öffentliche Sicherheit [oder] die Auf-
sichtsbehörde den Fall zur Anklageerhebung überwiesen hat [und] die
Volksstaatsanwaltschaft der Ansicht ist, dass die Tatsachen der Straftat
aufgeklärt worden [und] die Beweise verlässlich [und] ausreichend sind
[und] nach dem Recht die strafrechtliche Verantwortung verfolgt werden
muss. Nachdem das Volksgericht geprüft hat, muss es die Entscheidung
zur Eröffnung des Hauptverfahrens treffen, wenn in der Anklageschrift die
Tatsachen der beschuldigten Straftat klar sind [und] den Voraussetzungen
für das Hauptverfahren gegen einen Abwesenden entsprochen wird.
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前款案件，由犯罪地、被告人
离境前居住地或者最高人民法院指
定的中级人民法院组成合议庭进行
审理。

(2) Die im ersten Absatz vorgeschriebenen Fälle verhandelt das Kol-
legium, das vom mittleren Volksgericht berufen ist, in dessen Bezirk sich
der Tatort befindet [oder] der Wohnsitz des Angeklagten vor seinem Ver-
lassen des Territoriums sich befand, oder das vom Obersten Volksgericht
bestimmt wird.

第二百九十二条　人民法院应
当通过有关国际条约规定的或者外
交途径提出的司法协助方式，或者
被告人所在地法律允许的其他方式，
将传票和人民检察院的起诉书副本
送达被告人。传票和起诉书副本送
达后，被告人未按要求到案的，人
民法院应当开庭审理，依法作出判
决，并对违法所得及其他涉案财产
作出处理。

§ 292 [Zustellung] Das Volksgericht muss in den in einschlägigen in-
ternationalen Abkommen vorgesehenen oder auf diplomatischem Wege
vorgebrachten Formen der Rechtshilfe oder in anderen nach dem Recht
des Aufenthaltsortes des Angeklagten zulässigen Formen eine Ladung und
eine Abschrift der Anklageschrift der Volksstaatsanwaltschaft an den An-
geklagten zustellen. Stellt sich der Angeklagte nach der Zustellung der
Ladung und Abschrift der Anklageschrift entgegen dem Verlangen nicht,
muss das Volksgericht die Hauptverhandlung eröffnen, nach dem Recht ein
Urteil erlassen und das rechtswidrig Erlangte sowie sonstiges betroffenes
Vermögen behandeln.

第二百九十三条　人民法院缺
席审判案件，被告人有权委托辩护
人，被告人的近亲属可以代为委托
辩护人。被告人及其近亲属没有委
托辩护人的，人民法院应当通知法
律援助机构指派律师为其提供辩
护。

§ 293 [Verteidiger] Verhandelt und entscheidet das Volksgericht gegen
einen abwesenden Angeklagten, hat er das Recht, einen Verteidiger zu be-
auftragen; seine nahen Verwandten können vertretend einen Verteidiger
beauftragen. Wird kein Verteidiger von dem Angeklagten sowie dessen
nahen Verwandten beauftragt, muss das Volksgericht das Organ für Rechts-
hilfe auffordern, dem Angeklagten einen Rechtsanwalt beizuordnen, der
ihm eine Verteidigung zur Verfügung stellt.

第二百九十四条　人民法院应
当将判决书送达被告人及其近亲属、
辩护人。被告人或者其近亲属不服
判决的，有权向上一级人民法院上
诉。辩护人经被告人或者其近亲属
同意，可以提出上诉。

§ 294 [Urteil; Berufung; staatsanwaltschaftliche Beschwerde] (1) Das
Volksgericht muss die Urteilsschrift dem Angeklagten sowie seinen na-
hen Verwandten [und] dem Verteidiger zustellen. Gegen das Urteil hat der
Angeklagte oder seine nahen Verwandten das Recht, beim nächsthöheren
Volksgericht Berufung einzulegen. Der Verteidiger kann mit Zustimmung
des Angeklagten oder dessen nahen Verwandten Berufung einlegen.

人民检察院认为人民法院的判
决确有错误的，应当向上一级人民
法院提出抗诉。

(2) Erachtet die Volksstaatsanwaltschaft das Urteil des Volksgerichts für
entschieden fehlerhaft, muss sie beim nächsthöheren Volksgericht staatsan-
waltschaftliche Beschwerde einlegen.

第二百九十五条　在审理过程
中，被告人自动投案或者被抓获的，
人民法院应当重新审理。

§ 295 [Erneute Verhandlung] (1) Wenn sich der Angeklagte während
der Verhandlung aus freien Stücken den Behörden stellt oder ergriffen
wird, muss das Volksgericht erneut verhandeln.

罪犯在判决、裁定发生法律效
力后到案的，人民法院应当将罪犯
交付执行刑罚。交付执行刑罚前，
人民法院应当告知罪犯有权对判决、
裁定提出异议。罪犯对判决、裁定
提出异议的，人民法院应当重新审
理。

(2) Stellt sich der Straftäter nach Rechtskraft des Urteils [oder] Beschlus-
ses, muss ihn das Volksgericht zur Strafvollstreckung übergeben. Vor der
Übergabe zur Strafvollstreckung muss das Volksgericht den Straftäter dar-
über belehren, dass er das Recht hat, Einwand gegen das Urteil [oder] den
Beschluss zu erheben. Erhebt der Straftäter Einwand gegen das Urteil [oder]
den Beschluss, muss das Volksgericht erneut verhandeln.

依照生效判决、裁定对罪犯的
财产进行的处理确有错误的，应当
予以返还、赔偿。

(3) Ist die gemäß dem rechtskräftigen Urteil [oder] Beschluss erfolgen-
de Behandlung des Vermögens des Straftäters entschieden fehlerhaft, muss
[ihm das Vermögen] zurückgegeben werden [oder er] muss entschädigt
werden.

第二百九十六条　因被告人患
有严重疾病无法出庭，中止审理超
过六个月，被告人仍无法出庭，被
告人及其法定代理人、近亲属申请
或者同意恢复审理的，人民法院可
以在被告人不出庭的情况下缺席审
理，依法作出判决。

§ 296 [Schwer erkrankter Angeklagter] Erscheint der Angeklagte
wegen Verfall in eine schwere Krankheit trotz einer Verhandlungsunterbre-
chung von mehr als sechs Monaten in der Hauptverhandlung nicht, kann
das Volksgericht in Abwesenheit des Angeklagten verhandeln und nach
dem Recht ein Urteil erlassen, wenn der Angeklagte sowie sein gesetzlicher
Vertreter [oder] seine nahen Verwandten die Fortsetzung der Verhandlung
beantragt haben oder damit einverstanden sind.

第二百九十七条　被告人死亡
的，人民法院应当裁定终止审理，但
有证据证明被告人无罪，人民法院
经缺席审理确认无罪的，应当依法
作出判决。

§ 297 [Verstorbener Angeklagter] (1) Ist der Angeklagte verstorben,
muss das Volksgericht durch Beschluss die Verhandlung beenden; wenn
allerdings die Unschuld des Angeklagten unter Beweis gestellt wird [und]
das Volksgericht nach der Verhandlung gegen den abwesenden Angeklag-
ten die Unschuld feststellt, muss es nach dem Recht ein Urteil erlassen.
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人民法院按照审判监督程序重
新审判的案件，被告人死亡的，人
民法院可以缺席审理，依法作出判
决。

(2) Wenn das Volksgericht im Verfahren zur Überwachung von Ent-
scheidungen über den Fall erneut verhandelt und entscheidet [und] der
Angeklagte verstorben ist, kann das Volksgericht gegen den abwesenden
Angeklagten verhandeln [und] nach dem Recht ein Urteil erlassen.

第四章　犯罪嫌疑人、被告人逃匿、
死亡案件违法所得的没收程序

Viertes Kapitel. Verfahren bei Verfall des rechtswidrig Erlangten im
Falle der Flucht, des Untertauchens oder des Todes des Tatverdächtigen
[oder] Angeklagten

第二百九十八条　对于贪污贿
赂犯罪、恐怖活动犯罪等重大犯罪
案件，犯罪嫌疑人、被告人逃匿，在
通缉一年后不能到案，或者犯罪嫌
疑人、被告人死亡，依照刑法规定
应当追缴其违法所得及其他涉案财
产的，人民检察院可以向人民法院
提出没收违法所得的申请。

§ 298 [Antrag auf Verfall] (1) In einem Fall der Straftat von erheblicher
Bedeutung wie etwa der Unterschlagung und Bestechung oder terroris-
tischer Aktivitäten kann die Volksstaatsanwaltschaft beim Volksgericht
einen Antrag auf Erklärung des Verfalls des rechtswidrig Erlangten stel-
len, wenn sich der flüchtige oder untergetauchte Tatverdächtige [oder]
Angeklagte innerhalb eines Jahres nach der Fahndungsausschreibung den
Behörden nicht stellt oder der Tatverdächtige [oder] Angeklagte verstorben
ist und wenn nach strafrechtlichen Vorschriften das rechtswidrig Erlangte
sowie sonstiges betroffenes Vermögen verfallen muss.

公安机关认为有前款规定情形
的，应当写出没收违法所得意见书，
移送人民检察院。

(2) Ist die Behörde für öffentliche Sicherheit der Ansicht, dass ein vor-
benannter Umstand vorliegt, muss sie eine schriftliche Empfehlung für den
Verfall des rechtswidrig Erlangten verfassen und an die Volksstaatsanwalt-
schaft übersenden.

没收违法所得的申请应当提供
与犯罪事实、违法所得相关的证据
材料，并列明财产的种类、数量、所
在地及查封、扣押、冻结的情况。

(3) Der Antrag auf Verfall des rechtswidrig Erlangten muss die Beweis-
mittel angeben, die für die Tatsachen der Straftat und das rechtswidrig
Erlangte relevant sind, und die Art, die Menge und den Ort des Vermögens
auflisten und die Umstände über Pfändung, Beschlagnahme oder Einfrie-
rung darstellen.

人民法院在必要的时候，可以
查封、扣押、冻结申请没收的财产。

(4) Wenn es erforderlich ist, kann das Volksgericht das Vermögen, des-
sen Verfall beantragt wurde, pfänden, in Beschlag nehmen oder einfrieren.

第二百九十九条　没收违法所
得的申请，由犯罪地或者犯罪嫌疑
人、被告人居住地的中级人民法院
组成合议庭进行审理。

§ 299 [Zuständigkeit; Verhandlung] (1) Den Antrag auf Verfall des
rechtswidrig Erlangten verhandelt das Kollegium, das vom mittleren
Volksgericht berufen ist, in dessen Bezirk sich der Tatort oder der Wohn-
ort des Tatverdächtigen [oder] Angeklagten befindet.

人民法院受理没收违法所得的
申请后，应当发出公告。公告期间
为六个月。犯罪嫌疑人、被告人的
近亲属和其他利害关系人有权申请
参加诉讼，也可以委托诉讼代理人
参加诉讼。

(2) Nachdem das Volksgericht den Antrag auf Verfall des rechtswid-
rig Erlangten angenommen hat, muss es dies bekannt machen. Die Frist
der Bekanntmachung beträgt sechs Monate. Nahe Verwandte des Tatver-
dächtigen [oder] Angeklagten und sonstige Personen, die [mit dem Fall] in
einer Nutzen und Schaden [berührenden] Beziehung stehen, sind berech-
tigt, [ihre] Teilnahme an dem Prozess zu beantragen oder durch beauftragte
Prozessvertreter an dem Prozess teilzunehmen.

人民法院在公告期满后对没收
违法所得的申请进行审理。利害关
系人参加诉讼的，人民法院应当开
庭审理。

(3) Nach Ablauf der Frist der Bekanntmachung verhandelt das Volks-
gericht den Antrag auf Verfall des rechtswidrig Erlangten. Wenn sich
Personen, die [mit dem Fall] in einer Nutzen und Schaden [berührenden]
Beziehung stehen, an dem Prozess beteiligen, muss das Volksgericht die
Hauptverhandlung eröffnen.

第三百条　人民法院经审理，
对经查证属于违法所得及其他涉案
财产，除依法返还被害人的以外，应
当裁定予以没收；对不属于应当追
缴的财产的，应当裁定驳回申请，解
除查封、扣押、冻结措施。

§ 300 [Entscheidung] (1) Nach der Verhandlung muss das Volksgericht
das Vermögen, das sich mittels Untersuchung als das rechtswidrig Er-
langte sowie sonstiges betroffenes Vermögen erwiesen hat, ausgenommen
das nach dem Recht dem Verletzten zurückzugebende Vermögen, durch
Beschluss für verfallen erklären; wenn ein Vermögen nicht zu dem zu Ver-
fallenden gehört, muss der Antrag durch Beschluss zurückgewiesen [und]
die Maßnahme der Pfändung, Beschlagnahme oder Einfrierung aufgeho-
ben werden.

对于人民法院依照前款规定作
出的裁定，犯罪嫌疑人、被告人的
近亲属和其他利害关系人或者人民
检察院可以提出上诉、抗诉。

(2) Gegen den vom Volksgericht nach Abs. 1 erlassenen Beschluss kön-
nen nahe Verwandte des Tatverdächtigen [oder] Angeklagten und sonstige
Personen, die [mit dem Fall] in einer Nutzen und Schaden [berührenden]
Beziehung stehen, oder die Volksstaatsanwaltschaft Berufung [oder] staats-
anwaltschaftliche Beschwerde einlegen.
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第三百零一条　在审理过程中，
在逃的犯罪嫌疑人、被告人自动投
案或者被抓获的，人民法院应当终
止审理。

§ 301 [Beendigung der Verhandlung] (1) Wenn sich der flüchtige
Tatverdächtige [oder] Angeklagte während der Verhandlung aus freien
Stücken den Behörden stellt oder ergriffen wird, muss das Volksgericht die
Verhandlung beenden.

没收犯罪嫌疑人、被告人财产
确有错误的，应当予以返还、赔偿。

(2) Ist der Verfall des Vermögens des Tatverdächtigen [oder] Ange-
klagten entschieden fehlerhaft, muss [ihm] das Vermögen zurückgegeben
werden [oder er] muss entschädigt werden.

第五章　依法不负刑事责任的精神
病人的强制医疗程序

Fünftes Kapitel. Verfahren bei medizinischer Zwangsbehandlung der
nach dem Recht keine strafrechtliche Verantwortung tragenden
psychisch Kranken

第三百零二条　实施暴力行为，
危害公共安全或者严重危害公民人
身安全，经法定程序鉴定依法不负
刑事责任的精神病人，有继续危害
社会可能的，可以予以强制医疗。

§ 302 [Medizinische Zwangsbehandlung] Hat ein psychisch Kranker
Gewalttätigkeiten begangen [und dadurch] die öffentliche Sicherheit ge-
fährdet oder die persönliche Sicherheit der Bürger erheblich gefährdet und
trägt er nach der im gesetzlich bestimmten Verfahren durchgeführten Be-
gutachtung nach dem Recht keine strafrechtliche Verantwortung, kann eine
medizinische Zwangsbehandlung vorgenommen werden, wenn [bei ihm]
die Möglichkeit weiterhin besteht, die Gesellschaft zu gefährden.

第三百零三条　根据本章规定
对精神病人强制医疗的，由人民法
院决定。

§ 303 [Antrag; Entscheidung] (1) Wenn gemäß den Vorschriften dieses
Kapitels medizinische Zwangsbehandlung eines psychisch Kranken vorge-
nommen wird, entscheidet [dies] das Volksgericht.

公安机关发现精神病人符合强
制医疗条件的，应当写出强制医疗
意见书，移送人民检察院。对于公
安机关移送的或者在审查起诉过程
中发现的精神病人符合强制医疗条
件的，人民检察院应当向人民法院
提出强制医疗的申请。人民法院在
审理案件过程中发现被告人符合强
制医疗条件的，可以作出强制医疗
的决定。

(2) Bemerkt die Behörde für öffentliche Sicherheit, dass ein psychisch
Kranker den Voraussetzungen für eine medizinische Zwangsbehand-
lung entspricht, muss sie eine schriftliche Empfehlung für medizinische
Zwangsbehandlung verfassen und diese der Volksstaatsanwaltschaft über-
senden. Wenn die Behörde für öffentliche Sicherheit diese schriftliche
Empfehlung übersandt hat oder wenn während der Prüfung der Anklage-
erhebung bemerkt wird, dass ein psychisch Kranker den Voraussetzungen
für eine medizinische Zwangsbehandlung entspricht, muss die Volks-
staatsanwaltschaft bei dem Volksgericht einen Antrag auf medizinische
Zwangsbehandlung stellen. Wenn das Volksgericht während der Verhand-
lung des Falles bemerkt, dass der Angeklagte den Voraussetzungen für eine
medizinische Zwangsbehandlung entspricht, kann es die Entscheidung der
medizinischen Zwangsbehandlung erlassen.

对实施暴力行为的精神病人，
在人民法院决定强制医疗前，公安
机关可以采取临时的保护性约束措
施。

(3) Vor der Entscheidung der medizinischen Zwangsbehandlung durch
das Volksgericht kann die Behörde für öffentliche Sicherheit vorläufig zum
Schutzzweck Beschränkungsmaßnahmen gegen den psychisch Kranken,
der Gewalttätigkeiten begangen hat, ergreifen.

第三百零四条　人民法院受理
强制医疗的申请后，应当组成合议
庭进行审理。

§ 304 [Verhandlung] (1) Nachdem das Volksgericht den Antrag auf me-
dizinische Zwangsbehandlung angenommen hat, muss es ein Kollegium
berufen und das Kollegium führt die Verhandlung durch.

人民法院审理强制医疗案件，
应当通知被申请人或者被告人的法
定代理人到场。被申请人或者被告
人没有委托诉讼代理人的，人民法
院应当通知法律援助机构指派律师
为其提供法律帮助。

(2) Für die Verhandlung des Falles der medizinischen Zwangsbehand-
lung muss das Volksgericht den gesetzlichen Vertreter des Antragsgegners
oder Angeklagten zum Erscheinen auffordern. Hat der Antragsgegner oder
Angeklagte keinen Prozessvertreter beauftragt, muss das Volksgericht das
Organ für Rechtshilfe auffordern, ihm einen Rechtsanwalt zur Leistung
rechtlicher Hilfe beizuordnen.

第三百零五条　人民法院经审
理，对于被申请人或者被告人符合
强制医疗条件的，应当在一个月以
内作出强制医疗的决定。

§ 305 [Entscheidungsfrist; Rechtsmittel] (1) Nach der Verhandlung
muss das Volksgericht binnen einem Monat die Entscheidung der me-
dizinischen Zwangsbehandlung des Antragsgegners oder Angeklagten
erlassen, wenn er den Voraussetzungen für eine medizinische Zwangsbe-
handlung entspricht.

被决定强制医疗的人、被害人
及其法定代理人、近亲属对强制医
疗决定不服的，可以向上一级人民
法院申请复议。

(2) Gegen die Entscheidung der medizinischen Zwangsbehandlung
kann die Person, für die auf medizinische Zwangsbehandlung entschieden
wurde, [oder] der Verletzte sowie sein gesetzlicher Vertreter [oder] seine
nahen Verwandten beim nächsthöheren Volksgericht Widerspruch bean-
tragen.
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第三百零六条　强制医疗机构
应当定期对被强制医疗的人进行诊
断评估。对于已不具有人身危险性，
不需要继续强制医疗的，应当及时
提出解除意见，报决定强制医疗的
人民法院批准。

§ 306 [Regelmäßige Diagnose] (1) Die Anstalt, die die medizini-
sche Zwangsbehandlung ausführt, muss bei der medizinisch zwangsweise
behandelten Person regelmäßig diagnostizieren und [die Ergebnisse] be-
werten. Wenn diese Person keine persönliche Gefahr für andere darstellt
[und] es nicht erforderlich ist, die medizinische Zwangsbehandlung fortzu-
führen, muss die Anstalt ihre Meinung zur Aufhebung unverzüglich dem
Volksgericht, das über die medizinische Zwangsbehandlung entschieden
hat, zur Bewilligung vorlegen.

被强制医疗的人及其近亲属有
权申请解除强制医疗。

(2) Die zwangsweise behandelte Person sowie ihre nahen Verwandten
sind berechtigt, die Aufhebung der medizinischen Zwangsbehandlung zu
beantragen.

第三百零七条　人民检察院对
强制医疗的决定和执行实行监督。

§ 307 [Gesetzliche Überwachung] Die Volksstaatsanwaltschaft führt
die Überwachung der Entscheidung und der Ausführung der medizini-
schen Zwangsbehandlung durch.

附　则 Ergänzende Vorschriften

第三百零八条　军队保卫部门
对军队内部发生的刑事案件行使侦
查权。

§ 308 [Strafsachen im Militär, auf See und in der Vollzugsanstalt] (1)
Die Abteilung für Militärsicherheit ist befugt, das Ermittlungsrecht in Straf-
sachen, die sich innerhalb des Militärs ereignen, auszuüben.

中国海警局履行海上维权执法
职责，对海上发生的刑事案件行使
侦查权。

(2) Das chinesische Amt für Küstenwache erfüllt die Amtspflicht zum
Rechtsschutz und zur Rechtsdurchsetzung und ist befugt, das Ermittlungs-
recht in Strafsachen, die sich auf See ereignen, auszuüben.

对罪犯在监狱内犯罪的案件由
监狱进行侦查。

(3) Die Vollzugsanstalt ermittelt die Straftaten, die die Straftäter in der
Vollzugsanstalt begehen.

军队保卫部门、中国海警局、监
狱办理刑事案件，适用本法的有关
规定。

(4) Für die Bearbeitung der Strafsachen durch die Abteilung für Militär-
sicherheit, das chinesische Amt für Küstenwache und die Vollzugsanstalt
gelten die einschlägigen Vorschriften dieses Gesetzes.

Übersetzung, Überschriften und Ergänzungen in eckigen Klammern
von Dr. ZONG Yukun; herzlichen Dank gebührt Herrn Prof. Dr. Knut-
Benjamin Pißler und Herrn Dr. Peter Leibküchler für ihre Korrekturen und
Verbesserungsvorschläge.
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